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WARNING:

·If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,its service agent or 
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.·

·All the cables shall have got the European authentication certificate. During installation, when the ·connecting cables break off, it must be assured that the grouding wire is the last one to be broken off. 
The explosion-proof breaker of the air conditioner should be all-pole switch. Distance between its two  
contacts should be not less than 3mm. Such means fordisconnection must be incorporated in the  

·Make sure installation is done according to local wiring regulation by professional persons.··A leakage explosion-proof breaker must be installed.
Make sure ground connection is correct and reliable.

Read the precautions in this manual
carefully before operating the unit. This appliance is filled with R32.

Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those 
recommended by the manufacturer.·

Keep this manual where the user can easily d it.

The appliance must be stored in a room without continuously operating ignition sources (for 
example: open flames, an operating gas appliance or an operating electric heater).
Do not pierce or burn.

·
·Be aware that refrigerants may not contain an odour.·The appliance must be installed, operated and stored in a room with a floor area larger than

  3m.·

·Do not use a refrigerant other than the one indicated on the outdoor unit(R32) when installing,
moving or repairing. Using other refrigerants may cause trouble or damage to the unit, and 
personal injury.

wiring. 
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This appliance can be used by children aged 8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental( mentao) capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given superivision or instruction concering use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with 
the appliance.

 The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations

Loading and Unloading/Transporting Management/Storage Requirements 

1) The products shall be carefully handled during loading and unloading.  
2) Rude and barbarous handling such as kicking, throwing, dropping, bumping, pulling and rolling is not 
allowed. 
3) The workers engaged in loading and unloading must be subject to necessary trainings on the potential 
hazards caused by barbarous handling.  
4) Dry powder extinguishers or other suitable fire extinguishing apparatus within the period of validity shall be 
equipped at the loading and unloading site.  
5) The untrained personnel cannot be engaged in loading and unloading of flammable refrigerants air 
conditioner.  
6) Before loading and unloading, anti-static measures shall be taken, and phones cannot be answered during 
loading and unloading.  
7) Smoking and open fire are not allowed around the air conditioner.  

Transporting Management Requirements
1) The maximum transporting volume of finished products shall be determined as per local regulations.  
2) The vehicles used for transporting shall be operated as per local laws and regulations. 
3) Dedicated after-sales vehicles shall be used for maintenance, and exposed transporting of refrigerant 
cylinders and the products to be maintained is not allowed.  
4) The rain cover or similar shielding material of transporting vehicles shall be provided with certain flame 
retardancy.
5) Leakage warning device of flammable refrigerant shall be installed inside the closed-type compartment.  
6) Anti-static device shall be equipped inside the compartment of transporting vehicles. 
7) Dry powder extinguishers or other suitable fire extinguishing apparatus within the period of validity shall be 
equipped inside the driver's cab.  
8) Orange-white or red-white reflective stripes shall be pasted on the sides and tail of the transporting vehicles, 
to remind the vehicles behind of keeping distance.  
9) The transporting vehicles shall run at a constant speed, and heavy acceleration/deceleration shall be avoided.  
10) Combustibles or the static articles cannot be transported simultaneously.  
11) High-temperature area shall be avoided during transporting, and necessary radiating measures shall be taken 
in case the temperature inside the compartment is too high.  

Storage Requirements
1) The storage package of equipment used shall be such that no leakage of refrigerant will be caused due to 
mechanical damage of the equipment inside.  
2) The maximum quantity of the equipment allowed to be stored together shall be determined as per local 
regulations.  

Installation Instructions 

WARNING! 
 The area of the room in which R32 refrigerant air conditioner is installed cannot be less than the minimum 

area specified in the table below, to avoid potential safety problems due to out-of-limit of refrigerant 
concentration inside the room caused by leakage of refrigerant from refrigeration system of the indoor unit.  

 Once the horn mouth of connecting lines is fastened, it may not be used again (the air tightness may be 
affected). 

 A whole connector wire shall be used for indoor/outdoor unit as required in the operation specification of 
installation process and operation instructions.  

Minimum Room Area 

Type LFL
kg/m3 

Total Mass Charged/kg 
Minimum Room Area/m2

R32 0.306  1.224 1.836 2.448 3.672 4.896 6.12 7.956 
 3 6 13 23 36 60 
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The maximum refrigerant charge amount (M)
Unit model M kg Unit model M kg Unit model M kg Unit model M kg

1U20YEEFRA 0.62 1U25S2SM1FA 0.85 1U35MEEFRA 0.82 1U50JEFFRA-TCS 1.35
1U25BEEFRA 0.74 1U25YEMFRA 0.67 1U35S2PJ1FA 1.15 1U50MEE/MFRA 1.30
1U25BEFFRA 0.90 1U35BEEFRA 0.82 1U35S2SM1FA 1.14 1U50S2SJ2FA 1.35
1U25BEFFRA-TCS 0.90 1U35BEEFRA-TCS 0.82 1U35YEMFRA 0.70 1U68REE/F/MFRA 1.60
1U25S2PJ1FA 1.15 1U35BEFFRA 0.92 1U50JEFFRA 1.35 1U71S2SR1FA 1.60
1U42S2SM1FA 1.14   1U50S2PR1FA             1.60 1U25JEJFRA 1U35JEJFRA 
1U50REJFRA 1.60

0.94 0.94
1U71REAFRA 1.60

1. Procedures: operation shall be made as per controlled procedures to minimize the probability of risks.  
2. Area: area shall be divided and isolated appropriately, and operation in an enclosed space shall be avoided. 
Before the refrigeration system is started or before hot working, ventilation or opening of the area shall be 
guaranteed.  
3. Site inspection: the refrigerant shall be checked.  
4. Fire control: the fire extinguisher shall be placed nearby, and fire source or high temperature is not allowed; 
the sign of “No smoking” shall be arranged.  

1. Indoor unit: nitrogen is sealed during the delivery of indoor units (inside the evaporator), and the red sign at 
the top of the green plastic seal cap on the evaporator air pipes of the indoor unit shall be checked first after 
unpacking. In case the sign is raised, the nitrogen sealed still exists. Afterwards, the black plastic seal cap at the 
joint of evaporator liquid pipes of the indoor unit shall be pressed, to check whether nitrogen still exists. In case 
no nitrogen is sprayed out, the indoor unit is subject to leakage, and installation is not allowed.  
2. Outdoor unit: the leak detection equipment shall be extended into the packing box of the outdoor unit, to 
check whether the refrigerant is leaking. If the refrigerant leakage is identified, installation is not allowed, and the 
outdoor unit shall be delivered to the maintenance department.  

1. The room area checked cannot be less than the area specified on the warning sign of the indoor unit.  
2. Inspection on the surrounding environment of place of installation: the outdoor unit of flammable 
refrigerants air conditioner cannot be installed inside an enclosed room reserved.  
3. Power supply, switches or other high-temperature articles such as the fire source and oil heater shall be 
avoided below the indoor unit.  
4. The power supply shall be provided with earthing wire and be reliably earthed. 
5. While punching the wall with an electric drill, whether embedded water/electricity/gas pipelines are 
designed at the hole preset by the user  shall be verified in advance. It is recommended that the through-wall holes 
reserved shall be used as much as possible.  

1. Favorable ventilation shall be maintained at the place of installation (doors and windows are opened).  
2. Open fire or high-temperature heat source (including welding, smoking and oven) higher than 548  is not 
allowed within the scope of flammable refrigerant.  
3. Anti-static measures shall be taken, such as the wearing of cotton clothes and cotton gloves.  
4. The place of installation shall be convenient for installation or maintenance, and cannot be adjacent to heat 
source and flammable and combustible environment.  
5. In case of refrigerant leakage of the indoor unit during installation, the valve of the outdoor unit shall be 
closed immediately, and windows shall be opened, and all the personnel shall be evacuated. After the leakage of 
refrigerant is handled, the indoor environment shall be subject to concentration detection. Further handling is not 
allowed until the safety level is reached.  
6. In case the product is damaged, it must be delivered to the maintenance point. Welding of refrigerant 
pipelines at the user’s site is not allowed.  
7. The installation position of air conditioner shall be convenient for installation or maintenance. Barriers shall 
be avoided around the air inlet/outlet of the indoor/outdoor unit, and the electrical appliance, power switches, 
sockets, valuables and high-temperature products within the scope of both sidelines of the indoor unit shall be 
avoided.  
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No fire source around the
place of installation

Read  operator’ manual Read  technical manual Operator’ manual operating instructions

Cotton clothes Anti-static gloves BEWARE
ELECTROSTATICS Goggles



 Electrical Safety Requirements 
Note:
1. The surrounding conditions (ambient temperature, direct sunlight and rainwater) shall be noticed during 
electrical wiring, with effective protective measures being taken.  
2. Copper wire cable in line with local standards shall be used as the power line and connector wire.  
3. Both the indoor unit and outdoor unit shall be reliably earthed.  
4. Wiring for the outdoor unit shall be made first and then the indoor unit. The air conditioner can only be 
powered on after wiring and pipe connection.  
5. The dedicated branch circuit must be used, and leakage protector with sufficient capacity must be installed.  

 Qualification Requirements of Installer 
Relevant qualification certificate must be obtained as per national laws and regulations.  

 Indoor Unit Installation 
1. Fixation of wall panel and piping layout 

In case of left/right water pipe connection for the indoor unit, or in case the evaporator interface of the indoor 
unit and the horn mouth of the connecting piping cannot be extended to the outdoor side for installation, the 
connector pipes shall be connected to the evaporator piping interface of the indoor unit in the process of horn 
mouth.  
2. Piping layout 

During layout of connecting pipes, drain hose and connector wires, the drain hose and connecting wire shall 
be placed at the bottom and top respectively. The power line cannot be twined with the connector wire. The drain 
pipes (especially inside the room and machine) must be winded with thermal insulation materials.  
3. Nitrogen charging for pressure maintaining and leak detection 

After the evaporator of the indoor unit is connected to the connector pipe (after welding), nitrogen more than 
4.0MPa shall be charged inside the evaporator and the piping connected to evaporator with a nitrogen cylinder 
(adjusted by a reducing valve). Afterwards, the valve of the nitrogen cylinder shall be closed, for leak detection
with soapy water or leak detecting solution. The pressure shall be maintained for more than 5 minutes, and then 
whether the system pressure is reduced or not shall be observed. In case the pressure is reduced, leakage can be 
identified. After the leak point is handled, the steps above shall be repeated.  

After the evaporator of the indoor unit is connected to connecting piping, nitrogen shall be charged for 
pressure maintaining and leak detection. Afterwards, the evaporator shall be connected to the two-way stop valve 
and three-way stop valve of the outdoor unit. After the copper cap of the connecting piping is fastened, nitrogen 
more than 4.0MPa shall be charged at the access hole of the three-way stop valve with a charging hose. The valve 
of the nitrogen cylinder shall be closed, for leak detection with soapy water or leak detecting solution. The 
pressure shall be maintained for more than 5 minutes, and then whether the system pressure is reduced or not shall 
be observed. In case the pressure is reduced, leakage can be identified. After the leak point is handled, the steps 
above shall be repeated.  

The operation above can also be completed after the indoor unit is connected to the connecting pipelines and 
the two-way stop valve and three-way stop valve of the outdoor unit, after the access hole of the outdoor unit is 
connected to the nitrogen cylinder and pressure gauge and after more than 4.0MPa nitrogen is charged. No leak 
points are identified in the leak detection at the joint/welding junction of the indoor unit and at the joint of 
connecting pipelines of the two-way stop valve and three-way stop valve of the outdoor unit. It must be 
guaranteed that each joint is available for leak detection during installation.  

The next step (vacuumizing with a vacuum pump) can only be continued after the installation steps (nitrogen 
charging for pressure maintaining and leak detection normal) are completed. 

 Outdoor Unit Installation 
1. Fixation and connection 
Note:
a) Fire source shall be avoided within 3m around the place of installation.  
b) The leak detection equipment of refrigerant shall be placed at a low position in the 
outdoor, and shall be opened.  
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1) Fixation 
The support of the outdoor unit shall be fixed onto the wall surface, and then the outdoor unit shall be fixed onto 
the support horizontally. In case the outdoor unit is wall-mounted or roof-mounted, the support shall be firmly 
fixed, to avoid the damage of strong wind.  

2) Installation of connecting pipes 
The cone of the connecting pipes shall be aligned with the conical surface of corresponding valve connector.  
The nut of connecting pipes shall be installed at a proper position and then be tightened with a spanner. Excessive 
tightening torque shall be avoided, or otherwise the nut may be damaged.  

 Vacuumizing 
A digital vacuum gauge shall be connected for vacuumizing. The duration of vacuumizing shall be at least 15 

minutes, and the pressure of the vacuum gauge shall be below 60Pa.Afterwards, the vacuumizing equipment shall 
be closed, and whether the reading of the digital vacuum gauge is increased or not shall be observed after the 
pressure is maintained for 5 minutes. In case no leakage is identified, the two-way stop valve and three-way stop 
valve of the outdoor unit may be opened. Finally, the vacuumizing hose connected to the outdoor unit can be 
disassembled.  

 Leak Detection 
The joint of connecting pipes for the outdoor unit shall be subject to leak detection with soap bubble or 

dedicated leak detection equipment.  

 Post-installation Inspection Items and Test Run 

Post-installation Inspection Items 

qesnoC dekcehC eB ot smetI uence of Improper Installation 
Whether the installation is firm or not The unit may fall, vibrate or make a noise 
Whether the inspection on air leakage is completed The refrigerating capacity (heating capacity) may be 

insufficient 
Whether the unit is fully insulated Condensation or drip may occur 
Whether the drainage is smooth or not Condensation or drip may occur 
Whether the power voltage is identical to that 
marked on the nameplate 

Failure may occur or the parts may be burned 

Whether the circuit and pipeline are installed 
correctly 

Failure may occur or the parts may be burned 

Whether the unit is safely earthed Electric leakage may occur 
Whether the type of wire is in line with relevant 
regulations 

Failure may occur or the parts may be burned 

Whether barriers are identified at the air inlet/outlet 
of the indoor/outdoor unit 

The refrigerating capacity (heating capacity) may be 
insufficient 

Whether the length of refrigerant pipes and the 
refrigerant amount charged are recorded 

The refrigerant amount charged cannot be confirmed 

Test Run 
1. Preparations 

(1) Power on is not allowed before all the installation operations are completed and before the leak 
detection is proven qualified.  

(2) The control circuit shall be connected correctly and all the wires shall be firmly connected.  
(3) The two-way stop valve and three-way stop valve shall be opened. 
(4) All the scattered articles (especially the metal filing and thread residue) shall be removed from the unit 

body.  
2. Methods 

(1) Switch on the power supply and press the “ON/OFF” on the remote controller, after which the air 
conditioner will start operating.  

(2) Press “Mode” to select refrigeration, heating and sweeping wind, and observe whether the air 
conditioner is under normal operation. 
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Relocation Procedures 

Note: in case relocation is required, the joint of evaporator gas/liquid pipes of the indoor unit shall be cut off with 
a cutting knife. Connection is only allowed after re-flaring (the same to the outdoor unit).  

Maintenance Instructions 

Maintenance Precautions 
Precautions 

 For all the faults requiring welding the refrigeration pipelines or components inside the refrigeration system 
of R32 refrigerant air conditioners, maintenance at the user’s site is never allowed.  
 For the faults requiring radical disassembly and bending operation of the heat exchanger, such as the 

replacement of the outdoor unit chassis and integral disassembly of the condenser, inspection and maintenance at 
the user’s site are never allowed. 
 For the faults requiring replacement of the compressor or parts & components of refrigeration system, 

maintenance at the user’s site is not allowed. 
 For other faults not involved in the refrigerant container, internal refrigeration pipelines and refrigeration 

elements, the maintenance at the user’s site is allowed, including the cleaning and dredging of the refrigeration 
system requiring no disassembly of refrigeration elements and no welding.  
 In case replacement of gas/liquid pipes is required during maintenance, the joint of evaporator gas/liquid 

pipes of the indoor unit shall be cut off with a cutting knife. Connection is only allowed after re-flaring (the same 
to the outdoor unit).  

Qualification Requirements of Maintenance Personnel 
1. All the operators or the maintenance personnel involved in refrigerating circuits shall be provided with the 
effective certificate issued by an industry-accepted assessment institute, to ensure that they are qualified for safety 
disposal of refrigerant as required in the assessment regulations.  
2. The equipment can only be maintained and repaired as per the method recommended by the manufacturer. 
In case the assistance from personnel of other disciplines is required, the assistance shall be supervised by the 
personnel with qualification certificate involved in flammable refrigerant.  
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Inspection on Maintenance Environment 
 Before operation, the refrigerant leaked in the room is not allowed.  
 The area of the room in which maintenance is made shall be in line with the nameplate.  
 Continuous ventilation shall be maintained during maintenance.  
 Open fire or high-temperature heat source higher than 548 degree which can easily give birth to open fire is 

not allowed inside the room within the maintenance area.  
 During maintenance, the phones and the radioactive electronics of all the operators inside the room must be 

powered off.  
 One dry powder or carbon dioxide extinguisher shall be equipped inside the maintenance area, and the 

extinguisher must be under available state.  
Maintenance Site Requirements 

 The maintenance site shall be provided with favorable ventilation and must be flat. Arrangement of the 
maintenance site inside the basement is not allowed.  
 Welding zone and non-welding zone shall be divided at the maintenance site, and shall be clearly marked. A 

certain safety distance must be guaranteed between the two zones. 
 Ventilators shall be installed at the maintenance site, and exhaust fans, fans, ceiling fans, floor fans and 

dedicated exhaust duct can be arranged, to meet the requirements of ventilation volume and uniform exhaust, and 
to avoid accumulation of refrigerant gas.  
 Leak detection equipment for flammable refrigerant shall be equipped, with relevant management system 

being established. Whether the leak detection equipment is under available state shall be confirmed before 
maintenance.  
 Sufficient dedicated vacuum pumps of flammable refrigerant and refrigerant charging equipment shall be 

equipped, with relevant management system for maintenance equipment being established. It shall be guaranteed 
that the maintenance equipment can only be used for vacuumizing and charging of one type of flammable 
refrigerant, and mixed usage is not allowed.  
 The master power switch shall be arranged outside the maintenance site, with protective (anti-explosive) 

device being equipped. 
 Nitrogen cylinders, acetylene cylinders and oxygen cylinders shall be placed separately. The distance 

between the gas cylinders above and the working area involved in open fire shall be at least 6m. The anti-backfire 
valve shall be installed for the acetylene cylinders. The color of the acetylene cylinders and oxygen cylinders 
installed shall meet the international requirements. 
 The warning sign of “No Fire” shall be arranged inside the maintenance area. 
 Fire control device suitable for electric appliance such as the dry powder extinguisher or carbon dioxide 

extinguisher shall be equipped, and shall always be under the available state. 
 The ventilator and other electrical equipment at the maintenance site shall be relatively fixed, with 

standardized pipe routing. Temporary wires and sockets at the maintenance site are not allowed. 

Leak Detection Methods 

 The environment in which the refrigerant leakage is checked shall be free from potential ignition source. 
Leak detection with halogen probes (or any other detector with open fire) shall be avoided. 
 For the system containing flammable refrigerant, leak detection may be realized with electronic leak 

detection equipment. During leak detection, the environment in which the leak detection equipment is calibrated 
shall be free from refrigerant. It shall be guaranteed that the leak detection equipment will not become potential 
ignition source, and is applicable to the refrigerant to be detected. Leak detection equipment shall be set at a 
percentage of the LFL of the refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant employed, and the appropriate 
percentage of gas (25 % maximum) is confirmed.  
 The fluid used for leak detection shall be applicable to most of the refrigerant. The use of chlorine-

containing solvent shall be avoided, to avoid chemical reaction between chlorine and refrigerant and corrosion to 
copper pipelines.  
 In case leakage is suspected, the open fire at the site shall be evacuated or be put out.  
 In case welding is required at the leakage position, all the refrigerants shall be recovered, or be isolated at a 

position far from the leak point with a stop valve. Before and during welding, the whole system shall be purified 
with OFN. 
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Safety Principles 
 During product maintenance, favorable ventilation shall be guaranteed at the maintenance site, and the close 

of all the doors/windows is not allowed.  
 Operation with open fire is not allowed, including welding and smoking. The use of phones is also not 

allowed. The user shall be informed that cooking with open fire is not allowed. 
 During maintenance in a dry season, when the relative humidity is less than 40%, anti-static measures shall 

be taken, including the wearing of cotton clothes and cotton gloves. 
 In case the leakage of flammable refrigerant is identified during maintenance, forced ventilation measures 

shall be taken immediately, and the source of leak shall be plugged. 
 In case the product damaged must be maintained by disassembling the refrigeration system, the product 

must be delivered to the maintenance point. Welding of refrigerant pipelines at the user’s site is not allowed. 
 During maintenance, in case re-treatment is required due to lack of fittings, the air conditioner shall be reset. 
 The refrigeration system must be safely earthed in the whole course of maintenance.  
 For the door-to-door service with refrigerant cylinders, the refrigerant charged inside the cylinder cannot 

exceed the specified value. The cylinder placed in vehicles or at the installation/maintenance site shall be fixed 
perpendicularly and be kept away from heat sources, ignition source, source of radiation and electric appliance.  

Maintenance Items 
Maintenance Requirements 

 Before the refrigeration system is operated, the circulating system shall be cleaned with nitrogen. Afterwards, 
the outdoor unit shall be vacuumized, the duration of which cannot be less than 30 minutes. Finally, 1.5~2.0MPa 
OFN shall be used for nitrogen flushing (30 seconds~1 minute), to confirm the position requiring treatment. 
Maintenance of the refrigeration system is only allowed after the residual gas of flammable refrigerant is removed.  
 During the use of refrigerant charging tools, cross contamination of different refrigerants shall be avoided. 

The total length (including the refrigerant pipelines) shall be shortened as much as possible, to reduce the residual 
of refrigerant inside.  
 The cylinders of refrigerant shall be kept upright, and be fixed.  
 Before refrigerant charging, the refrigeration system shall be earthed.  
 The refrigerant charged shall be of the type and volume specified on the nameplate. Excessive charging is 

not allowed.  
 After maintenance of the refrigeration system, the system shall be sealed with a safe manner.  
 The maintenance in progress shall not damage or lower the original class of safety protection of the system.  

Maintenance of Electrical Components 

 Partial of the electrical component under maintenance shall be subject to inspection on refrigerant leakage 
with dedicated leak detection equipment. 
 After the maintenance, the components with safety protection functions cannot be disassembled or removed. 
 During the maintenance of sealing elements, before opening the seal cover, the air conditioner shall be 

powered off first. When power supply is required, continuous leak detection shall be carried out at the most 
dangerous position, to avoid potential risks. 
 During maintenance of electrical components, the replacement of enclosures shall not affect the level of 

protection. 
 After maintenance, it shall be guaranteed that the sealing functions will not be damaged or the sealing 

materials will not lose the function of preventing the entry of flammable gas due to aging. The substitute 
components shall meet the recommended requirements of the air conditioner manufacturer.  

Maintenance of Intrinsically Safe Elements 

The intrinsically safe element refers to the components working continuously inside flammable gas without any 
risks.
 Before any maintenance, leak detection and inspection on earthing reliability of the air conditioner must be 

carried out, to ensure no leakage and reliable earthing.  
 In case the allowable voltage and current limit may be surpassed during the service of the air conditioner, 

any inductance or capacitance cannot be added in the circuit.  
 Only the elements appointed by the air conditioner manufacturer can be used as the parts and components 

replaced, or otherwise a fire may be triggered in case of refrigerant leakage.  
 For the maintenance not involved in system pipelines, the system pipelines shall be well protected, to ensure 

that no leakage will be caused due to maintenance.  
 After maintenance and before test run, the air conditioner must be subject to leak detection and inspection on 

earthing reliability with leak detection equipment or leak detecting solution. It shall be guaranteed that the startup 
inspection is carried out without leakage and under reliable earthing. 
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Removal and Vacuumizing 
The maintenance or other operations of the refrigeration circuit shall be made as per conventional procedures. 

Moreover, the flammability of refrigerant shall also be mainly considered. The following procedures shall be 
followed: 
 Refrigerant clearing; 
 Pipeline purification with inert gas; 
 Vacuumizing; 
 Pipeline purification again with inert gas; 
 Pipeline cutting or welding. The refrigerant shall be recovered to a proper cylinder. The system shall be 

purged with OFN, to ensure safety. The step above may need to be repeated for several times. Compressed air or 
oxygen cannot be used for purging.  

In the course of purging, OFN shall be charged inside the refrigeration system under vacuum state, to reach 
the operating pressure. Afterwards, the OFN shall be discharged to the atmosphere. Finally, the system shall be 
vacuumized. The step above shall be repeated until all the refrigerants in the system are cleared. The OFN charged 
for the last time shall be discharged to the atmosphere. Afterwards, the system can be welded. The operation 
above is necessary in case of pipeline welding.  

It shall be guaranteed that no alight fire source is around the outlet of the vacuum pump and the ventilation is 
favorable.  

Welding 
 Favorable ventilation must be guaranteed in the maintenance area. After the maintenance machine is subject 

to the vacuumizing above, the system refrigerant can be discharged on the outdoor unit side. 
 Before the outdoor unit is welded, it must be guaranteed that no refrigerant is inside the outdoor unit and the 

system refrigerant has been discharged and cleared.  
 The refrigeration pipelines cannot be cut with a welding gun under any circumstance. The refrigeration 

pipelines must be disassembled with a pipe cutter, and the disassembly must be carried out around a ventilation 
opening.  

Refrigerant Charging Procedures 

The following requirements are added as the supplementation of conventional procedures: 
 During the use of refrigerant charging tools, cross contamination of different refrigerants shall be avoided. 

The total length (including the refrigerant pipelines) shall be shortened as much as possible, to reduce the residual 
of refrigerant inside;  
 The cylinders of refrigerant shall be kept upright; 
 Before refrigerant charging, the refrigeration system shall be earthed; 
 A label must be pasted on the refrigeration system after refrigerant charging; 
 Excessive charging is not allowed; the refrigerant shall be charged slowly; 
 In case system leakage is identified, refrigerant charging is not allowed unless the leak point is plugged; 
 During refrigerant charging, the charging amount shall be measured with an electronic scale or a spring 

scale. The connecting hose between the refrigerant cylinder and the charging equipment shall be relaxed 
appropriately, to avoid impact on the measuring accuracy due to stress.  
Requirements on storage site of refrigerant 
 The cylinder of refrigerant shall be placed in a -10~50°C environment with favorable ventilation, and 

warning labels shall be pasted;  
 The maintenance tool in contact with the refrigerant shall be stored and used separately, and the 

maintenance tool of different refrigerants cannot be mixed.  

Scrapping and Recovery 

Scrapping

Before scrapping, the technician shall be completely familiar with the equipment and all its features. The safe 
recovery of refrigerant is recommended. In case the refrigerant recovered needs to be reused, before which the 
sample of refrigerant and oil shall be analyzed. The power supply required shall be guaranteed before tests.  
(1) The equipment and operation shall be well known; 
(2) Power supply shall be switched off; 
(3) The followings shall be guaranteed before scrapping: 
 The mechanical equipment shall be convenient for operation on the cylinder of refrigerant (if necessary); 
 All personal protective equipment is available and being used correctly; 
 The whole course of recovery shall be guided by qualified personnel; 
 The recovery equipment and cylinders shall be in line with corresponding standards. 

(4) The refrigeration system shall be vacuumized if possible; 
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(5) In case the vacuum state cannot be reached, vacuumizing shall be carried out from numerous positions, to 
pump the refrigerant in each part of the system out; 
(6) It shall be guaranteed that the capacity of cylinders is sufficient before recovery;  
(7) The recovery equipment shall be started and operated as per the operation instructions of the manufacturer; 
(8) The cylinder cannot be charged too full. (The refrigerant charged cannot exceed 80% of the capacity of 
cylinders)
(9) The maximum operating pressure of cylinders cannot be surpassed even only lasting for a short term; 
(10) After refrigerant charging is completed, the cylinder and equipment must be evacuated rapidly, and all the 
stop valves on the equipment must be closed; 
(11) Before purification and tests, the refrigerant recovered cannot be charged into another refrigeration system. 
Note:
The air conditioner shall be marked (with dates and signature) after being scrapped and the refrigerant is 
discharged. It shall be guaranteed that the sign on the air conditioner can reflect the flammable refrigerant 
charged inside.  

Recovery

During maintenance or scrapping, the refrigerant inside the refrigeration system needs to be cleared. It is 
recommended that the refrigerant be cleared thoroughly.  

The refrigerant can only be charged into a dedicated cylinder, the capacity of which shall match with the 
refrigerant amount charged in the whole refrigeration system. All cylinders to be used are designated for the 
recovered refrigerant and labeled for that refrigerant (Dedicated Cylinder for Refrigerant Recovery). The cylinders 
shall be equipped with pressure relief valves and stop valves under favorable state. The empty cylinder shall be 
vacuumized before usage and be kept under normal temperature if possible.  

The recovery equipment shall always be under favorable working state, and be equipped with operation 
instructions, to facilitate information search. The recovery equipment shall be applicable to the recovery of 
flammable refrigerant. Moreover, weighing apparatus under available state with measurement certificates shall be 
equipped. In addition, removable attachment joints free from leakage shall be used as the hose, and shall always 
be under favorable state. Whether the recovery equipment is under favorable state and is properly maintained and 
whether all the electrical components are sealed shall be checked before usage, to avoid fire in case of refrigerant 
leakage. If you have any question, please consult the manufacturer.  

The refrigerant recovered shall be delivered back to the manufacturer in appropriate cylinders, with 
transporting instructions being attached. Mixing of refrigerant in recovery equipment (especially the cylinders) is 
not allowed.  

During transporting, the space in which the flammable refrigerant air conditioners are loaded cannot be 
sealed. Anti-static measures shall be taken for the transporting vehicles if necessary. Meanwhile, during the 
transporting, loading and unloading of air conditioners, necessary protective measures shall be taken, to protect 
the air conditioner from being damaged.  

During removal of the compressor or clearing of the compressor oil, it shall be guaranteed that the 
compressor is vacuumized to a proper level, to ensure no residual flammable refrigerant is left inside the 
lubricating oil. The vacuumizing shall be completed before the compressor is delivered back to the manufacturer. 
The vacuumizing can only be accelerated by heating the compressor housing through electrical heating. Safety 
shall be guaranteed when the oil is discharged from the system.  
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For Smart Use of the Air Conditioner

Operation

Air Filter cleaning
1.Close the unit and turn off the power.

 2.Remove the filter as shown in the below picture
 3.Clean the filter

Use a vacuum cleaner to remove dust, 
or wash the filter with water. after washing, 

the shade.dry the filter completely in

Caution
1. If the filter is not cleaned in time, it will not only

cause the air conditioner to degrade, but also
cause the fault.

2. Recommended: Clean the filter once per two weeks.

3. There are four fil ters in this indoor unit.

4. Do not use hot water above 40° to clean the f il ter,
otherwise it will  damage. Carefully wipe the filter
screen.

1. Shutdown and cut off the power, then turn on the grille.
Note: Open the grille at the clasp, and other positions 
forcibly open wil l damage the grille.

2. When the grille is open, grab the filter handle and pull
the filter on the inside, finally remove the filter as shown 
in the figure below.

3. Clean the strainer with water or vacuum cleaner. If
the filter is very dirty, wash it with neutral soapy water. 
When finished, rinse with water, cool dry and install.

4. Reinstal l the dried filter into the grille, then close the
gri lle, as shown below.

1
1+2= kg

R32
2 kg2=

1=
B

C

D

F E

kg

A

This product contains fluorinated greenhouse gases covered by 
the Kyoto Protocol. Do not vent into the atmosphere.
Refrigerant type:R32
GWP* value:675
GWP=global warming potential
Please fill in with indelible ink,

 and

on the refrigerant charge label supplied with the product.
The filled out label must be adhered in the proximity of the product
charging port (e.g. onto the inside of the stop value cover).
A  contains fluorinated greenhouse gases covered by the Kyoto 
Protocol
B  factory refrigerant charge of the product: see unit name plate
C   additional refrigerant amount charged in the field
D   total refrigerant charge
E   outdoor unit
F   refrigerant cylinder and manifold for charging 

Contains fluorinated greenhouse gases
covered by the Kyoto Protocol
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Phenomenon Cause or check points

Poor cooling or poor 

heating

Is the air filter dirty?normally it should be cleaned every 15 days.
Are there any ostacles before inlet and outlet?
Is temperature set correctly ?
Are there some doors or windows left open?
Is there any direct sunlight through the window during the cooling 
operation(use curtain)
Are there too much heat sources or too many people in the room
during cooling operation?
IS the horizontal flap direction right? 
It should be kept  horizontal or upward during cooling operation
 while set horizontal or  downward during heating operation.

Water leakage The air filter is dirty .The unit is  tilt installed.

A swishing or gurgling noise

is heard

During unit operation or at stop, a swishing or gurgling noise may be 
heard .At first 2-3 minutes after unit start, this noise is more noticeable
(This noise is generated by refrigerant flowing in the system.)

A cracking noise is heard
During unit operation, a cracking noise may be heard.This noise is 
generated by the casing expanding or shrinking because of 
temperature changes.

Smells are generated
The is because the system circulates smells from the interior air
such as the smell of furniture, paint, cigarettes.

Mist or steam are blown out
During COOL or DRY operation, indoor unit may blow out mist.
This is due to the sudden cooling of indoor air.

COOL mo de  cha n ges to  FAN
mod e autom atically

To avoid  frosting on the heat exchanger of the indoor unit, the air
conditioner sometimes changes to FAN mode in COOL operation.but 
immediately it will change back to COOL mode.

The system does not restart
 immediately

In HEAT mode, the outdoor
 unit generates water  or steam.

This is because the frost on the heat exchanger of  the outdoor unit
 is melting (in COOL operation) .

the fan motor of indoor unit will

 continue running even though

 the HEAT operation is stopped.

For the sake of  removing the remaining heat, the fan motor of
 indoor unit will continue running for some time after the heat 
operation’s stop.

In DRY mode, fan speed can’t 
be changed.

In DRY mode, when room temperature becomes lower than temp.
setting +2 unit will run intermittently at LOW speed regardless
of FAN setting.

None of the units operates
Check the power supply: make sure the rated voltage is supplied.
Check if the residual current circuit breaker trip?(make sure cut off
the power supply off and contact the service station immediately. ) 

The temperature displayed on 
 the control panel is  different 
from the temperature detected 
by  the user

In consideration of the temperature difference in the room,
the air conditoner will automatically compensate the temperature
In order to improve the comfortableness  .therefore it is normal 
phenomenon.

When unit is stopped, it won’t restart immediately unit 3 minutes have
elapsed to protect the system. When the electric plug is pulled out
and reinserted, the protection circuit will work for 3 minutes to protect
 the air conditioner.

Trouble shooting

21
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Installation Precautions

1. In order to make the air conditioner work  well, please
install the air conditioner in accordance with the 
requirements of this manual.

2. When moving the air conditioner, be careful not to
scratch the surface of the casing.

3. Please use the connecting pipe supplied by the
company to connect the indoor and outdoor machines.

4. The maximum length of the connecting pipe is 20
meters, and the maximum height difference between 

the indoor machine and the outdoor machine is 10 
meters.

5. To prevent turning over, please do not push, pull the
indoor machine body..

6. After installation, please use the air conditioner
correctly according to the instruction manual.

7. Please keep the manual for use in repair or
replacement of the installation location.

Caution
This manual describes the use of Qingdao Haier Air-conditioner Limited Company set up the 
installation of tools for air conditioners to install the method.

Driver Torque wrench
(17mm,22mm,26mm)Nipper

Reamer

Hacksaw Pipe cutter

Gas leakage detector or
soap-and-water solution

Hole core drill Flaring tool
Spanner(17,19 and 26mm) Knife

Measuring tape

Necessary Tools for Installation

Selection of Installation Place

Place where it is easy to route drainage pipe
and outdoor piping.
Place away from heat source and with less
direct sunlight.
Place where cool and warm air could be
delivered evently to every corner of the room.
Place near power supply socket. Leave enough
space around the unit.
Place robust not causing vibration,where the
body can be supported sufficiently.

selection of installation place
Place strong enough to support the unit and will
not cause vibration and noise.
Place where discharged wind and noise doesn’t
cause a nuisance to the neighbors.
Place where is less affected by rain or direct sunlight
and is sufficiently ventilated,or to install a shield.
Place with enough space for smooth air flow.

Selection of pipe

To this unit, both liquid and gas pipes shall be insulated 
as they become Iow temperature in operation. 
Use optional parts for piping set or pipes covered with 
equivalent insulation material. 

Installation of indoor unit

Installation of outdoor unit

Power Source

Accessory Parts

No. Shape QTY
1 Prevent fall parts 1
2 Dry battery 2
3 Drain Pipe 1
4 Bracket 4
5 cushion 
6 Screw set / nuts 1
7 Wall hole cover 1
8 1
9 User manual 1

Remote controller

3Plain

Before inserting power into receptacle, check the voltage 
without fail.
The power supply is the same as the corresponding 
nameplate. Install an exclusive branch circuit of the power.
A receptacle shall be set up in distance where the power 
cable can be reached. Do not extend the cable by cutting it.

10  Wiring 4
11 Power switch 1
12 LIEP module 1

6.35×0.53mm
12.7×0.8mm
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Drawing for the Installation of Indoor and outdoor Unit

Indoor Unit
1.Installation of the indoor machine 

2.Piping connection of the indoor unit 

F
A

C

E

D

The marks from to
in the gure are the

parts numbers.

more than 30cm
more than 60cm

more than 60cm

more than 200cm

A
G

G

Back

Left

Front

No barrier in the front

More than 10cm

More than 10cm

Right

Back

Left

Front

Right

Arrangement of piping directions

The models adopt HFC free refrigerant R32

More than 10cm

Optional parts for piping

Non-adhesive tape

Adhesive tape

Saddle (L.S) with screws
Connecting electric cable
for indoor and outdoor
Dra in hose

Heating insulating mater ial
Piping hole cover

A

F

C

E

D

G

B

Outdoor side 

Thickness
of wall Wall hole 

(Section of wall hole) 

Indoor side 

Guard 
ring

LEFT BACK

RIGHT

 Making a Hole on the Wall and Fitting the Piping Hole Cover
- Positon of the wall hole
Wall hole should be decided according to  installation place and piping direction 
(refer to installation drawing on the left).

- Making a wall hole
Make a wall hole with a l ittle slope towards outside.  Install the guard ring and seal it 
with plaster.

- Fixed the indoor machine
The top of the machine is fastened to the wall with a metal bracket. 
The whole machine is placed horizontally, and the inclination is less than 1°.

Installation of metal bracket
There is no gap between the metal bracket and the machine and 
is fastened with screws (Fig. 1). After the machine is placed horizontally, 
the metal bracket is connected to the wall by screws(Fig. 2).

Fig. 1 Fig. 2

 Connecting pipe, Drain pipe

- Open the back panel and drain pipe as shown in the Figure on the right.

- Remove the cap of the indoor unit and connect the connecting tube to the bellows 
of the indoor unit.

- Wrap the connecting pipe, drain pipe and electrical connection line with 
polyethylene tape. After wrapping, pass through the wall hole, and connected to the 
outdoor unit.

Caution
1. Drain pipe placed in the lower position.
2. The drain should have a slope to avoid
convexities and depressions.
3. The drain pipe should be covered with
insulation material for heat preservation in 
a high humidity environment.

Back 
panel

Guard
ring

Drain
hose

Copper
tube

Insulation
material Connecting electric 

cable(indoor&outdoor)
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 Arrangement of the drain hose
Drain hose shall be placed in under place.
There should be a slope when arrange drain hose. Avoid up and 
down waves in drain hose. If humidity is high, drain 
pipe(especially in room and indor unit) must be coverd with 
installation material.

Installation of connecting pipe
First connect the indoor unit, then connect the outdoor unit. 
Connect the low pressure pipe first and then the high pressure 
pipe. The nut should not be tightened too tightly to prevent leakage.

Diameter of Copper tube(mm) Tightening torque(N.m)

6 18- 20
9 30- 35
12 50- 55

15.88 60- 65

Crimping 
clamp

Terminal 
row

Correct Wrong

Outdoor Unit
1. Connecting the indoor/ outdoor electric cable

L N

L N

Outdoor unit Indoor unit

(The components in the 
dotted lineare user self-prepare)

power supply
1PH,230V,50Hz

special on-off
more than 30A

connecting wiring

power cable

3(C)1 2

YZW, no less than 4*2.5mm2

YZW, no less than 3*4.0mm2

Hint:

 Removing the wiring cover
Remove terminal cover at the electrical box of indoor unit, then 
take of wiring cover by remobing its screws.

When connecting the cable after installing the indoor unit
- Insert from outside the room cable into left side of the wall  
hole in which the pipe has already existed.
- Pull out the cable on the front side, and connect the cable 
making a  loop.

 Wiring method for connecting wires
After the wiring is completed, the crimping clamp must be pressed against the cable. The crimping clamp should be 
pressed on the outer sheath of the line.

Extended power cord
The extension cord must use the entire power cord and cannot be connected. When the weak signal cable is lengthened, 
the wiring must be staggered by 100m and soldered.

- 
- 
- 
- 

ceramic fuse:
T3.15A/250VAC(indoor)
T25A/250VAC(outdoor)

2

10m

20m

Loosen thescrews on terminal block and
insert theplugs fully into terminal block, then tighten the screws.
Insert the cable according to terminal number in the same manner as the indoor
unit.
If wiring is not correct, proper operation can not be carried out and controller
may be damaged.
Fix the cable with a clamp.

Connection

If the drain-elbow is used
,please attach as gure.

Detach the service port’s cap of1. 3-way valve, the valve rod’s cap for 2-way valve
and 3-way’s, connect the service port into the projection of charge hose (Iow)
for gaugemanifold. Then connect the projection of charge hose (center) for gau-
gemanifold into vacuum pump.

Open the handle at Iow in2. gaugemanifold, operate vacuum pump. If the scale-
moves of gause (Iow) reach vacuum condi tion in a moment, check 1. again.

Vacuumize for over 15min.And check the level gauge which should read -0.1MPa3.
(76 cm Hg) at Iow pressure side. After the completion of vacuumizing, close the

handle ‘Lo’ in gaugemanifold and stop the operation of the vacuum pump. Check
condition of the scale and hold it for 1-2min. If the scale-moves back in spite of
tightening, make aring work again, the return to the beginning of 3 .

Attaching Drain-Elbow

Purging Method:To use vacuum pump

Open the valve rod for the 2-way valve to an angle of4. anticlockwise90 degrees.
After 6 seconds, close the 2-way valve and make the inspection of gas leakage.

No gas leakage?5.

Detach the charge hose6. from the service port, open 2-way valve and 3-way. Turn
the valve rod anticlockwiseuntil hitting lightly.

In case of gas leakage, tighten parts of pipe connection. If
leakage stops, then proceed 6. steps

If it does not stop gas leakage, discharge whole refrigerants from the service
port. After aring work again andvacuumize, ll up prescribed

refrigerant from the gas cylinder.

To prevent the gas leakage, turnthe service port’s cap, the valve rod’s cap for 2-way
valve and 3-way’s a little more than the point where the torque increases suddenly.

After attaching the each caps, check the gas leakage around the caps.

7.

8.

Open

ti countercurrent joint
Gaugemanifold(for R32 )

way valve Liquid Side3

way valve Gas Side

Vacuum pump(for R32)Tube(for R32) Close

2-

Step 1. Step 2.

Step 3.

the heat pump

-

An

Valve rod cap

Valve rod cap

Service port cap

Step 7
.

Step 6.Step 4.

Open 90
O

2-way valve

3-way valve

2-way valve

3-way valve

Step 5.

2-way valve

3-way valve

2-way

3-way valve

valve

 Fixed the unit
First, the meta l mounting bracket is fixed on the wall, the expansion bolts of the 

12mm. Then put the outdoor machine flat and fixed on the stand.

Installation of drainage elbow
If you use a drainage e lbow, refer to  the following image to insta ll. Where the 

.

Hint
1 Single cooler does not require this installation
2 Drain elbow and drain pipe contact for sale after purchase
3 Handle drainage problems when installing the outdoor unit

Caution
Outdoor unit installation is not less than 2.5 meters

50 Model
Outdoor unit installation size mm

72 Model
Outdoor unit installation size mm

Drain elbow
Drain pipe

Inject 
refrigerant 
according 
to the right  

Length of the pipe Refrigerant addition 

10 / 

15 200 

20 300 

 When the pipe is lengthened, the after-sales installer should be equipped with a 
professional evacuation pump to evacuate the air inside the pipe.. 

 The R32 refrigerant injected into the new factory air conditioner is the net gas 
injection amount. It is forbidden to use the internal row method for emptying.

 To bend a pipe, give the roundness as large as possible not to crush the pipe, 
and the bending radius should be 30 to 40mm or longer.

 Connecting the pipe of gas side first makes working easier.

 The connection pipe is special ized for R32. 
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If the refrigerant of the air conditioner leaks, it is necessary to discharge all the
refrigerant. Vacuumize rst, then charge the liquid refrigerant into air conditio-
ner according to the amount marked on the name plate.
Please do not let other cooling medium, except speci ed one (R32), or air
enter into the cooling circulation system. Otherwise, there will be abnormal
high pressure in the system to make it crack and lead to personal injuries.

 

 

Caution

The power source must be exclusively used for air conditioner. (Over I0A)
In the case of instal ling an air conditioner in a moist place, please install an ea-

For instal lation in other places, use a circu it breaker as far as possible.

Pipe cutting is carried out with a p ipe cutter and burs must be removed.
After inserting the are nut, aring work is carried out.

1 Power Source Installation

2 Cutting and Flaring Work of Piping

Flare tooling die 1.Cut pipe 2.Remove burs

3.Insert the are nut

Flare tool for R32 Conventional are tool

Clutch-type clutch-type(Rigid-type) Wing-nut type (Imperia l-type)

A 0~0.5mm 1.0~1.5mm 1.5~2.0mm

rth leakage breaker.

4 .Flare pipe

Lean Damage of are Crack Partial Too outside

IncorrectCorrect

Check Items for Test Run

Put check mark in boxes

Please kindly explain to our customers how to operate
through the instruction manual.

Check for Installation and Test Run
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Gas leak from pipe connecting?
Heat insulat ion of pipe connecting?
Are the connecting wirings of indoor and outdoor rmly

Is the connecting wiring of indoor and outdoor rmly xed?
Is drainage securely carried ou t?
Is the earth line securely connected?
Is the indoor unit securely xed?
Is power source voltage abided by the code?
Is th ere any noise?
Is the lamp normally light ing?
Are cooling and heating (when in heat pump) performed normally?
Is the operation of room temperature regulator normal?

inserted to the terminal block?

Power Supply: L should be connected to the fire  line
 N should be conne cted to the zero line

should  be connected to  the grou nd wire

Caution
The fire wire, zero line and grounding wire must be 
connected as required, location can not be wrong and 
reliable connection, and no internal short circuit. If the 
connection is wrong, it may cause a fire.

Maintenance
Cleaning of the unit

:egnar eruta repmettneibmaelbacilppA

Turn off the power switch.
Do not touch with wet hand. 
Do not clean with hot water or solvent.
Do not use hot water (temp. higher than 40°C), which 

 may cause discoloration or distortion. 
Do not use pesticides or other chemical detergents.

Clean the filter
Use water or vacuum cleaner to remove dust. 
If it is too dirty, clean with detergent or neutral 
soap water.
Rinsing with fresh water, dry the filter and reassemble.

Clean the indoor(outdoor)unit
Clean with warm cloth or neutral detergent,
Then wipe away moisture with dry cloth.
Do not use too hot water(above 40 )
Which will cause discoloration or deformation. 
Do not use pesticide or other chemical Detergents.

The machine is adaptive in following situaton

Cooling
Indoor

Maximum:D.B/W.B

Maximum:D.B/W.B
D.B

Maximum:D.B
D.B

Minimum:D.B/W.B

Outdoor

Indoor

Outdoor
Heating

32 C/23 C

43 C/26
18oC
27

18 C/14 C

oC

Minimum:

Minimum 15

Maximum:D.B/W.B
Minimum:D.B

24 C/18
-15o

C

C

C

C

Hint:
When used in the above conditions, the cooling 
effect will be reduced when close to the maximum 
temperature of the refrigeration ( sunlight can be 
avoided by shading measures ). The heating 
effect decreases when close to the minimum 
temperature of the heating system.

Caution
In the air conditioner outdoor heat exchanger, if dirty 
plugging occurred, this could lead to the cooling/heating 
efficiency of air-conditioners reduced, and even damaged 
the compressor. So if the outdoor heat exchanger is dirty, 
please contact the after-sales for professional cleaning.

Caution
Do not wash filter in hot water above 40°C, Which 
will  damage the filter.
Do carefully wipe the filter.

Haier
Address:No.1 Haier Road,Hi-tech Zone,Qingdao 266101 P.R.China
Contacts: TEL +86-532-8893-6943;FAX +86-532-8893-1010

Website: www.haier .com

Maintenance

Seasonal Storage
Maintenance after use of the season

-  On sunny days, when the air conditioner in standby state, press the wind/purge button, 
the machine would go into the wind mode. Start-up operation about half a day, so that 

the inside of the air conditioner could be completely dry.
-  Turn off the switch of the air conditioner and turn off the power. Otherwise, even if the 
air conditioner is in a stopped state, it still will consume certain power. 

-  Cleaning both the indoor and outdoor machines. If the condition permits, the machine 

could be covered with a housing. 

Maintenance before use of the season Check the inlet and outlet of indoor and outdoor 

machines for obstructions, so as to avoid reducing work efficiency.

Veuillez lire ce manuel avant d'utiliser le climatiseur.
Conservez ce manuel pour une référence ultérieure.

 
MANUEL D'UTILISATION ET MANUEL D'INSTALLATION   

0011505279

CLIMATISEUR INDIVIDUEL MONOBLOC

AP71UFAHRA/1U71REAFRA
AP24UFAHRA/1U24REAFRA



CARACTÉRISTIQUES 
DE SANTÉ

Technique de
suppression de 

 vortex
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efficace des
  ions

BNT

Température
Auto-équilibre

 RÉDUCTION 
   DU BRUIT

lumineux
bruit à double
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Veuillez lire attentivement ce manuel pour vous aider à utiliser ce produit de manière sûre et confortable.

  

Livraison d'air tridimensionnelle
 Fonction intelligente

Fonction autonettoyante

PMV, système de contrôle intelligent 

LIEP , Pur ification Efficac e de l 'Ion Lum ineux

 

 

 

Sans fluor| Conversion de fréquence| Autonettoyant| Profitez de l'air frais

 
 

Fonction WIFI

   pour le confort de l'homme

Comprend: Contrôle intelligent de la
température, régulation intelligente 
de la vitesse, dégivrage intelligent, 
déshumidification intelligente, 
coupure intelligente du son.

Contrôle 

Requête

Serv ice 
après -ven te

Rappeler

Serv ice cl oud

Routeur

Climatise ur
 in telligent
    Hai er

Schéma de l'architecture du système

Environnement d'application
Le téléphone mobile intelligent et le routeur sans 
fil sont en mesure de se connecter à Internet.
Le téléphone mobile intelligent nécessite un 
système Android.

Systèm e IO S
Supporte un IOS 7.0 ou une 
version supérieure

Systèm e Android
Supporte Android 4.0 ou une 
version supérieure

Méthode de configuration
Scannez le code QR ci-dessous pour télécharger 
"Haier SmartAir 2 "APP.
Vous pouvez également aller à la boutique d'applications 
Internet comme App Store(IOS) ou GooglePlay(Android ) 
rechercher "HaierSmartAir2 "APP à télécharger.         

Après avoir téléchargé l'APP,
 nous avons besoin de nous enregistrer et  de 
combiner le climatiseur, puis nous pouvons 
faire fonctionner le climatiseur.            
Veuillez consulter l'AIDE à l'intérieur de l'APP pour plus 
de détails sur le registre et la combinaison, etc.          

Scanner le code QR, Télécharger l'APP

Haier réalise votre style de vie avec précision
Chaque type de produit de sa famille a doté l'idée du domaine professionnel

Ce produit vous apporte une sensation de chaleur et de confort.

Afin d'utiliser le produit en toute sécurité, veuillez lire attentivement les consignes de sécurité avant d'utiliser le produit.

Le vent tridimensionnel à soufflage 
croisé s'ajuste uniformément et pr-
ocure une sensation de confort.

La technologie autonettoyante de l'évap-
orateur est le brevet Haier qui s'ajuste u-
niformément et procure une sensation de 
douceur confortable, Nettoyage automat-
ique de l'intérieur d'évaporation pour éli-
miner la poussière à temps pour prévenir 
la croissance bactérienne.

L'adoption de la technologie LIEP, le-
ader international, permet d'éliminer 
les particules de pollution notamment 
les PM0,3 et PM2,5, qui ont un effet 
remarquable et des performances de 
sécurité élevées.

PROFITEZ DU NATURELPROFITEZ DU NATUREL

PMV est un système de contrôle 
intelligent pour le confort de l'homme, 
qui est un système de contrôle 
intelligent développé par Haier et 
Institut de normalisation de la Chine

1

2
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AVERTISSEMENT:

·
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son technicien 
de maintenance ou un technicien qualifié ou encore des personnes ayant les mêmes 
qualifications afin d'éviter un danger. 

··Tous les câbles doivent être munis du certificat d'authentification européen. Lors de l'installation, 
lorsque les câbles de raccordement se rompent, il faut s'assurer que le fil de terre est le dernier à 
être rompu. · Le disjoncteur antidéflagrant du climatiseur doit être un interrupteur tous pôles. La distance entre 
ses deux contacts ne doit pas être inférieure à 3 mm. Ces moyens de deconnexion doivent etre 
inclus dans le cablage.  

·
Veiller à ce que l'installation soit effectuée par des professionnels conformément à la 
réglementation locale en matière de câblage. 

··Un disjoncteur antidéflagrant doit être installé.
Assurez-vous que la mise à la terre est correcte et fiable.   

Ne pas utiliser d'autres moyens que ceux recommandés par le fabricant pour accélérer le 
processus de dégivrage ou pour nettoyer. ·
L'appareil doit être entreposé dans un local sans source d'inflammation permanente (notamment 
: flammes nues, un appareil à gaz en fonctionnement ou un appareil de chauffage électrique en 
fonctionnement).
Ne pas percer ou brûler.

·
· Garder à l'esprit que les fluides frigorigènes sont inodores.· L'appareil doit être installé, utilisé et rangé dans une pièce d'une surface au sol supérieure à 

  3m.·

·
Ne pas utiliser un fluide frigorigène autre que celui indiqué sur l'unité extérieure (R32) lors de 
l'installation, du déplacement ou de la réparation. L'utilisation d'autres fluides frigorigènes 
peut causer des problèmes ou des dommages à l'appareil et des blessures corporelles. 
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Table des matières

INSTALLATION DES UNITÉS INTÉRIEURES ET EXTÉRIEURES

MISE EN GARDE

ENTRETIEN

RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

  Veuillez lire attentivement les 
instructions du présent manuel 
  avant d'utiliser cet appareil. 

Cet appareil est rempli de R32.

Conservez ce manuel à portée de main de l'utilisateur.

·
Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de 
connaissances si elles ont reçu une supervision ou des instructions concernant 
l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et comprennent les dangers impliqués. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil et ne doivent pas le nettoyer.

L'appareil doit être installé conformément aux réglementations de câblage nationales  



Exigences en matière de gestion et d'entreposage du chargement et du déchargement, du transport et de l'entreposage
Exigences de chargement et de dechargement

1) Les produits doivent être manipulés avec précaution pendant le chargement et le déchargement.
 2) Les gestes grossiers et barbares tels que donner des coups de pied, lancer, laisser tomber, cogner, 

tirer et rouler sont interdits.       
3) Les travailleurs engagés dans le chargement et le déchargement doivent recevoir la formation nécessaire 

sur lesdangers potentiels causés par une manutention barbare.             
 4) Les extincteurs à poudre sèche ou tout autre appareil d'extinction d'incendie approprié pendant la période 

de validité doivent être équipés sur le site de chargement et de déchargement.      
      5) Le personnel non formé ne peut pas être engagé dans le chargement et le déchargement d'air 

frigorigène inflammable.

 
6) Avant le chargement et le déchargement, des mesures antistatiques doivent être prises et il est interdit 

de répondre aux téléphones pendant le chargement et le déchargement.
   

 
7) Il est interdit de fumer et de faire du feu autour du climatiseur.

      
Exigences en matière de gestion du transport

 
1) Le volume maximal de transport des produits finis doit être déterminé conformément à la 

réglementation locale.
   2) Les véhicules utilisés pour le transport doivent être utilisés conformément aux lois et règlements locaux.

  3) Des véhicules après-vente spécialisés doivent être utilisés pour l'entretien et le transport exposé des 
bouteilles de réfrigérant et des produits n'est pas autorisé.        

   4) La housse de protection contre la pluie ou tout autre matériau de protection similaire des véhicules 
de transport doit être munie d'un dispositif d’arrêt de flamme.   

5) Un dispositif avertisseur de fuite de réfrigérant inflammable doit être installé à l'intérieur du 
compartiment fermé.   

6) Un dispositif antistatique doit être installé à l'intérieur du compartiment des véhicules de transport. 
7) Les extincteurs à poudre sèche ou tout autre appareil d'extinction d'incendie approprié pendant la 

période de validité doivent être à l'intérieur de la cabine de conduite.
 

8) Des bandes réfléchissantes blanc orangé ou blanc-rouge doivent être collées sur les côtés et l’arrière
des véhicules de transport, pour rappeler aux véhicules à l'arrière de se tenir à distance.

 
 

9) Les véhicules de transport doivent rouler à une vitesse constante et éviter les fortes 
accélérations/décélérations.

   

10)
 

Les matières combustibles ou les articles statiques ne peuvent pas être transportés simultanément.
  

11)
 

La zone à haute température doit être évitée pendant le transport et les mesures de rayonnement 
nécessairesdoivent être prises si la température à l'intérieur du compartiment est trop élevée.

    
  

Exigences en matière d'entreposage
1) L'emballage d'entreposage de l'équipement utilisé doit être tel qu'il n'y ait pas de fuite de réfrigérant en 

raison de dommages mécaniques de l'équipement à l'intérieur.

    
  

2) La quantité maximale d'équipement pouvant être entreposée en même temps doit être déterminée 
selon les normes locales en vigueur.

    
  

Instructions d'installation

AVERTISSEMENT
     La surface de la pièce dans laquelle le climatiseur frigorifique R32 est installé ne doit pas être inférieure 

à la surfaceminimale de la zone spécifiée dans le tableau ci-dessous, afin d'éviter les problèmes de 
sécurité potentiels dus à un dépassement de la limite de fluide frigorigène à l'intérieur de la pièce en raison 
d'une fuite de réfrigérant du système de réfrigération de l'unité intérieure.   

 Une fois que l'embouchure du klaxon des conduites de raccordement est fixée, elle ne peut plus être 
utilisée (l'étanchéité à l'air peut être réduite).

      

 Un câble de connexion complet doit être utilisé pour l'unité intérieure/extérieure, conformément aux 
spécifications de fonctionnement de l'appareil.

          
 

Superficie minimale de la pièce

Type LFL
   

R32 0.306  1.224 1.836 2.448 3.672 4.896 6.12 7.956 
 3 6 13 23 36 60 

2

Quantité maximale de fluide frigorigène (M)
 M kg M kg  M kg  M kg

1U20YEEFRA 0.62 1U25S2SM1FA 0.85 1U35MEEFRA 0.82 1U50JEFFRA-TCS 1.35
1U25BEEFRA 0.74 1U25YEMFRA 0.67 1U35S2PJ1FA 1.15 1U50MEE/MFRA 1.30
1U25BEFFRA 0.90 1U35BEEFRA 0.82 1U35S2SM1FA 1.14 1U50S2SJ2FA 1.35
1U25BEFFRA-TCS 0.90 1U35BEEFRA-TCS 0.82 1U35YEMFRA 0.70 1U68REE/F/MFRA 1.60
1U25S2PJ1FA 1.15 1U35BEFFRA 0.92 1U50JEFFRA 1.35 1U71S2SR1FA 1.60
1U42S2SM1FA 1.14   1U50S2PR1FA             1.60 1U25JEJFRA 1U35JEJFRA 
1U50REJFRA 1.60

0.94 0.94
1U71REAFRA 1.60

Masse totale chargée/kg
Superficie minimale de la pièce/m

Modèle de l'unité Modèle de l'unitéModèle de l'unitéModèle de l'unité

kg/m

Précautions d'installation

23

1.

 

Procédures : l'exploitation doit se faire selon des procédures contrôlées afin de réduire au minimum 
la probabilité des risques.

 2.
                

                  
  3.      Inspection du site : le fluide frigorigène doit être vérifié.         

4. Lutte contre l'incendie : l'extincteur doit être placé à proximité et la source d'incendie ou la température 
élevée n'est pas autorisée ; la plaque "Défense de fumer" doit être apposée.

                  
  

1.
 

Unité intérieure : l'azote est scellé lors de la livraison des unités intérieures 
(à l'intérieur de l'évaporateur), et le signe rouge à la partie supérieure du capuchon en plastique vert 
sur les tuyaux d'air de l'évaporateur de l'unité intérieure doit d'abord être vérifié après le déballage. 
Dans le cas où le panneau est relevé, l'azote scellé existe toujours. Ensuite, le capuchon en plastique 
noir au niveau du joint des conduites de liquide de l'évaporateur de l'unité intérieure doit être pressé 
pour vérifier s'il y a encore de l'azote. En l'absence de projection d'azote, l'unité intérieure est sujette aux 
fuites et l'installation n'est pas autorisée.

                 
                     

                  
                    

               

 
                

                 
     

1.  La surface de la pièce contrôlée ne doit pas être inférieure à la surface indiquée sur le panneau 
 d'avertissement de l'unité intérieure.

            
             

            
                 

      
          

4.     L'alimentation électrique doit être munie d'un fil de mise à la terre et être reliée à la terre de 
        manière fiable.

             
                   

 

1.      Une ventilation favorable doit être maintenue sur le lieu d'installation (portes et fenêtres ouvertes).        

 2.      Un feu ouvert ou une source de chaleur à haute température (y compris le soudage, le fumage et le four) 
          supérieure à 548°C n'est pas considéré comme autorisé dans le cadre d'un réfrigérant inflammable.

                
      

3.      Des mesures antistatiques sont prises, telles que le port de vêtements et de gants en coton.   
4.      Le lieu d'installation doit être pratique pour l'installation ou l'entretien et ne doit pas être 
         adjacent à la chaleur.

                 

5.      En cas de fuite de réfrigérant de l'unité intérieure pendant l'installation, la vanne de l'unité extérieure 
         doit être immédiatement fermée et les fenêtres doivent être ouvertes et tout le personnel doit être évacué. 
         Après la manipulation de la fuite de réfrigérant, l'environnement intérieur doit faire l'objet d'une détection 
         de concentration. Aucune autre manipulation n'est autorisée tant que le niveau de sécurité n'est pas atteint. 
 

                  
                  

             

                 
  

7.     La position d'installation du climatiseur doit être pratique pour l'installation ou l'entretien. 
        Les barrières doivent être évitées autour de l'entrée/sortie d'air de l'unité intérieure/extérieure et de 
        l'appareil électrique, des interrupteurs de puissance, les douilles, les objets de valeur et les produits à 
        haute température dans le cadre des deux lignes latérales de l'unité intérieure doivent être évités.
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Aucune source d'incendie 
autour du lieu d'installation

Lire le manuel d'utilisation Lire le manuel technique Manuel de l'opérateur

Vêtements en coton Gants antistatiques       ATTENTION
ÉLECTROSTATIQUE 

Lunettes de protection

Sensibilisation à la sécurité

Zone : la zone doit être divisée et isolée de manière appropriée, et l'exploitation dans un espace clos 
doit être évitée.Avant la mise en marche du système de réfrigération ou avant le travail à chaud, 
la ventilation ou l'ouverture de la zone doit être garantie.

Déballage et inspection

2.     Unité extérieure : l'équipement de détection des fuites doit être prolongé dans la boîte d'emballage de 
        l'unité extérieure pour vérifier si le fluide frigorigène fuit. Si la fuite de réfrigérant est détectée, l'installation 
        n'est pas autorisée et l'unité extérieure doit être envoyée au service de maintenance.

Inspection de l'environnement d'installation

2.     Inspection sur le milieu environnant du lieu d'installation : Les climatiseurs aux fluides frigorigènes 
        ne peuvent pas être installés à l'intérieur d'un local fermé réservé à cet effet.
3.     L'alimentation électrique, les interrupteurs ou autres articles à haute température tels que la source 
        d'incendie et le chauffage au mazout doivent être évitée sous l'unité intérieure.

5.     Lors du perçage du mur à l'aide d'une perceuse électrique, qu'il s'agisse de conduites d'eau, 
        d'électricité ou de gaz encastrées dans le mur, il est préférable de rechercher le trou prédéfini par 
        l'utilisateur à l'avance. Il est recommandé d'utiliser autant que possible les trous réservés dans la paroi.

Principes de sécurité de l'installation

6.     Si le produit est endommagé, il doit être livré au point d'entretien. Le soudage des conduites du fluide 
        frigorigène sur le site de l'utilisateur n'est pas autorisé.

Instructions de fonctionnement

 

Exigences en matière de sécurité électrique

  

Remarque:
1.      Les conditions ambiantes (température ambiante, lumière directe du soleil et eau de pluie) doivent 
         être observées pendant le câblage électrique, des mesures de protection efficaces étant prises.

                 
     

2.      Un câble en fil de cuivre conforme aux normes locales doit être utilisé comme ligne électrique et fil 
         de connexion.

                                               
3.      L'unité intérieure et l'unité extérieure doivent être mises à la terre de manière fiable.

           
4.      Le câblage de l'unité extérieure doit être effectué en premier lieu, puis de l'unité intérieure. 
         Le climatiseur peut uniquement être mis sous tension après le câblage et le raccordement de 
         la tuyauterie                

 
   

              5.
              

 

Exigences de qualification de l'installateur

   
Le certificat de qualification pertinent doit être obtenu conformément aux lois et 
règlements nationaux.

           

 

Installation de l'unité intérieure

  
1.

 

Fixation du panneau mural et de la tuyauterie

       
Dans le cas d'un raccordement gauche/droite pour l'unité intérieure, ou dans le cas où l'interface de 
l'évaporateur de l'unité intérieure et l'embouchure du klaxon de la tuyauterie de raccordement ne 
peuvent pas être prolongées vers l'extérieur pour le montage, les tuyaux de raccordement doivent 
être reliés à l'interface des tuyaux de l'unité intérieure dans le processus du raccordement du klaxon. 

           
                   

                 
 2.

  
                

                   
   

3.
         

               
          

                 
                 

                  
    

                 
             

                
                   

                
                

                 
   

              
                    

                
                  

                
        

                
   

   

1. Fixation et raccordement

   

Remarque:
a)
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 Le circuit de dérivation dédié doit être utilisé et un dispositif de protection contre les fuites d'une 
 capacité suffisante doit être installé.

 Configuration de la tuyauterie
Pendant la mise en place des tuyaux de raccordement, du tuyau de vidange et des fils de 
raccordement, le tuyau de vidange et le fil de raccordement doivent être placés en bas et en haut 
respectivement. La ligne électrique ne peut pas être torsadée avec le fil du connecteur. Les tuyaux 
d'évacuation (en particulier à l'intérieur de la pièce et de la machine) doivent être enroulés avec des 
matériaux d'isolation thermique.
Charge d'azote pour le maintien de la pression et la détection des fuites

Installation de l'unité extérieure

 Toute source d'incendie doit être évitée à moins de 3 m du lieu d'installation.
b)  L'équipement de détection des fuites de réfrigérant doit être placé en position basse 

 à l'extérieur et doit être ouvert.

     Après le raccordement de l'évaporateur de l'unité intérieure à la conduite de raccordement (après 
soudage), l'azote est plus de 4.0 MPa doit être chargé à l'intérieur de l'évaporateur et la tuyauterie 
reliée à l'évaporateur avec une bouteille d'azote. (réglé par un réducteur). Ensuite, le robinet de la 
bouteille d'azote doit être fermé pour la détection des fuites. avec de l'eau savonneuse ou une solution 
de détection des fuites. La pression doit être maintenue pendant plus de 5 minutes,la réduction ou non 
de la pression doit être respectée. En cas de réduction de la pression, une fuite pourrait être détectée. 
Après la manipulation du point de fuite, les étapes ci-dessus doivent être répétées.
    Après le raccordement de l'évaporateur de l'unité intérieure à la conduite de raccordement (après 
soudage), le gaz supérieur à 4.0 MPa doit être chargé à l'intérieur de l'évaporateur et la tuyauterie 
reliée à l'évaporateur avec une bouteille de gaz (réglé par un réducteur). Ensuite, le robinet de la 
bouteille de gaz doit être fermé pour la détection des fuites avec de l'eau savonneuse ou une solution 
de détection des fuites. La pression doit être maintenue pendant plus de 5 minutes, puis si la pression 
du système est réduite ou non doit être respecté. En cas de réduction de la pression, une fuite peut être 
détectée. Après la manipulation du point de fuite, les étapes ci-dessus doivent être répétées.
    L'opération ci-dessus peut également être achevée une fois que l'unité intérieure est raccordée aux 
tuyauteries de raccordement et que la vanne d'arrêt à deux voies et la vanne d'arrêt à trois voies de 
l'unité extérieure, après le trou d'accès de l'unité extérieure est connecté à la bouteille de gaz et plus de 
4,0 MPa et connecté à la bouteille de gaz et au manomètre. Aucune fuite identifiée dans la détection 
des fuites au niveau du raccord/de la soudure de l'unité intérieure et au niveau du joint de l'unité 
intérieure des conduites de raccordement de la vanne d'arrêt à deux voies et de la vanne d'arrêt à trois 
voies de l'unité extérieure. C’est la garantie que chaque joint est disponible pour la détection des fuites 
lors de l'installation.
    L'étape suivante (aspiration avec une pompe à vide)  continue uniquement lorsque les étapes 
d'installation (gaz de charge pour le maintien de la pression et la détection des fuites est normale) 
sont terminées.



                
               

         

2)   
            

               
        

 Désaérage  
             

             
                   

                 
                 

  

 Détection des fuites 
Le joint des tuyaux de raccordement de l'unité extérieure doit faire l'objet d'une détection des 
fuites à l'aide d'une bulle de savon ou d'un détecteur de fuites.

                   
     

 Postes de contrôle après installation et cycle de test     

  

      
         

Est-ce que l'inspection de la fuite d'air est terminée?            

        
          
       

 
        

             

         
         

 
        

       
   

     

       
    La quantité de réfrigérant chargée ne peut pas être confirmée.    

 
 

                
    

                 
          
               

  
 

                 
     

 (2)
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1) Fixation
Le support de l'unité extérieure doit être fixé sur la surface du mur, puis l'unité extérieure doit être fixée sur le 
support horizontalement. Si l'unité extérieure est fixée au mur ou au toit, le support doit être solidement fixe 
pour éviter les dommages causés par un vent fort.

 Installation des tuyaux de raccordement
Le cône des tuyaux de raccordement doit être aligné avec la surface conique du raccord de vanne 
correspondant.L'écrou des tuyaux de raccordement doit être installé à la bonne position et serré à l'aide d'une 
clé. Un couple de serrage excessif doit être évité, sinon l'écrou risque d'être endommagé.

Un vacuomètre numérique doit être raccordé pour l'aspiration. La durée de la mise sous vide doit être 
d'au moins 15 minutes. Ensuite, l'équipement de mise sous vide doit être fermé et la lecture du manomètre 
numérique doit être observée après 5 minutes. Si aucune fuite n'est détectée, la vanne d'arrêt à deux voies 
et la vanne d'arrêt à trois voies de l'unité extérieure peuvent être ouvertes. Enfin, le tuyau d'aspiration 
raccordé à l'unité extérieure peut être démonté.

Articles d'inspection post-installation
Eléments à vérifier Conséquence d'une installation incorrecte
Est-ce que l'installation est ferme L'appareil peut tomber, vibrer ou faire du bruit.

La puissance frigorifique (puissance calorifique) pourrait 
être insuffisante.

Est-ce que l'unité est correctement installé La condensation ou l'égouttement peut se produire.
Est-ce que le drainage est lisse ou non La condensation ou l'égouttement peut se produire.
Est-ce que la tension d'alimentation est identique à 
celle indiquée sur la plaque signalétique

Une défaillance peut se produire ou les pièces 
peuvent être brûlées.

Est-ce que le circuit et la tuyauterie sont 
correctement installés

Une défaillance peut se produire ou les pièces 
peuvent être brûlées.

Est-ce que l'appareil est mis à la terre en toute sécurité Des fuites électriques peuvent se produire
Est-ce que le type de fil est conforme à la 
réglementation en vigueur

Une défaillance peut se produire ou les pièces 
peuvent être brûlées. 

Si des barrières sont identifiées à l'entrée/sortie 
d'air de l'unité intérieure/extérieure

La puissance frigorifique (puissance calorifique) 
peut être insuffisante.

Est-ce que la longueur des conduites de frigorigène et 
la quantité de frigorigène chargée sont enregistrées.

Test de fonctionnement
1.  Préparatifs

(1) La mise sous tension n'est pas autorisée avant la fin de toutes les opérations d'installation et 
avant la détection de fuite par un technicien.

 (2) Le circuit de commande doit être correctement branché et tous les fils doivent être 
fermement branchés.

(3) La vanne d'arrêt à deux voies et la vanne d'arrêt à trois voies doivent être ouvertes.
(4) Tous les articles dispersés (en particulier les limes métalliques et les résidus de fil) 

doivent être enlevés de l'appareil.
2. Méthodes

 (1)  Mettez l'appareil sous tension et appuyez sur la touche "ON/OFF" de la télécommande, ensuite, 
 l'air est envoyé dans la chambre de combustion.
Appuyez sur "Mode" pour sélectionner la réfrigération, le chauffage et le balayage du vent, 
et observez si le climatiseur est en fonctionnement normal.

Fr
an
ça
is

  

               
             

Instructions d'entretien 

 Précautions

               
             

 
Pour les défauts nécessitant un démontage radical et une opération de cintrage de l'échangeur de chaleur, tels 
que le remplacement du châssis de l'unité extérieure et le démontage intégral du condenseur, l'inspection et 
l'entretien sur le site de l'utilisateur ne sont jamais autorisés.

              
               

      
               

      
              

               
        

               
                 

  
    

              
               

   2.                 
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Procédures de réinstallation

Remarque : en cas de déplacement nécessaire, le joint des conduites de gaz/liquide de l'évaporateur 
de l'unité intérieure doit être coupé à l'aide d'une lame coupante. Le raccordement n'est autorisé 
qu'après le réallumage (même processus pour l'unité extérieure).

Précautions d'entretien

Pour tous les défauts nécessitant le soudage des tuyauteries ou composants frigorifiques à l'intérieur de 
l'installation frigorifique de climatiseurs frigorifiques R32, l'entretien sur le site de l'utilisateur n'est jamais autorisé.

Pour les défauts nécessitant le remplacement du compresseur ou des pièces et composants du système de 
réfrigération, l’entretien sur le site de l'utilisateur n'est pas autorisé.
Pour les autres défauts qui ne se trouvent pas dans le réservoir de fluide frigorigène, les conduites de réfrigération 
internes et l'entretien sur le site de l'utilisateur est autorisé, y compris le nettoyage et le dragage de l'installation 
frigorifique ne nécessitant aucun démontage d'éléments frigorifiques et aucune soudure.
S'il est nécessaire de remplacer les conduites de gaz/liquide pendant l'entretien, le joint de l'évaporateur gaz/liquide.
Les tuyaux de l'unité intérieure doivent être coupés à l'aide d'une lame coupante. Le raccordement n'est autorisé 
qu'après le réallumage.

Exigences de qualification du personnel d'entretien
1. Tous les opérateurs ou le personnel d’entretien  impliqués dans les circuits frigorifiques doivent être munis d’un 

certificat efficace délivré par un institut d'évaluation reconnu par l'industrie, afin de s'assurer qu'ils sont qualifiés pour 
l'élimination sécuritaire du réfrigérant, conformément aux règlements d'évaluation.
L'équipement ne peut être entretenu et réparé que selon la méthode recommandée par le fabricant. Si l'aide du 
personnel d'autres disciplines est nécessaire, l'aide sera supervisée par l'équipe de le personnel titulaire d'un certificat 
de qualification dans le domaine des fluides frigorigènes inflammables.

Evacuation de sécurité du 
       fluide frigorigène Démontage

Contrôle de l'état de 
   fonctionnement

Evacuation de sécurité du 
       fluide frigorigène Démontage

Récupération du réfrigérant 
         par le système

Nettoyage de l'unité intérieure et 
 des conduites de raccordement 
         avec un gaz inerte

Démontage

Installation selon les normes 
             en vigueur

Inspection des fuites 
du système avant le 
démontage

 
             
     
        
                   

       
                

   
                

     
  

                 
   

                  
                        

               
       

              
             

  
              

           
                

        
              

 
            

                  
              

   
             
                 

   
              

         

Méthodes de détection des fuites
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Inspection sur l'environnement de l'entretien

Avant la mise en service, le fluide frigorigène qui a fui dans la pièce n'est pas autorisé.
La surface de la pièce dans laquelle l'entretien est effectué doit être conforme à la plaque signalétique.
Une ventilation continue doit être maintenue pendant l'entretien.
Un feu ouvert ou une source de chaleur à haute température supérieure à 548 degrés qui peut 
facilement occasionner  un feu ouvert à l'intérieur de la pièce dans la zone d'entretien n'est pas autorisé.
Pendant l'entretien, les téléphones et l'électronique radioactive de tous les opérateurs à l'intérieur de 
la pièce doivent être éteint.
Un extincteur à poudre sèche ou à dioxyde de carbone doit être équipé à l'intérieur de la zone 
d'entretien et l'extincteur doit être dans l'état disponible.

Exigences relatives au site d'entretien
Le site d'entretien doit être pourvu d'une ventilation favorable et doit être plat. Disposition du
site d'entretien à l'intérieur du sous-sol n'est pas permis.
La zone de soudage et la zone non soudée doivent être divisées sur le site d'entretien et doivent être 
clairement indiquées. Une certaine distance de sécurité doit être garantie entre les deux zones.
Des ventilateurs doivent être installés sur le site d'entretien et des ventilateurs d'extraction, 
des ventilateurs, des ventilateurs de plafond et des ventilateurs de plancher doivent être installés.
L'équipement de détection des fuites de réfrigérant inflammable doit être équipé d'un système de gestion 
approprié. Avant l'entretien, il convient de vérifier si l'équipement de détection des fuites est en état de 
disponibilité. 
Des pompes à vide dédiées suffisantes de fluide frigorigène inflammable et d'équipement de charge 
de fluide frigorigène doivent être équipés d'un système de gestion pertinent pour l'équipement d'entretien 
en cours de mise en place. Il doit être garanti que l'équipement d'entretien ne peut être utilisé que pour 
l'aspiration et le chargement d'un seul type de réfrigérant inflammable et qu'une utilisation mixte n'est 
pas autorisée.
L'interrupteur général d'alimentation doit être placé à l'extérieur du site d’entretien, avec un dispositif de 
protection (anti-explosif) de l'appareil en cours d'équipement.
Les bouteilles de gaz, les bouteilles d'acétylène et les bouteilles d'oxygène doivent être placées 
séparément. La distance entre les bouteilles de gaz situées au-dessus et la zone de travail exposée au 
feu doit être d'au moins 6 m. Le clapet anti-retour de flamme doit être installé pour les bouteilles 
d'acétylène. La couleur des bouteilles d'acétylène et des bouteilles d'oxygène installées doit être 
conforme aux exigences internationales.
Le panneau d'avertissement « Feu interdit » doit être placé à l'intérieur de la zone d’entretien.
Dispositif de conduite de tir adapté à un appareil électrique tel que l'extincteur à poudre sèche ou au 
dioxyde de carbone, l'extincteur doit être équipé et toujours dans l'état où il se trouve.
Le ventilateur et les autres équipements électriques du site d’entretien doivent être relativement fixes, 
avec le tracé normalisé des tuyaux. Les câbles et prises temporaires sur le site d’entretien ne sont 
pas autorisés.

L'environnement dans lequel la fuite de réfrigérant est vérifiée doit être exempt de toute source 
d'inflammation potentielle.La détection des fuites avec des sondes halogènes (ou tout autre détecteur à 
feu ouvert) doit être évitée.
Pour le système contenant du fluide frigorigène inflammable, la détection des fuites peut être réalisée par 
fuite électronique. Lors de la détection des fuites, l'environnement dans lequel l'équipement de détection 
des fuites est étalonné et doit être exempt de réfrigérant. Il doit être garanti que l'équipement de détection 
des fuites ne deviendra pas potentiel. La source d'inflammation et est applicable au réfrigérant à détecter. 
L'équipement de détection des fuites doit être réglé à LFL du fluide frigorigène et doit être étalonné en 
fonction du fluide frigorigène utilisé, et le pourcentage de la LFL du fluide frigorigène approprié au 
pourcentage de gaz (25 % maximum) est confirmé.
Le fluide utilisé pour la détection des fuites doit être applicable à la majeure partie du réfrigérant. 
L'utilisation de produits contenant du chlore doit être évitée, afin d'éviter toute réaction chimique entre 
le chlore et le réfrigérant et la corrosion de la canalisation en cuivre.
En cas de suspicion de fuite, le feu ouvert sur le site doit être évacué ou éteint.
S'il est nécessaire de souder au point de fuite, tous les fluides frigorigènes doivent être récupérés ou isolés 
à une température de position éloignée du point de fuite à l'aide d'une vanne d'arrêt. Avant et pendant le 
soudage, l'ensemble du système doit être purifié avec OFN.
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Principes de sécurité
Pendant l'entretien du produit, une ventilation favorable doit être garantie sur le site d'entretien, 
et la fermeture de toutes les portes/fenêtres n'est pas autorisée.
L'utilisation à feu ouvert n'est pas autorisée, y compris le soudage et le fumage. L'utilisation du 
téléphone n'est pas non plus autorisé. L'utilisateur est informé qu'il n'est pas autorisé de cuisiner 
avec un feu ouvert.
Lors de l'entretien en saison sèche, lorsque l'humidité relative est inférieure à 40 %, des mesures 
antistatiques doivent être prises y compris le port de vêtements et de gants en coton.
En cas de fuite de fluide frigorigène inflammable détectée lors de l’entretien, des mesures de 
ventilation forcée doivent être prises immédiatement et la source de la fuite doit être bouchée.
Dans le cas où le produit endommagé doit être entretenu en démontant le système de réfrigération, 
le produit doit être livré au point d'entretien. Il est interdit de souder les conduites de fluide frigorigène 
sur le site de l'utilisateur.

Eléments d'entretien

Pour le service porte-à-porte avec des bouteilles de fluide frigorigène, le fluide frigorigène chargé 
à l'intérieur de la bouteille ne doit pas dépasser la valeur spécifiée. La bouteille placée dans les véhicules 
ou sur le lieu d'installation/de maintenance doit être fixée perpendiculairement et à l'écart des sources de 
chaleur, des sources d'inflammation, des sources de rayonnement et des appareils électriques.

L'installation frigorifique doit être mise à la terre en toute sécurité pendant toute la durée de l’entretien.

Au cours de l'entretien, si un retraitement est nécessaire en raison d'un manque de raccords, 
le climatiseur doit être remis à zéro.

Exigences d'entretien

Après l'entretien et avant le test de fonctionnement, le climatiseur doit faire l'objet d'une détection des fuites 
et d'une inspection sur les points suivantsFiabilité de la mise à la terre avec un équipement de détection de 
fuites ou une solution de détection de fuites. Il est garanti que la mise en service est effectué sans fuite et 
sous mise à la terre fiable.

Pour l'entretien non lié aux canalisations du réseau, les canalisations du réseau doivent être bien 
protégées, de manière à assurer qu'il n'y aura pas de fuites dues à l'entretien.

Seuls les éléments désignés par le fabricant du climatiseur peuvent être utilisés comme pièces et 
composants remplacés, ou sinon un incendie peut se déclencher en cas de fuite de fluide frigorigène.

Dans le cas où la tension et la limite de courant admissibles pourraient être dépassées pendant 
l'entretien du climatiseur, aucune inductance ou capacité ne peut être ajoutée dans le circuit.

Avant tout entretien, la détection des fuites et le contrôle de la fiabilité de la mise à la terre du climatiseur 
doivent être effectués pour garantir l'absence de fuites et une mise à la terre fiable.

L'élément de sécurité intrinsèque se réfère aux composants fonctionnant en continu à l'intérieur d'un gaz 
inflammable sans aucun gaz inflammable.

Entretien des éléments à sécurité intrinsèque

Après l'entretien, il doit être garanti que les fonctions d'étanchéité ne seront pas endommagées ou que 
l'étanchéité ne sera pas endommagée afin d'empêcher l'entrée de gaz inflammable en raison du 
vieillissement. Les composants de remplacement doivent satisfaire aux exigences recommandées par 
le fabricant du climatiseur.

Lors de l'entretien des composants électriques, le remplacement des boîtiers ne doit pas affecter le 
niveau de protection.

Pendant l'entretien des éléments d'étanchéité, avant d'ouvrir le couvercle d'étanchéité, le climatiseur 
doit être éteint en premier. Lorsqu'une alimentation électrique est nécessaire, la détection continue des 
fuites doit être effectuée afin d'éviter les risques potentiels.

Après l’entretien, les composants dotés de fonctions de protection de sécurité ne peuvent pas être 
démontés ou enlevés.

Une partie du composant électrique faisant l'objet d'un entretien doit faire l'objet d'une inspection en cas 
de fuite de réfrigérant avec un équipement de détection des fuites dédié.

Entretien des composants électriques
L'entretien en cours ne doit pas endommager ou abaisser la classe initiale de protection de sécurité du système.
Après l'entretien du système de réfrigération, celui-ci doit être scellé de manière sécurisée.

Le réfrigérant chargé doit être du type et du volume spécifiés sur la plaque signalétique. Une charge excessive 
n’est pas autorisée.

Avant la charge de réfrigérant, le système de réfrigération doit être mis à la terre.
Les bouteilles de réfrigérant doivent être maintenues verticales et fixées.

Lors de l'utilisation d'outils de chargement de réfrigérant, la contamination croisée de différents réfrigérants 
doit être évitée.La longueur totale (y compris les conduites de réfrigérant) doit être raccourcie autant que possible 
afin de réduire au maximum la quantité résiduelle de réfrigérant à l'intérieur.

Avant le fonctionnement du système de réfrigération, le système de circulation doit être nettoyé à l'azote. 
Ensuite, l'unité extérieure doit être aspirée à l'aide d'un aspirateur dont la durée ne peut être inférieure à 30 
minutes. Enfin, 1.5~2.0MPa.OFN doit être utilisé pour le rinçage à l'azote (30 secondes~1 minute), pour confirmer 
la position à traiter.L'entretien de l'installation frigorifique n'est autorisé qu'après l'élimination du gaz résiduel du 
réfrigérant inflammable.

 

 
Nettoyage du fluide frigorigène ;

 
 
 
 

 

   

 

 

       
         
  
 
 
 

 

 

(1)   L'équipement et le fonctionnement doivent être bien connus ;     
(2) 
(3) 
 
 
 
 . 

(4) 
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Enlèvement et mise sous vide
L'entretien ou les autres opérations du circuit frigorifique doivent être effectués conformément aux procédures 
conventionnelles.En outre, l'inflammabilité du fluide frigorigène doit également être principalement prise en 
compte. Les procédures suivantes sont appliquées :

Purification de la tuyauterie avec un gaz inerte ;
Aspiration ;
Purification de la tuyauterie avec un gaz inerte ;
Coupage ou soudage de tuyauteries. Le fluide frigorigène doit être récupéré dans une bouteille appropriée. 
Le système doit être purgé avec OFN, pour assurer la sécurité. L'étape ci-dessus peut être répétée plusieurs 
fois. L'air comprimé ou l'oxygène ne peuvent pas être utilisés pour la purge.
       Au cours de la purge, OFN doit être chargé à l'intérieur du système de réfrigération sous vide, afin 
d'atteindre la pression de service. Ensuite, OFN est rejeté dans l'atmosphère. Enfin, le système doit être sous 
vide. L'étape ci-dessus doit être répétée jusqu'à ce que tous les fluides frigorigènes du système soient éliminés. 
OFN chargé pour la dernière fois doit être rejeté dans l'atmosphère. Ensuite, le système peut être soudé. 
L'opération ci-dessus est nécessaire en cas de soudage de tuyauteries.
      Il doit être garanti qu'il n'y a pas de source d'incendie allumée autour de la sortie de la pompe à vide et 
que la ventilation est favorable.

Soudage
Une bonne ventilation doit être garantie dans la zone d’entretien. Après que la machine d'entretien a fait l'objet d'un 
entretien à l'aspiration ci-dessus, le fluide frigorigène du système peut être évacué du côté de l'unité extérieure.
Avant de souder l'unité extérieure, il faut s'assurer qu'il n'y a pas de fluide frigorigène à l'intérieur de l'unité 
extérieure et que le fluide frigorigène du système a été déchargé et purgé.
Les tuyauteries de réfrigération ne peuvent en aucun cas être coupées avec un pistolet de soudage. 
Les tuyauteries doivent être démontées à l'aide d'un coupe-tubes, et le démontage doit être effectué autour 
d'une ventilation

Procédures de charge du réfrigérant
Les exigences suivantes sont ajoutées en complément des procédures conventionnelles :

        Lors de l'utilisation d'outils de chargement de réfrigérant, la contamination croisée de différents 
réfrigérants doit être évitée.La longueur totale (y compris les conduites de réfrigérant) doit être raccourcie autant 
que possible afin de réduire au maximum la quantité résiduelle de réfrigérant à l'intérieur ;

Les bouteilles de réfrigérant doivent être maintenues en position verticale ;
Avant la charge de réfrigérant, le système de réfrigération doit être mis à la terre ;
Une étiquette doit être collée sur le système de réfrigération après la charge de réfrigérant ;
Une charge excessive n'est pas autorisée ; le fluide frigorigène doit être chargé lentement ;
Si une fuite du système est détectée, la charge de réfrigérant n'est autorisée que si le point de fuite est bouché ;
Pendant la charge de réfrigérant, la quantité de charge doit être mesurée à l'aide d'une balance électronique ou 
d'une échelle. Le tuyau de raccordement entre la bouteille de réfrigérant et le dispositif de charge doit être 
détendu de manière appropriée, afin d'éviter tout impact sur la précision de la mesure dû à la contrainte.

Exigences relatives au lieu de stockage du réfrigérant
La bouteille de réfrigérant doit être placée dans un environnement à -10~50°C avec une ventilation favorable, 
et les étiquettes d'avertissement doivent être collées ;
L'outil d'entretien en contact avec le réfrigérant doit être entreposé et utilisé séparément, et l'outil d'entretien en 
contact avec le réfrigérant doit être entreposé et utilisé séparément. Des différents fluides frigorigènes ne 
peuvent pas être mélangés.

Mise au rebut et récupération
Mise au rebut
      Avant la mise au rebut, le technicien doit être parfaitement familiarisé avec l'équipement et toutes ses 
caractéristiques. La récupération du fluide frigorigène est recommandée. Dans le cas où le fluide frigorigène 
récupéré doit être réutilisé, avant l’échantillon de réfrigérant et d'huile doit être analysé. L'alimentation électrique 
nécessaire doit être garantie avant les essais.

L'alimentation électrique doit être coupée ;
 Les éléments suivants sont garantis avant la mise au rebut :
 L'équipement mécanique doit être pratique pour fonctionner sur la bouteille de réfrigérant (si nécessaire) ;
Tous les équipements de protection individuelle sont disponibles et utilisés correctement ;
L'ensemble du processus de récupération doit être guidé par un personnel qualifié ;
 L'équipement de récupération et les bouteilles doivent être conformes aux normes correspondantes.
 Le système de réfrigération doit être aspiré si possible ;
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(5)   Si l'état de vide ne peut être atteint, la mise sous vide doit être effectuée à partir de plusieurs positions, afin 
de pomper le réfrigérant dans chaque partie du système ; 

Remarque: 

Récurpération

 (6)   Il doit être garanti que la capacité des bouteilles est suffisante avant la récupération ;
(7)   L'équipement de récupération doit être mis en marche et utilisé conformément aux instructions du fabricant ;
(8)   La bouteille ne peut pas être trop chargée. (Le fluide frigorigène chargé ne doit pas dépasser 80 % de la 
capacité des bouteilles).
(9)   La pression de service maximale des bouteilles ne peut être dépassée, même à court terme ;
(10)   Une fois la charge de réfrigérant terminée, la bouteille et l'équipement doivent être évacués rapidement, et 
tous les éléments suivants ainsi que les vannes d'arrêt de l'équipement doivent être fermées ;
(11) Avant la purification et les essais, le réfrigérant récupéré ne peut pas être chargé dans un autre système de 
réfrigération.

Le climatiseur doit être marqué (avec les dates et la signature) après avoir été mis au rebut et le 
réfrigérant doit être déchargé. Il doit être garanti que l'enseigne sur le climatiseur peut refléter le 
réfrigérant inflammable.

     Lors de l'entretien ou de la mise au rebut, le fluide frigorigène à l'intérieur du système de réfrigération doit être 
évacué. Il est recommandé que le réfrigérant soit nettoyé à fond.
    Le fluide frigorigène peut uniquement être chargé dans une bouteille spéciale, dont la capacité doit correspondre 
à celle de l'appareil. Toutes les bouteilles à utiliser sont désignées pour le fluide frigorigène récupéré et étiqueté pour 
ce fluide frigorigène (Cylindre dédié à la récupération du fluide frigorigène). Les bouteilles doivent être équipées de 
soupapes de surpression et de soupapes d'arrêt dans un état favorable. La bouteille vide doit être mise sous vide 
avant utilisation et maintenue à température normale si possible.
    L'équipement de récupération doit toujours se trouver dans un état de fonctionnement favorable et être équipé d'un 
système d'exploitation pour faciliter la recherche d'informations. L'équipement de récupération s'applique à la 
récupération de réfrigérant inflammable. En outre, les appareils de pesage à l'état disponible avec certificats de mesure 
doivent être équipés. En outre, des raccords de fixation amovibles sans fuite doivent être utilisés comme tuyau et 
doivent toujours être dans un état favorable. Avant l'utilisation, il faut vérifier si l'équipement de récupération est en bon 
état et correctement entretenu et si tous les composants électriques sont scellés, afin d'éviter tout incendie en cas de 
fuite de réfrigérant. Si vous avez des questions, veuillez consulter le fabricant.

    Le fluide frigorigène récupéré doit être renvoyé au fabricant dans des bouteilles appropriées, avec les instructions de 
transport jointes. Le mélange du fluide frigorigène dans l'équipement de récupération (en particulier les bouteilles) n’est 
pas autorisé.
    Pendant le transport, l'espace dans lequel les climatiseurs frigorifiques inflammables sont chargés ne peut pas être 
scellé. Des mesures antistatiques doivent être prises pour les véhicules de transport si nécessaire. Pendant ce temps, 
au cours du transport, le chargement et le déchargement des climatiseurs, les mesures de protection nécessaires 
doivent être prises pour empêcher au climatiseur d'être endommagé.
    Lors du démontage du compresseur ou du vidange de l'huile du compresseur, il doit être garanti que le compresseur 
est aspiré à un niveau approprié afin de s'assurer qu'il ne reste pas de réfrigérant résiduel inflammable à l'intérieur de 
l'appareil. La mise sous vide doit être terminée avant que le compresseur ne soit remis au fabricant. L'aspiration ne peut 
être accélérée qu'en chauffant le carter du compresseur par chauffage électrique. La sécurité doit être garantie lorsque 
l'huile est déchargée du système.



Telecommande
Partie externe de la telecommande.
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TIMER

1
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4

5

6

7

8 9

10
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13

15

16

17

14TURBO

SELF CLEAN

Pièces  et  Fonctions
Unité  Intérieure

Température/humidité

Affichage  PMV

Affichage  frais

Affichage de chaleur

Affichage de ventilateur
Affichage de sec

Mode

    Réglage du bouton 
Température/humidité

  Commutateur de 
MARCHE/ARRET

Fonction LIEP

Affichage de vitesse d'air

Vitesse

PMV

Cool

Heat

Fan
Dry

Mode

Réglage du bouton 
Température/humidité

Speed

PANNEAU DE CONTRÔLE

SORTIE D'AIR

REMARQUE:
La fonction frais est indisponible pour ce modèle

Touche de ON/OFF
6. Affichage de chaque statut 
    de fonction
7. Affichage du mode de 
    fonctionnement
8. Affichage d'HORLOGE
9. Affichage de TEMP

10. Affichage  d'humidité
11. Affichage de VITESSE DU 
     VENTILATEUR
12. Affichage de BASCULEMENT

Affichage de basculement haut/bas
Affichage de basculement 
gauche/droite

13.Affichage de MINUTERIE EN 
     MARCHEAffichage de MINUTERIE 
     EN ARRETAffichage d'HORLOGE

14.Bouton TURBO
15.Bouton de SILENCIEUX
16.Bouton de CHALEUR
17.Bouton de VENTILATEUR

Unité Extérieure

 1.  Bouton d'AUTO NETTOYAGE

 2.  Bouton SEC
  Utilisé pour régler l'opération SEC

 3.  Bouton FRAIS
 Utilisé pour régler l'opération COOL

4. Bouton TEMP 
    utilisé pour modifier le réglage de 
    température

SORTIE

ENTREE

TUYAU DE BRANCHEMENT 
ET CABLAGE ELECTRIQUE

 TUYAU DE CONDUITE
REMARQUE

L'affichage d'humidité est indisponible sur ce modèle.

.

1

2

3

3

12

19

20

21

22

23 24

25

26

27

28

29

30

18

BNT

SM ART
BNT

SMART

Fonctionnement
18. Bouton de MINUTERIE
19. Bouton d'HORLOGE
20. Bouton INTELLIGENT

Utilisé pour régler l'opération 
intelligente

21. Bouton de SANTE
(Appuyez sur le bouton SANTE 
en état d'arrêt pour passer en 
mode Ventilateur)

22. Touche BNT (la fonction BNT 
      n'est pas disponible)
23. Bouton de BASCULEMENT 
      haut/bas
24. Bouton de BASCULEMENT 
      gauche/droite
25. Bouton de VEILLE
26. Bouton de débit d'air sain
27. Bouton de lumière

Contrôler l'éclairage 
et l'extinction du tableau 
d'affichage intérieur à LED.

28. Bouton CODE 
      A-b yard               (Seul un yard est 

disponible)
29. Bouton APPLIQUER
30. Bouton 10°C   

kit de chauffage spécial
fonction : 10 degrés
Maintien du chauffage
(Cette fonction n'est pas 
disponible sur ce modèle)

Appuyer simultanément sur "HEALTH "+"HEALTH AIRFLOW" 
permet de régler et d'annuler la fonction "LOCK" ( )

Charge de la batterie

Retirez le couvercle du compartiment à piles ;

Chargez les piles comme indiqué sur l'illustration. 2 piles 
R-03,Clé de réarmement (cylindre) ; S'assurer que la charge 
est alignée sur le "+"/"-" ;

Chargez la batterie, puis remettez le couvercle en place.

Réglage de l'horloge
 Appuyez sur le bouton HORLOGE

Appuyez sur "+" ou "-" pour régler 
l'heure correcte.

Chaque pression augmentera ou 
diminuera de 1min. Si le bouton est 
enfoncé, le temps changera rapidement.

Confirmer l'heure

Une fois que le réglage de l'heure est 
confirmé, appuyez sur APPLIQUER.

APPLIQUER

HORLOGE

La distance entre la tête de transmission du signal et le trou du 
récepteur ne doit pas dépasser 7 m. Lorsque la lampe fluorescente 
à allumage électronique ou le téléphone sans fil à commutation est 
installé dans la lampe fluorescente ou la pièce, le récepteur est 
susceptible d'être perturbé lors de la réception des signaux, de 
sorte que la distance par rapport à l'unité intérieure doit être 
plus courte.
L'affichage complet ou l'affichage flou en cours de fonctionnement 
indique que les piles sont épuisées. Veuillez changer les piles.Si 
la télécommande ne peut pas fonctionner normalement pendant le 
fonctionnement,veuillez retirer les piles et les recharger quelques 
minutes plus tard.

Astuce :
1. Utilisez la nouvelle pile avec les deux mêmes modèles. 

2. Si la télécommande est anormale pendant l'utilisation, veuillez 
  retirer la pile et la remettre en place après quelques minutes.
3. Si la télécommande semble grisée (parfois dans un état 
  anormal), cela signifie que l'alimentation est coupée, veuillez 
  remplacer la pile.
4. Veuillez vous débarrasser des piles usagées de 
   façon appropriée.
5. Retirez les piles au cas où l'appareil ne serait pas utilisé 
   pendant une longue période.

REMARQUE :
1. La tête de transmission du signal est alignée avec la fenêtre 
  de réception des signaux sur la machine intérieure

2. La tête émettrice et la fenêtre de réception se trouvent à moins 
  de sept mètres et il ne devrait pas y avoir des obstructions au 
  milieu.

3. Ne jetez pas et ne laissez pas tomber la télécommande.
4. Lorsque la pièce est équipée d'un démarreur électronique 
  fluorescent ou une lampe fluorescente convertie ou un 
  téléphone sans fil, le signal sera perturbé, et la distance 
  entre la télécommande et l'unité intérieure sera maintenue à 
  proximité de l'util isation.

Oper ation

1

2
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Fonctionnement
Fonctionnement TURBO/SILENCIEUX

Fonctionnement du TURBO

Fonctionnement silencieux

TURBO

 QUIET  QUIET

COOL COOL HEAT  HEAT

DRYDRY

Fonctionnement FRAIS; CHAUD et SEC

Déamarrage de l'unité

Sélectionner le mode de 
 fonctionnement

Appuyer sur le bouton FRAIS de la 
télécommande

TURBO

Fonctionnement SILENCIEUX :
Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque le silence est nécessaire pour 
le repos ou la lecture.

Pour chaque pression,            s'affiche, le climatiseur démarre la fonction 
de marche QUIET. Dans le mode de fonctionnement, la vitesse du 

entre en vitesse faible. Appuyer une fois de plus,        disparait et 
l'opération s'arrête. 

Fonctionnement du TURBO :

Remarque :
Pendant le fonctionnement TURBO, en mode COOL rapide, la pièce 
montrera une distribution de température non homogène.Lorsque vous 
avez besoin d'un refroidissement rapide, vous pouvez utiliser cette 
fonction.

Appuyez sur le bouton TURBO, la télécommande affichera
et ensuite atteindre la fonction turbo. Appuyez à nouveau sur cette 
touche TURBO, la fonction turbo sera annulée.

Astuce:
1. En mode SEC, lorsque la température ambiante devient 
    inférieur au réglage de température +2 ºC, l'appareil 
    fonctionnera de façon intermittente à BASSE vitesse, 
    quel que soit le VENTILATEUR.

2. La télécommande peut mémoriser chaque état de 
    fonctionnement. Lors du prochain démarrage, il suffit 
    d'appuyer sur ON/OFF et l'appareil fonctionnera à l'état 
    précédent.

Appuyez sur la touche CHALEUR de la télécommande.

Appuyez sur la touche SEC de la télécommande.

HEAT

ON/OFF

DRY

TURBO

 QUIET

ON/OFF ON/OFF

FAN FAN

SELF CLEAN SELF CLEAN

COOL

ventilateur 

,



2.
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1

2

:

BNT

SMART

FONCTIONNEMENT

Appuyer sur la touche TEMP
Chaque fois que vous appuyez sur la 
touche, le réglage de la température 
augmente de 1ºC.

Astuce
Vous pouvez contrôler la température de 
l'appareil à l'aide du panneau " "" " 
indépendamment . Chaque fois que vous 
appuyez sur la touche, le réglage 
augmente/baisse de 0,5ºC.

      ON/OFF

TURBO

 QUIET

COOL

DRY

HEAT

FAN

L'appareil se met en marche pour atteindre le 
réglage de la température sur l'écran LCD.

Fonctionnement du VENTILATEUR

Pour chaque pression, la vitesse du ventilateur 
change comme suit :

AUTO

L'appareil fonctionne à la vitesse du ventilateur 
sélectionnée.

ON/OFF

SOMMEIL Confortable
Avant d'aller au lit, vous pouvez simplement appuyer sur le bouton 
SLEEP et l'appareil fonctionnera en mode SLEEP et vous fournira 
un sommeil profond.

Appuyez sur le bouton 
SOMMEIL.

Mode de fonctionnement

1. Lorsque le signal de mise en veille est reçu, le climatiseur 
    fonctionne en fonction de la courbe de température de mise 
    en veille préréglée du système.

Après avoir réglé le mode SOMMEIL, si la température de 
réglage est réglée manuellement, la température fonctionnera 
selon le réglage manuel.

3.  En mode SMART 
L'appareil fonctionne en mode veille correspondant adapté 
au mode de fonctionnement sélectionné automatiquement.

4. En mode VENTILATEUR
Il n'a pas de fonction SLEEP.

5. Réglez le mode SLEEP, le climatiseur s'arrêtera 
    automatiquement après 8 heures.

La plage de réglage de la température est 
16°C -30°C.

Chaque fois que vous appuyez sur la 
touche, le réglage de la température 
diminue de 1ºC.

SELF CLEAN

FAN

Fonctionnement du débit de santéFonctionnement AUTO-NETTOYAGE

REMARQUE:
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TIMER

BNT

SMART

FONCTIONNEMENT

Fonctionnement AUTO-NETTOYAGE

 ON/OFF

TURBO

QUIET

COOL HEAT

DRY FAN

SELF CLEAN 

ON/OFF

Description fonctionnelle : le but de cette fonction est de nettoyer 
l'évaporateur et le condenseur.

Entrée et sortie Appuyer sur la touche d'auto nettoyage pour 
accéder à cette fonction, puis elle affiche "CL" sur le panneau 
de l'appareil intérieur ainsi que sur la télécommande. Après 
20 à 30 minutes d'utilisation, cette fonction se termine 
automatiquement avec le son " Pi " qui se fait entendre deux 
fois, puis l'appareil revient à son état d'origine.

Le réglage de la 
fonction de débit     d'air 

sanitaire

Appuyez sur la touche de débit d'air sanitaire,        

       sur le corps.

Appuyez à nouveau sur la touche de débit d'air 
sanitaire,        apparaît sur l'afficheur. Évitez 
les forts courants d'air qui soufflent directement 
sur le corps.

L'annulation de la f
onction de débit d'air 
sanitaire

    d'air 
sanitaire

Astuce:
1. Il n'a aucun effet en mode minuterie/veille.
2. Après le démarrage de ce mode, le volume d'air peut 
    diminuer ou même ne plus avoir de débit d'air.
3. Il est normal que l'appareil produise un son qui 
    ressemble à de l'expansion avec la chaleur et se contracte 
    avec le froid.
4. Le temps d'affichage "CL" peut durer différemment sur la 
    télécommande et sur le panneau.
5. Pendant le processus d'auto-nettoyage de l'unité extérieure, 
    afin de sécher l'évaporateur, il est normal que le climatiseur 
    souffle occasionnellement de l'air chaud.
6. L'effet d'auto nettoyage serait affecté par l'environnement 
    d'utilisation. Si l'effet nettoyant n'est pas obtenu, veuillez 
    redémarrer la fonction après l'intervalle de temps.
7. Lorsque vous quittez le mode autonettoyant, la vapeur d'eau 
    s'accumule occasionnellement.
8. Si la température extérieure est inférieure à 5°C l'appareil ne 
    fera que l'auto-nettoyage intérieur.

Astuce:

1. Après avoir réglé la fonction de débit d'air sanitaire, 
    la position des grilles de sortie est fixée.
2. En chauffage, il est préférable de sélectionner le      mode    
3. En refroidissement, il est préférable de sélectionner le       mode.
4. En rafraîchissement et au sec, l'utilisation du climatiseur 
    pendant longtemps sous l'humidité élevée de l'air, un 
    phénomène des gouttes d'eau tombent sur la grille de sortie.
5. Sélectionner le sens de rotation du ventilateur en fonction 
    des     conditions réelles.

En cours de fonctionnement d'auto-nettoyage, appuyez plusieurs fois sur le 
bouton n'a aucun effet et ne peut pas sortir, mais le bouton de mise hors 
tension et l'autre bouton de mode peut le faire sortir.

       apparaît sur l'afficheur. Évitez les forts 
       courants d'air qui soufflent directement 

Impossible de tirer directement la grille de sortie à la main. Sinon, la 
grille ne fonctionnera pas correctement. Si la gril le ne fonctionne pas 
correctement, arrêtez-vous pendant une minute, puis démarrez le 
réglage à l 'aide de la télécommande.

Appuyez à nouveau sur le bouton de débit d'air sanitaire, les gril les de 
sortie du climatiseur s'ouvrent, et l'appareil continue à fonctionner dans 
les conditions avant le réglage de la fonction de débit d'air sanitaire, 
après l’arrêt, la grille de sortie se ferme automatiquement.

La télécommande peut mémoriser chaque état de fonctionnement. Lors 
du prochain démarrage, il  suffit d'appuyer sur la touche ON/OFF pour 
que l'appareil fonctionne dans l'état précédent.

En mode Ventilateur, la vitesse du vent par défaut est faible et la 
valeur de réglage de la température ne s'affiche pas. Vous pouvez 
passer à un autre mode pour quitter ce mode

Fonctionnement SWING Fonctionnement du MINUTERIE
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CHALEUR:
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Astuce:
1.

BNT

SMART

TIMER

BNT

SMART

FONCTIONNEMENT

Sens d'écoulement de l'air vers le 
haut et vers le bas

SWING

Pour chaque pression sur le bouton           ,      la direction du flux 
d'air sur la télécommande s'affiche comme suit en fonction des 
différents modes de fonct ionnement :

COOL/DRY:

Etat initial

Direction du flux d'air gauche et droite

Pour  chaque pression sur le              bouton ,la direction du flux d'air sur la 
télécommande s'affiche comme suit en fonction des différents modes de 
fonctionnement :

Mettre la feuil le :

Etat initial

Lorsque l'humidité est élevée, de l'eau de condensation 
peut se former à la sortie de l'air si toutes les persiennes 
verticales sont réglées vers la gauche ou la droite.

2.  Il est conseillé de ne pas garder le volet horizontal en 
     position basse pendant une longue période en mode COOL 
     ou DRY, dans le cas contraire, l'eau de condensation 
     pourrait se former.
3. Comme l'air froid s'écoule vers le bas en mode COOL, 
    l'ajustement horizontal du débit d'air sera beaucoup plus 
    utile pour une meilleure circulation de l'air.

 ON/OFF

 ON/OFF

Astuce:

Réglez correctement l'horloge avant de commencer le 
fonctionnement de la minuterie. Vous pouvez laisser l'appareil 
démarrer ou s'arrêter automatiquement à plusieurs reprises : 
Avant de vous réveiller le matin et revenir de l'extérieur ou de 
vous endormir le soir.

Sélectionnez le mode de 
fonctionnement désiré.

Sélectionnez la 
MINUTERIE désirée.MINUTERIE

MINUTERIE

Télécommande : "MINUTERIE ON" 
clignote.

Télécommande : 
"MINUTERIE OFF" 
 clignote.

Télécommande : "MINUTERIE OFF" 
clignote.

Réglage de l'heure.

Chaque fois que vous appuyez sur la touche, 
le réglage du temps augmente ou diminue 
d'une minute ; s'il est maintenu enfoncé, 
il augmente rapidement. Il peut être ajusté 
dans les 24 heures.

Confirmation de votre réglage 

Après avoir réglé l'heure correcte, appuyez sur la touche APPLY
pour confirmer que "ON" ou "OFF" de la télécommande ne 
clignote plus.

APPLIQUER

Pour annuler le mode TIMER
Il suffit d'appuyer plusieurs fois sur le bouton TIMER 
jusqu'à ce que l'affichage TIMER disparaisse.

SMART

La té lécommande :



ou  

 

Fonctionnement SMART

H EALTH
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BNT

SMART

BNT

SMART

FONCTIONNEMENT

Démarrage SMART

Dégivrage SMART

SANTÉ DU VENTILATEUR SMART

SMART DOUX
Contrôle de température SMART

Arrêt SMARTSMART ON/OFF

Astuce:

Astuce:
En mode COOL, HEAT et DRY, appuyez sur la touche 
intelligente pour accéder à la fonction intelligente. Sous 
mode de fonctionnement intelligent, lorsque la 
climatisation est en marche, il sélectionne 
automatiquement COOL, HEAT,Lorsque la fonction 
intelligente est en cours d'exécution, appuyez sur la 
touche "COOL" "HEAT" ou "DRY" pour passer à l'autre 
mode, vous quittez la fonction intelligente.

Le générateur d'anions dans le 
climatiseur peut générer beaucoup 
d'anions pour équilibrer efficacement 
la quantité de position et d'anions 
dans l'air et aussi pour tuer les 
bactéries et accélérer le dépôt de 
poussière dans la pièce et finalement 
l'air dans la pièce.

Appuyez sur le bouton HEALTH en état 
d'arrêt pour passer en mode Ventilateur. 

Appuyez sur le bouton HEALTH à l'état 
de mise sous tension pour activer la

fonction Santé.

Appuyer sur le bouton 
HEALTH

Pour chaque pression,           s'affiche 
Le climatiseur démarre le
 fonctionnement de la fonction 
anion santé

Ions négatifs sains

Appuyez sur le bouton HEALTH,              disparaît, 
l'opération s'arrête.

SMART

Une seule touche peut vous 
donner une chambre confortable !
L'unité de climatisation peut juger de la 
température et de l'humidité intérieure et 
effectuer le réglage en conséquence.

Appuyez sur le bouton ON/OFF, 
l'appareil démarre.
Appuyez sur le bouton SMART“        ”est
affichée sur la télécommande.

  

VITESSE DE VENTILATION SMART

Fonctionnement de HEALTH

Lorsque le moteur du ventilateur intérieur est en 
marche, il a une fonction de processus saine. 
(Il est disponible sous n'importe quel mode)
Lorsque le ventilateur de l'unité intérieure ne fonctionne 
pas, la lampe de santé s'allume, mais le générateur 
d'anions fonctionne et ne libère pas d'anion.
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2. Lorsque la grille est ouverte, saisissez la poignée du 
    filtre et tirez le filtre vers l'intérieur, puis retirez le filtre 
    comme indiqué sur la figure ci-dessous.

1
1+2= kg

R32
2 kg2=

1=
B

C

D

F E

kg

A

sur l'étiquette de charge de réfrigérant fournie avec le produit.
L'étiquette remplie doit être collée à proximité du produit.
(par ex. à l'intérieur du capot de valeur d'arrêt).

FONCTIONNEMENT
Pour une utilisation intelligente du climatiseur

Nettoyage du filtre à air
1. Fermez l'appareil et mettez l'appareil hors tension.
2. Retirez le filtre comme indiqué sur l'image ci-dessous
3. Nettoyer le filtre

Utilisez un aspirateur pour enlever la poussière, 
ou lavez le filtre à l'eau. Après le lavage, séchez-le 
complètement à l'ombre.

Mise en garde

1. Si le filtre n'est pas nettoyé à temps, non seulement le 
    climatiseur se dégradera, mais cela pourrait causer des 
    défaillances.
2.Recommandé : Nettoyez le filtre une fois toutes les 
   deux semaines.
3. Il y a quatre filtres dans cette unité intérieure.

4. N'utilisez pas d'eau chaude à plus de 40° pour nettoyer 
    le filtre, sinon il risque d'être endommagé. Essuyer 
    soigneusement l’écran du filtre. 

1. Éteignez et coupez l'alimentation, puis allumez la grille. 
    Remarque : Ouvrez la grille au niveau du fermoir et d'autres 
    positions d'ouverture forcée endommageront la grille.

3. Nettoyez la crépine avec de l'eau ou un aspirateur. Si le 
filtre est très sale, lavez-le avec de l'eau savonneuse neutre.
Une fois terminé, rincez à l'eau, séchez à froid et installez.

4. Réinstallez le filtre séché dans la grille, puis fermez la grille, 
    comme indiqué ci-dessous.

INFORMATIONS IMPORTANTES CONCERNANT 
            LE FLUIDE FRIGORIGÈNE UTILISÉ 

Contient des gaz à effet de serre fluorés 
couverts p ar le protocole de Kyoto

Ce produit contient des gaz à effet de serre fluorés couverts 
par le protocole de Kyoto. Ne pas rejeter dans l'atmosphère.
Type de réfrigérant: R32

F Cylindre frigorifique et collecteur de charge
E unité extérieure
D charge totale de réfrigérant
C quantité de réfrigérant supplémentaire chargée sur le terrain

B charge de réfrigérant d'usine du produit : voir plaque signalétique 
    de l'appareil

 A  contient des gaz à effet de serre fluorés couverts par le
     protocole de Kyoto

et 1+2 la charge totale de réfrigérant
la quantité de réfrigérant supplémentaire facturée sur le terrain 
la charge de réfrigérant d'usine du produit

Valeur PRP* : 675
PRP = potentiel de réchauffement planétaire
Veuillez remplir à l'encre indélébile,
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  FONCTIONNEMENT
Nettoyage et entretien du LIEP (Efficient purification of light ion)

Nettoyage LIEP : Coupez d'abord l'alimentation électrique, puis ouvrez la grille 
pour le nettoyage après 30 minutes !

LIEP peut être utilisé en permanence, n'a pas besoin d'être remplacé et peut être lavé.
L'efficacité de purification après le nettoyage peut être rétablie à son efficacité précédente.

Selon l'utilisation des climatiseurs, il est recommandé de les laver une à deux fois par an.

2. Une fois la grille ouverte, saisissez la 
    poignée du module LIEP et tirez-la 
    vers l'avant.Le module est adapté au 
    boîtier de manière coulissante pour un 
    démontage facile.

3. Retirez le module LIEP et posez-le à plat. Utilisez la buse 
    de l'aspirateur ou la buse avec la brosse pour nettoyer la 
    surface du module et le nettoyer des deux côtés.

Si la poussière est aspirée et tapotée jusqu'à ce qu'elle ne 
tombe plus, suivez les étapes ci-dessous pour la nettoyer.

(1)  Mettre de l'eau tiède et du détergent dans le bassin, le 
      module LIEP se balance dans l'eau.
(2) Mettez-le dans l'eau pendant 2-3 minutes, pas trop 
     longtemps. Ensuite, enlevez et rincez à l'eau, séchez 
     l'eau et déposez-la sur une serviette sèche.
(3) Séchez le module LIEP pendant quelques heures ou une 
      nuit, et quand il sèche, chargez-le dans le climatiseur
Remarque : Après le nettoyage, la couleur ne peut pas être 
la même qu'avant et n'affecte pas ses performances.

4. Charger le LIEP dans le climatiseur et 
    fermer la grille comme indiqué sur la figure.

Remarque : Le module Liep se trouve sur le 
côté gauche du modèle. Installez-le avec la 
partie avant vers le haut.

1. Éteignez et coupez l'alimentation, puis allumez la grille.
    Votre attention : Ouvrez la grille au niveau du fermoir, 
    et d'autres positions d'ouverture forcée 
    endommageront la grille.
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MISE EN GARDE
AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

Veuillez communiquer avec le Service à la clientèle pour l'installation.
N'essayez pas d'installer le climatiseur vous-même, car des travaux incorrects pourraient 
causer un choc électrique, un incendie ou une fuite d'eau.

Quand une anomalie telle qu'une petite bosse est 
détectée, arrêtez immédiatement le bouton 
d'opération et contactez le magasin de vente.

Arrêt
    STRICTE 
APPLICATION

Vérifier la bonne installation de l'évacuation 
 de l'eau en toute sécurité.

              STRICTE 
          APPLICATION

Brancher complètement le cordon 
d'alimentation à la prise de courant.

    STRICTE 
APPLICATION

    STRICTE 
APPLICATION

Utiliser la tension appropriée 1. Ne pas utiliser le cordon d'alimentation prolongé 
    ou branché à mi-chemin.
2. N'installez pas l'appareil à un endroit où il y a un 
    risque de fuite de gaz inflammable autour de 
    l'appareil.
3.Ne pas exposer l'appareil à la 
   vapeur ou à la vapeur d'huile. INTERDICTION

INTERDICTION INTERDICTION INTERDICTION

INTERDICTION INTERDICTION

INTERDICTION INTERDICTION

INTERDICTION INTERDICTION INTERDICTION

INTERDICTION INTERDICTION INTERDICTION

              STRICTE 
          APPLICATION

Ne pas utiliser le cordon 
d'alimentation dans un faisceau.

Veillez à ne pas endommager le 
cordon d'alimentation.

Ne pas insérer d'objets dans 
l'entrée ou la sortie d'air.

Ne pas démarrer ou arrêter 
l'opération en débranchant le 
cordon d'alimentation, etc. 

Ne pas canaliser le flux d'air directement 
vers les personnes, en particulier les
 nourrissons ou les personnes âgées.

N'essayez pas de réparer ou 
de reconstruire par 
vous-même.

Connecter le câble de mise
 à la terre.

Ne pas utiliser à des fins d'entreposage de 
nourriture, d'œuvres d'art, d'équipement de 
précision, d'élevage ou de culture.

Prendre de l'air frais de temps en temps, 
surtout lorsque l'appareil à gaz fonctionne en
 même temps.

Ne pas actionner l'interrupteur avec la 
main mouillée.

N'installez pas l'appareil près d'un foyer ou 
d'un autre appareil de chauffage

Vérifier le bon état du support d'installation. Ne versez pas d'eau sur l'appareil pour 
le nettoyer.

Ne pas placer d'animaux ou de plantes sur le 
trajet direct du flux d'air. 

Ne placez pas d'objets sur l'appareil et ne 
grimpez pas dessus.

 Ne placez pas de vase à fleurs ou de

Utiliser une source 
d'alimentation exclusive 
avec disjoncteur

 récipients d'eau sur le dessus de l'appareil.

mise à 
la terre

MISE EN GARDE

   

    

         
        La température est-elle réglée correctement ?  
      

 
          

  
     Il doit être maintenu à l'horizontale ou vers le haut pendant l'opération de 

refroidissement tandis qu'il doit être réglé à l'horizontale ou vers le bas pendant 
l'opération de chauffage. 
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Dépannage 
Problème Cause ou points de contrôle

Mauvais refroidissement 
ou mauvais chauffage

Le filtre à air est-il sale ? Normalement, il doit être nettoyé tous les 15 jours.
Y a-t-il des obstacles avant l'entrée et la sortie ?

Y a-t-il des portes ou des fenêtres qui restent ouvertes ?
Y a-t-il de la lumière solaire directe à travers la fenêtre pendant l'opération 
de refroidissement (utiliser le rideau) ?
Y a-t-il trop de sources de chaleur ou trop de personnes dans la pièce 
pendant le refroidissement ?
Le sens du volet horizontal est-il correct ?

Fuite d'eau Le filtre à air est sale, l'appareil est incliné.

Un gargouillement se 
fait entendre.

Dans les 2 à 3 premières minutes après le démarrage de l'appareil, 
ce bruit est plus perceptible.
(Ce bruit est généré par le fluide frigorigène qui circule dans le système.)

Un gargouillement se 
fait entendre.

Pendant le fonctionnement de l'appareil, un bruit de craquement peut se faire 
entendre, généré par l'expansion ou le rétrécissement du boîtier en raison des 
changements de température.

Des odeurs sont générées
Cette situation se produit parce que le système fait circuler les odeurs de l'air 
intérieur telles que l'odeur des meubles, de la peinture, des cigarettes.

Le brouillard ou la vapeur 
sont soufflés

En mode REFROIDISSEMENT ou SÉCHAGE, l'unité intérieure peut souffler du 
brouillard.Ceci est dû au refroidissement soudain de l'air intérieur.

Le mode COOL passe 
automatiquement en mode 
FAN

Pour éviter le givrage de l'échangeur de chaleur de l'unité intérieure, l'air doit être 
évacué par l'échangeur de chaleur.Le conditionneur passe parfois en mode 
VENTILATEUR en mode COOL.

Le système ne redémarre 
pas immédiatement.

Lorsque l'appareil est à l'arrêt, il ne redémarre pas immédiatement. 
3 minutes s’écoulent pour protéger le système. Lorsque la fiche électrique est 
débranchée et réinsérée, le circuit de protection fonctionnera pendant 3 minutes 
pour protéger le climatiseur.

En mode HEAT, l'unité 
extérieure génère de l'eau ou 
de la vapeur.

En effet, le givre sur l'échangeur de chaleur de 
l'unité extérieure fond (en mode COOL) .

Le moteur du ventilateur de 
l'unité intérieure continue de 
tourner même si le 
fonctionnement HEAT 
est arrêté.

Afin d'éliminer la chaleur restante, le moteur du ventilateur de l'unité intérieure 
continuera à fonctionner pendant un certain temps après l'arrêt du 
fonctionnement du chauffage.

En mode SEC, la vitesse du 
ventilateur ne peut pas être 
modifiée.

En mode SEC, lorsque la température ambiante devient inférieure à la 
température ambiante +2°C , l'unité fonctionnera de façon intermittente à une 
vitesse FAIBLE indépendamment du réglage du VENTILATEUR.

Aucune des unités ne 
fonctionne

Vérifier l'alimentation électrique : s'assurer que la tension nominale est fournie.
Vérifier si le disjoncteur différentiel s'est déclenché (s'assurer que l'alimentation 
électrique est coupée et contacter immédiatement la station service). )

La température affichée sur 
le panneau de commande est 
différente à partir de la 
température détectée par 
l'utilisateur

En tenant compte de la différence de température dans la pièce, le climatiseur 
compensera automatiquement la température. Afin d'améliorer le confort, 
c'est donc un phénomène normal.
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AVERTISSEMENT

MISE EN GARDE

Puissance

Fil de terre

Aspects électriques

Installation des unités intérieures et extérieures (Manuel d'installation)

Consignes de sécurité pour ce produit

REMARQUE:
Afin de lire ce manuel et d'utiliser ce produit dans son 
intégralité, afin d'éviter des blessures et des dommages 
corporels. En cas d'accident, veuillez lire attentivement 
ce manuel et vous conformer aux symboles 
suivants du contenu.

Si l'erreur de fonctionnement est susceptible de causer 
des blessures corporelles à l'utilisateur

Si l'opération est incorrecte, cela peut causer des 
dommages aux produits et à la propriété.

Comportements et actions qui doivent être interdits. Comportements et actions à suivre.

Assurez-vous que le fusible est d'une capacité spécifiée et n'utilisez jamais de fils, de fils de cuivre 
ou autres substituts. Le branchement du cordon d'alimentation ou l'utilisation d'un fil long est interdit. 
Il est facile de provoquer des accidents tels qu'un choc électrique ou un incendie.

Les prises de courant doivent être qualifiées individuellement pour une utilisation uniquement.
Essai d'étanchéité sous condition d'alimentation.

La ligne de climatisation de l'utilisateur doit être un circuit dédié et la capacité du circuit est suffisante. 
Le diamètre de la ligne doit être suffisant pour satisfaire aux exigences de la spécification de la ligne 
électrique. Lorsque la capacité de charge est insuffisante, l'utilisateur doit changer de ligne.

Il doit y avoir un fil de terre dans le câblage d'alimentation pour s'assurer que la prise d'air 
conditionné pourrait être mis à la terre de manière efficace. Le non-respect de cette consigne 
pourrait entraîner un risque d'électrocution ou d'incendie car le fil de terre ou le fil de terre n'est 
pas terminée.
Utilisez une puissance de mise à la terre fiable, la puissance de la terre doit être enterrée dans la 
terre,Le fil de mise à la terre doit se trouver dans le bâtiment de l'équipement professionnel. 
Ne peut pas être connecté à des gazoducs, des conduites d'eau, des paratonnerres, des lignes 
téléphoniques.Faites la distinction entre la ligne électrique Nulle et la terre, vous ne pouvez pas 
connecter les deux fils ensemble.Résistance à la mise à la terre, doit répondre aux exigences des 
normes nationales chinoises GB 17790.
Jaune/Vert Ligne bicolore pour le sol, ne peut pas être fixée avec des vis auto taraudeuses.
Dans le cas contraire, il y a un risque d'électrocution

Afin d'assurer votre sécurité et celle de votre famille, veuillez le changer dès que possible 
s'il y a un lieu non conforme.
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Placement

Processus 
d'utilisation

Aspects liés à l'utilisation

Entretien

Aspects relatifs à l'entretien

Le climatiseur ne peut pas être installé à moins d'un mètre des lumières du jour éteint, pour 
éviter toute interférence du signal de télécommande. Machine extérieure à au moins 
2,5 mètres.

Les climatiseurs ne doivent pas être installés dans des endroits où les gaz inflammables 
peuvent facilement s'échapper, de peur que les fuites de gaz ne provoquent un incendie ou une 
explosion. L'utilisation de climatiseurs dans les environnements inflammables, explosifs et à risque 
d'explosion, les gaz corrosifs sont interdits.Les climatiseurs ne doivent pas être installés dans des 
endroits où les gaz inflammables peuvent facilement s'échapper, de peur que les fuites de gaz ne 
provoquent un incendie ou une explosion. L'utilisation de climatiseurs dans les environnements 
inflammables, explosifs et à risque d'explosion, les gaz corrosifs sont interdits.
Les objets comme la TV, l'ordinateur, les livres et d'autres appareils électriques ne doivent pas 
être placés sous le climatiseur car il y'a non seulement risque de destruction par condensation, 
mais également en cas de chute du climatiseur.

Ne l'utilisez pas pendant une longue période, veuillez débrancher l'alimentation du climatiseur, 
dans le cas contraire, il y aura risque de choc électrique ou d'incendie.

Ne laissez pas l'eau à l'intérieur et à l'extérieur être pulvérisée ou l'eau nettoyer le climatiseur ;
Les gaz inflammables comme les peintures, les insecticides et l'eau gélifiée sont interdits à côté 
de la surface de la machine pour éviter les fissures, les chocs électriques et les incendies.

Ne touchez pas la sortie d'air de l'unité intérieure ou extérieure. Ne touchez pas les lames internes.
Ne mettez pas vos mains ou des objets dans la tuyère pour éviter de vous 
blesser ou d'endommager l'air.

Veuillez garder l'entrée et la sortie d'air ouvertes. L'installation interne de la machine doit éviter 
d'être à proximité des rideaux, évitez d'obstruer la sortie d'air.
Ne vous tenez pas debout/assis sur l'unité extérieure et ne placez pas d'objets tels que les pots, 
les vases, etc. à l'extérieur. Dans le cas contraire, il est facile de causer des pertes et des 
dommages accidentels.

Nettoyez régulièrement le filtre à air afin d'éviter que le filtre à poussière ne soit obstrué, ce qui 
pourrait conduire à l'accumulation de poussière causant un mauvais effet de 
refroidissement/chauffage, une augmentation de la consommation d'énergie, des gouttes 
d'eau et d’autres défaillances

Si la machine dégage une odeur particulière, veuillez cesser de l'utiliser et l'éteindre 
immédiatement.Contacter le personnel après-vente pour l'inspection, afin d'éviter les pannes 
de machines ou les incendies. Ne touchez pas à l'extérieur pour éviter les chocs électriques 
ou les égratignures.
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Précautions d'installation 

Mise en garde
           

      

  

  

Pièces accessoires

1 1
2 2
3 1
4 4
5
6 1
7 1
8 1
9 1

3

10 4
11 1
12 1

6.35×0.53mm
12.7×0.8mm

Ce manuel décrit l'utilisation de Qingdao Haier Air-conditioner Limited Company

1. Afin d'assurer le bon fonctionnement du climatiseur, 
    veuillez l'installer conformément aux exigences de 
    ce manuel.
2. Lorsque vous déplacez le climatiseur, veillez ne pas 
    rayer la surface du boîtier.
3. Veuillez utiliser le tuyau de raccordement fourni par 
     l'entreprise pour raccorder les machines intérieures 
     et extérieures.
4. La longueur maximale du tuyau de raccordement 
    est de 20 mètres et la différence de hauteur 

maximale entre la machine intérieure et la machine 
extérieure est de 10 mètres.

5. Pour éviter tout retournement, ne poussez pas, 
    tirez sur le corps de la machine à l'intérieur…

6. Après l'installation, veuillez utiliser le climatiseur 
   correctement, conformément au manuel 
   d'instructions.
7. Veuillez conserver ce manuel pour l'utiliser lors 
    de la réparation ou du remplacement du lieu 
    d'installation.

Sélection de la conduite

Outils nécessaires à l'installation

Chauffeur 
Pince
Scie à métaux 
Carotteuse de trous 
Clé (17,19 et 26mm) 
Détecteur de fuites de gaz 
ou solution de savon et d'eau

Clé dynamométrique 
(17mm,22mm,26mm)
Coupe-tubes
Outil de torchage
Couteau
Ruban à mesurer

Tuyau de liquide
Tuyau de gaz

Les conduites de liquide et de gaz de cette unité 
doivent être isolées dès qu'elles deviennent à basse 
température en fonctionnement.
Utiliser des pièces optionnelles pour l'ensemble de 
tuyauterie ou des tuyaux recouverts d'un matériau 
isolant équivalent.

Choix du lieu d'installation

Installation de l'unité intérieure
Endroit où il est facile d'acheminer le tuyau de drainage 
et la tuyauterie extérieure.
Placer à l'écart de la source de chaleur et avec moins de 
lumière directe du soleil.
Endroit où de l'air frais et chaud pourrait être amené à 
chaque coin de la pièce.
Placez l'appareil près d'une prise de courant. Laissez 
suffisamment d'espace autour de l'appareil.

Placez le corps de manière robuste et sans vibrations, 
là où le corps peut être suffisamment soutenu.

Installation de l'unité extérieure
Choix du lieu d'installation
Placez l'appareil de façon à ce qu'il soit assez solide 
pour supporter l'appareil et qu'il ne cause pas de 
vibrations et de bruit.
Endroit où le vent et le bruit déchargés ne causent 
pas de nuisances aux voisins.
Endroit moins exposé à la pluie ou à la lumière directe 
du soleil et suffisamment ventilé, ou pour installer un 
écran.
Placez l'appareil dans un endroit suffisamment spacieux 
pour assurer une circulation d'air régulière.

Source d'alimentation
Avant d'insérer l'alimentation dans la prise, vérifiez 
la tension.
L'alimentation électrique est la même que celle indiquée 
sur la plaque signalétique correspondante. Installez un 
circuit de dérivation exclusif de l'alimentation.
Une prise de courant doit être installée à une distance 
permettant d'atteindre le câble d'alimentation. Ne pas 
rallonger le câble en le coupant.

Forme QTE
Prévenir les chutes de pièces 

Batterie sèche
Tuyau de drainage

Support
Coussin uni

Jeu de vis/écrous 
Cache-trou mural 
Télécommande

Manuel d'utilisation 
Câblage

Interrupteur d'alimentation 

Module LIEP

Alésoir

Numéro

255
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Mise en garde

    
     

  
      

     
    

Dessin pour l'installation de l'unité intérieure et extérieure
Les modèles adoptent le réfrigérant sans HFC R32

Plus de 10cm Retour

Gauche

Plus de 10cm

Avant
Aucune barrière à l'avant

Plus de 10cm
Droit

Garde

Les marques de  A   à 
G dans le gure sont les 
numéros de pièces.

Disposition des directions de tuyauterie

Pièces optionnelles pour la tuyauterie

Ruban non adhésif

Ruban adhésif

Selle  (L.S) avec vis

Câble électrique de raccordement
pour  l'intérieur et l'extér ieur

Couvercle  de trou de tuyauterie
Matériau isolant chauffant

Tuyau de vidange

Unité Intérieure
1. Installation de la machine intérieure

Réalisation d'un trou sur le mur et mise en place du couvercle 
du trou de tuyauterie

Le trou du mur doit être décidé en fonction du lieu d'insta llation et de la  direction 
de la tuyauterie.
(voir plan d'installation à gauche).

Positon du trou du mur

Faire un trou dans le mur avec une légère pente vers l'extérieur. Monter la bague 
de protection et l'étanchéifier avec du p lâtre .

Faire un trou dans le mur

Réparation de la machine d'intérieur

L'ensemble de la  machine est placé horizontalement et l'inclinaison 
est inférieure à 1°. 

 Installation d'un support métallique
Il n'y a pas d 'espace entre le  support métallique et la machine, e t c’est fixé 
à l'aide des vis (Fig. 1). Une fo is la machine placée à l'horizonta le, le support 
méta llique est relié au mur par des vis (Fig. 2) .

Côté intérieur Côté extérieur

Epaisseur du 
mur

Trou dans 
 le mur

 (Section du trou du mur)

Tuyau de raccordement, Tuyau de vidange

Ouvrez le  panneau arrière et le tuyau de vidange comme indiqué 
sur la  figure de droite.
Retirer le  capuchon de l'unité intérieure et raccorder le tuyau de 
raccordement au soufflet de l'unité intérieure.
Enroulez le tuyau de raccordement, le tuyau de vidange et le 
câble de raccordement électrique avec du ruban de polyéthylène. 
Après l'enrubannage, passez par le trou du mur et raccordé à l'unité 
extér ieure.

1. Tuyau de vidange placé en position basse.
2. Le drain doit avoir une pente pour éviter les 
    convexités et les dépressions.
3. Le tuyau d'évacuation doit être recouvert 
    d'un matériau isolant pour la préservation de 
    la chaleur dans un environnement très 
    humide.

Tuyau de 
 vidange

Tube en 
 cuivre

Matériel 
d'isolation

Câble 
électrique de raccordement 
(intérieur et extérieur)

Panneau 
arrière

Raccordement de l'unité intérieure par tuyauterie

RETOURGAUCHE

DROIT

DROIT

Plus de 60cm

RETOUR

Plus de 30cm

Plus de 200cm

Avant
Plus de 60cm

Droit

bague 
de 
protection



6 18-20
9 30-35
12 50-55

15.88 60-65

 Pince à
 sertir

 Rangée de
 raccordement  

Correct Erreur

L

L N

N

1PH,230V,50Hz

3(C)1 2

   3*4.0mm2

:

-  Insérez le câble d'ambiance de l'extérieur dans le côté gauche 
   du trou mural dans lequel le tuyau a déjà été installé.
- 

 Procédé de câblage pour connecter des fils

.

- 

- 

- 

- 

Disposition du tuyau de vidange
Le tuyau de vidange doit être placé en dessous.
Il doit y avoir une pente lors de la disposition du tuyau de vidange. 
vitez des balancements hauts et bas sur le tuyau de vidange. 
Si l'humidité est élevée, le tuyau d'évacuation 
(en particulier dans la pièce) doit être recouvert de matériel 
d'installation

Installation de la tuyauterie de raccordement
Connectez d'abord l'unité intérieure, puis l'unité extérieure.
Raccorder d'abord le tuyau basse pression, puis le tuyau haute pression. 
L'écrou ne doit pas être serré trop fort pour éviter les fuites.

Unité Extérieure

Couple de serrage (N.m)Diamètre du tube en cuivre (mm)

1. Raccordement du câble électrique intérieur/extérieur

Retrait du couvercle du câblage
Retirer le couvercle des bornes du boîtier électrique de l'unité intérieure, puis
Retirer le couvercle du câblage en retirant ses vis.

Lors de la connexion du câble après l'installation de l'unité intérieure

Tirez le câble vers l'avant et connectez le câble en faisant une boucle.

Insérez le câble par l'arrière de l'appareil, puis retirez-le par l'avant.
Desserrez les vis et insérez complètement les extrémités du câble dans le bornier, puis serrez les vis.
Tirez légèrement sur le câble pour vous assurer que les câbles ont été correctement insérés et tendus.

Astuce Lors du branchement du câble, vérifiez soigneusement le nombre de bornes des unités intérieures et extérieures.
Si le câblage n'est pas correct, le bon fonctionnement ne peut pas être effectué et causera un défaut.
Le câble doit être installé par des techniciens expérimentés.

1. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son agent de service 
    ou une personne qualifiée.
2. Si le fusible de l'unité intérieure de la carte PC est cassé, veuillez le remplacer par un fusible de type T.3.15A/250V ;

Si le fusible de l'unité extérieure est cassé, remplacez-le par un fusible de type T.25A/250V ;
3. La méthode de câblage doit être conforme à la norme de câblage locale.

Un disjoncteur doit être incorporé dans le câblage ; le disjoncteur doit être un interrupteur tous pôles et la distance 
entre ses deux contacts ne doit pas être inférieure à 3 mm.

Unité extérieure Unité intérieure

Câblage de raccordement

YZW, pas moins de  4*2.5mm

câble d'alimentation câble d'alimentation

source d'alimentation

marche-arrêt spécial 
plus de 30A

 (Les composants de la ligne pointillée 
   sont auto-préparés par l'utilisateur)

Une fois le câblage terminé, la pince à sertir doit être pressée contre le câble. La pince à sertir doit être pressée 
sur la gaine extérieure de la ligne.

Rallonge d'alimentation
La rallonge doit utiliser tout le cordon d'alimentation et ne peut pas être branchée. Lorsque le câble de signal faible 
est rallongé, le câblage doit être décalé de 100 m et soudé.

YZW, pas moins de

2

2

Lors de la connexion du câble avant l'installation de l'unité intérieure

Après le raccordement du câble , fixez toujours le câble raccordé à l'aide du couvercle de câblage.

câblage de raccordement
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Fusible en céramique:
T3.15A/250VAC(Unité intérieure)
T25A/250VAC(Unité extérieure)

Ecrou évaséDemi union Une fixation forcée sans centrage soigneux peut 
endommager les filetages et provoquer une fuite de gaz.

Diamètre du tuyau (    ) Couple de serrage

Clé Couple de serrage

Veillez à ce que les matières, telles que les déchets de sable, etc.  ne pénètrent pas dans
le tuyau.

Unité externe

Unité intérieure

Unité intérie ure

Unité intérie ure

P iège à huil e

Unité extérieure

Unité extérieure

Unité extérieure
Longueur maxi : Bmax=20m

 Si la longueur du tuyau B est supérieure
 à 10m le f luide frigorigène doit être chargé, 
 selon 20g/m.

Élévation max.:Amax=10m

Installation de l'unité externe

Installation en fonction des schémas pour l'installation des unités interne et externe

  

1.

2.

3.

4 .

5.

6.

    

7.

8.

3

Tube( R 32)

2-

-

 

  
 

        

50 Modèle
   

72 Modèle
  

 
 

     Augmentation de réfrigérant 

10 / 

15 200 

20 300 
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Fixer  l'unité

Tout d'abord, le support  de montage en métal est fixé au mur, les boulons d'expansion du 

ensuite la machine extérieure à plat et fixez-la sur le support.
Installation d'un coude de dra inage
Si vous utilisez un coude de drainage, reportez-vous à l'image suivante pour

d'ut iliser le coude de drainage.

Astuce :
1 .Un seul refroidisseur ne nécessite  pas cette installation
2. Coude de vidange et contact de tuyau de vidange à vendre après achat
3 .Problèmes de drainage de la poignée lors de l'installation de l'unité 
   extérieure

Dans le cas où l'élévation A est supérieure
à 5m, un piège à huile doit être installé tous 
les 5~7m.

L'installation de l'unité extérieure ne doit pas être
inférieure à 2,5 mètres.

  Attention

Taille d'installation de l'unité extérieure (mm) Taille d'installation de l'unité extérieure (mm) 

Coude de drainage
Tuyau de vidange

Raccordement des tuyaux

Injecter le 
fluide  
frigorigène 
à droite

Longueur du tuyau

Lorsque le tuyau est allongé, l'installateur après-vente doit être équipé d'une pompe 
d'évacuation professionnelle pour évacuer l'air à l'intérieur du tuyau…

Le réfrigérant R32 injecté dans le nouveau climatiseur d'usine est le gaz net. 
Il est interdit d'utiliser la méthode de la ligne interne pour la vidange.

Pour plier un tuyau, donnez l'arrondi le plus grand possible pour ne pas écraser 
le tuyau, et le rayon de courbure doit être de 30 à 40 mm ou plus.

Le raccordement de la conduite de gaz côté gaz en premier facilite le travail.

Le tuyau de raccordement est spécialisé pour R32. 

Côté liquide
Côté liquide / gaz

Côté gaz 
Côté gaz 

Connexion

Desserrer les vis du bornier et insérer les bouchons à fond dans le bornier, puis serrer
les vis.
Insérez le câble selon le numéro de borne de la même manière que pour l'unité interne.

Si le câblage n'est pas correct,  le bon fonctionnement ne peut pas être effectué et le 
contrôleur pourrait être endommagé.
Fixer le câble à l'aide d'une pince.

Fixation du coude de drainage

En cas d'utilisation de l'arc-en-ciel de drainage 
veuillez fixer la pompe à chaleur comme
dans la figure

Méthode de purge : Pour utiliser la pompe à vide

Détacher le capuchon de l'orif ice de service de la vanne à 3 voies, le capuchon de la 
tige de la vanne pour la vanne à 2 voies et à 3 voies, raccorder le port de service à la 
projection du tuyau de charge (faible) pour le pli de l'éponge. Raccordez ensuite la 
projection du tuyau de charge (au centre) pour le repliage de l'aiguille dans la pompe
à vide.
Ouvrir la poignée au niveau du bas dans le repliage de l'aiguille, faire fonctionner la
pompe à vide. Si les écailles (faible) atteignent la condition de vide dans un moment, 
vérifiez 1. à nouveau.
 Passez l'aspirateur pendant plus de 15min. Et vérifiez la jauge de niveau qui devrait  
indiquer -0.1MPa (76 cm Hg) côté refoulement. Une fois l'aspiration terminée, fermez 
l'appareil.  Manipulez 'Lo' dans le repliage et arrêtez le fonct ionnement de la pompe à 
vide. Vérifier l'état de la balance et la maintenir pendant 1 à 2 minutes. Si l'écaille recule 
malgré le fait de resserrer, faire fonctionner à nouveau, ensuite retour au début de 3 .

Ouvrez la tige de la vanne 2 voies jusqu'à un angle de 90 degrés dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre. Après 6 secondes, fermer la vanne 2 voies et procéder à 
l'inspection des fuites de gaz.

Aucune fuite de gaz?

En cas de fuite de gaz, serrer les pièces du raccord de tuyauter ie. Si la 
fuite s'arrête, 6. procédez comme suit

S'il n'arrête pas les fuites de gaz, vidanger les réfrigérants entiers du 
service. Après la reprise du travail e t l'aspiration, remonter le fluide 
frigorigène prescrit de la bouteille de gaz.

Débranchez le tuyau de charge de l'orif ice de service, ouvrez la vanne 2 voies et la vanne 
3 voies. Tournez dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que la t ige de 
la vanne frappe légèrement.

Pour éviter les fuites de gaz, tournez le capuchon de l'orifice de service, le capuchon de 
la t ige de la vanne pour les raccords à 2 voies et à 3 voies est un peu plus que le point où 
le couple augmente soudainement.

Après avoir fixé les bouchons, vérifiez les fuites de gaz autour des bouchons.

Etape 1.

Etape 4.

Etape 5.

Etape 2.

Etape 6.

Etape 7.

Etape 3.

pour    

Ouvrir

FermerPompe à vide (pour R32)

vanne de réglage Côté liquide

vanne de réglage Côté gaz

Manifold de jauge (pour R32)
Joint à contre-courant

Vanne à 3 voies

Vanne à 3 voies

Vanne à 3 voies

Vanne à 3 voies

Vanne à 2 voies

Vanne à 2 voies

Vanne à 2 voies

Vanne à 2 voies

Capuchon de t ige de vanne

Capuchon de t ige de vanne

Capuchon d'orifice de service

 Si le fluide frigorigène du climatiseur fuit, il est nécessaire d'évacuer tous les 
condensats. Aspirer d'abord, puis charger le réfrigérant liquide dans le clima-
tiseur selon la quantité indiquée sur la plaque signalétique.
PNe laissez pas d'autres fluides de refroidissement, sauf ceux spécifiés (R32), 
ou de l'air entrer dans le circuit de refroidissement. Dans le cas contraire, il y 
aura une pression élevée dans le système pour le faire craquer et causer des
 blessures corporelles.

 

Mise en garde

 La source d 'alimentation doit être utilisée exclusivement pour le climatiseur. 
(Au-dessus de  I0A)
Dans le cas de l'insta llation d'un climatiseur dans un endroit humide, veuillez 
installer un disjoncteur différentiel.
Pour l'installation dans d'autres endroits, utilisez un d isjoncteur dans la mesure 
du possible.

La coupe des tubes s'effectue à l'aide d'un coupe- tube et les bavures doivent 
être enlevées.
Après l'insertion de l'écrou, les travaux de vissage sont effectués.

1 Installation de la source d'alimentation

2 Travaux de coupe et d'évasage de tuyauterie

Matrice d'outillage 
d'évasement 1.Couper le tuyau 2.Enlever les fraises

3.Insérer l'écrou de
 fixation

Outil d'évasement pour 
R32 CLes outils sont conventionels

Type d'embrayage type d'embrayage (rigide) Type d'écrou à ailettes (type impérial)

A 0~0.5mm 1.0~1.5mm 1.5~2.0mm

4.Tuyau évasé

Mince Dommages Fissure Partielle Extérieur

Vérifier les éléments pour le test de marche

Cocher la case

Nous vous prions de bien vouloir expliquer à nos clients 
comment utiliser ce manuel d'utilisation.

Vérification de l'installation et test de fonctionnement

28

Fuite de gaz par les raccords de tuyauterie ?
Isolation thermique des raccords de tuyauterie ?
Les câbles de raccordement de l'intérieur et de l 'extérieur sont-ils
 fermement insérés dans le bornier ?
Le câblage de raccordement de l'intérieur et de l'extérieur est-i l 
solidement fixé ?
Le drainage est-il effectué de façon sécuritaire ?
La ligne de terre est-elle bien raccordée ?
L'unité intérieure est-elle solidement fixée ?
La tension de la source d'alimentation est-elle conforme au code ?
Est-ce qu'il y a un bruit?
La lampe s'allume-t-elle normalement ?
Le refroidissement et le chauffage (lorsque la thermopompe est en 
marche) fonctionnent-i ls normalement ?

Alimentation électrique : L doit être raccordé à la l igne d'incendie
 N doit ê tre connecté à la ligne du zéro 

Mise en garde
Le fil d'incendie, la ligne du zéro et le fil de mise à la terre 
doivent être connectés selon les besoins, l'emplacement 
doit être correct et fiable, et sans court-circuit interne. Si 
laconnexion n'est pas correcte, cela peut provoquer un 
incendie.

Entretien
Nettoyage de l'unité

Plage de température ambiante applicable :

Mettez l'interrupteur d'alimentation hors tension.
Evitez de toucher avec les mains mouillées. 
Evitez de laver avec de l'eau chaude ou du solvant. 
N'utilisez pas d'eau chaude (température supérieure à 40°C),
ce qui pourrait causer une décoloration ou une distorsion.
N'utilisez pas de pesticides ou d'autres détergents 
chimiques.

Nettoyer le filtre
Utilisez de l'eau ou un aspirateur pour enlever la poussière.
S'il est trop sale, nettoyez-le avec un détergent ou de 
l'eau savonneuse neutre.
Rinsing with fresh water, dry the filter and reassemble.

Nettoyer l'unité intérieure (extérieure)
Nettoyer avec un chiffon chaud ou un détergent neutre,
Essuyez ensuite l'humidité avec un chiffon sec.
Ne pas utiliser d'eau trop chaude (au-dessus de 40°C)
Cela pourrait causer une décoloration ou une déformation.
Ne pas utiliser de pesticides ou d'autres détergents 
chimiques.
La machine est adaptative dans les situations suivantes

Refroidi-
ssement

Intérieur
Maximum:D.B/W.B

Maximum:D.B/W.B
D.B

Maximum:D.B
D.B

Minimum:D.B/W.B

Extéreur

Intérieur

Extérieur

Chauff-
 age

32 C/23 C

43 C/26
18oC
27

18 C/14 C

oC

Minimum:

Minimum 15

Maximum:D.B/W.B
Minimum:D.B

24 C/18
-15o

C

C

C

C

Astuce:
Lorsqu'il est utilisé dans les conditions ci-dessus, 
l'effet de refroidissement sera réduit lorsqu'il est 
proche de la température max de réfrigération (la
 lumière du soleil peut être évitée par des mesu-
res d'ombrage). Le chauffage diminue lorsque la 
température est proche de la température mini-
male du système de chauffage.

       
        

       
      

       
    

Mise en garde
Dans l'échangeur de chaleur extérieur du climatiseur, si un
colmatage sale se produit, l'efficacité de refroidissement/
chauffage des climatiseurs pourrait être réduite, et même 
endommager le compresseur. Si l'échangeur de chaleur 
extérieur est sale, veuillez contacter le service après-vente
 pour un nettoyage professionnel·

   

Mise en garde
Ne pas laver le filtre dans de l'eau chaude à une température 
supérieure à 40°C, ce qui endommagerait le filtre.

         
   

Essuyez soigneusement le filtre.   

doit être connecté au fi l de terre

Le fonctionnement du régulateur de température ambiante estil 
normal ?

Correcte Incorrect



Haier
Adresse:No1 H ier Route,Hi-tech Zone,Qingdao 266101 P.R.Chine
Contacts: Té l +86-532-8893-6943;FAX +86-532-8893-1010

Site web: :www.haier .com

Entretien

Entreposage saisonnier
Entretien après utilisation de la saison 

-  Par temps ensoleillé, lorsque le climatiseur est en mode veille, appuyez sur le bouton 
de purge/vent,l'appareil passe en mode vent. Démarrage en une demi-journée environ,
 de sorte que l'intérieur du climatiseur pourrait être complètement sec. 

-  Coupez l'interrupteur du climatiseur et coupez l'alimentation électrique. Sinon, même 
si l'option climatiseur est à l'arrêt, il consomme encore une certaine quantité d'énergie.

-  Nettoyage des machines intérieures et extérieures. Si l'état le permet, la machine pourrait 
être recouvert d'un boîtier.

Entretien avant l'utilisation de la saison. Vérifier l'entrée et la sortie de l'eau à l'intérieur et à
 l'extérieur, les machines d'obstruction, afin d'éviter de réduire l'efficacité du travail.
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LFL
kg m3  2   

R32 0.306  1.224 1.836 2.448 3.672 4.896 6.12 7.956 
 3 6 13 23 36 60 

2

 M kg M kg M kg M kg
1U20YEEFR 0.62 1U25S2SM1F 0.85 1U35MEEFR 0.82 1U50JEFFR -TCS 1.35
1U25BEEFR 0.74 1U25YEMFR 0.67 1U35S2PJ1F 1.15 1U50M MFR 1.30
1U25BEFFR 0.90 1U35BEEFR 0.82 1U35S2SM1F 1.14 1U50S2SJ2F 1.35
1U25BEFFR -TCS 0.90 1U35BEEFR -TCS 0.82 1U35YEMFR 0.70 1U68R F MFR 1.60
1U25S2PJ1F 1.15 1U35BEFFR 0.92 1U50JEFFR 1.35 1U71S2SR1F 1.60
1U42S2SM1F 1.14 60

1.60
0.94 0.94

1.60

2
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1
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A 0~0.5mm 1.0~1.5mm 1.5~2.0mm
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PAKET TIPLI XONA HAVO KONDITSIONERI
FOYDALANISH VA O‘RNATISH QO‘LLANMASI

Konditsionerdan foydalanishdan oldin ushbu qo‘llanmani o‘qib chiqing
Kelgusida ma’lumot olish uchun uni saqlab qo‘ying.

AP71UFAHRA/1U71REAFRA
AP24UFAHRA/1U24REAFRA

L IEP

B NT

Haroratni
o‘zi muvo-
zanatlaydi

   SOG‘LIKKA 
     FOYDALI 
XUSUSIYATLAR

 Yengil 
ionlarni 
samarali 
tozalaydi 

Ikki uyurm-
ali shovqin 
so‘ndirish 
    usuli

 SHOVQINNI 
KAMAYTIRADI

Mahsulotni xavfsiz va qulay ishlatish uchun ushbu qo‘llanmani yaxshilab o‘rganib chiqing.
Ushbu mahsulotni xavfsiz ishlatish uchun foydalanishdan oldin xavfsizlik yo‘riqlarini diqqat bilan o‘qib chiqing.

  Haier sizning hayot tarzingizni aniq anglaydi 
Mahsulotlar oilasiga tegishli har bir turdagi mah-
sulot sohadagi g‘oyalarga o‘z hissasini qo‘shgan 

Mahsulot sizga iliqlik va qulaylik olib keladi 

Uch o‘lchamda havo oqimi yetkazish 
 Intellektual funksiyalar

O‘zini o‘zi tozalash funksiyasi

PMV, insonga qulaylik yaratuvchi 
intellektual boshqaruv tizimi 

LIEP , yengi l  ion larn i s am arali  tozalas h 
tex nologiyas i

 

 

 

 
 

Wi-Fi funksiyasi

 

Uch o‘lchamda ko‘ndalang kesimdagi 
havo oqimi xonada bir tekisda taqsim-
lanadi va unda inson o‘zini qulay his 
etadi. 

Bug‘latgichning o‘zini o‘zi tozalash te-
xnologyasi Haier kompaniyasiga tegi-
shli patent bo‘lib, bakteriyalar paydo 
bo‘lishini oldini olish uchun u ichki blok 
bug‘latgichini avtomatik tarzda tozalab, 
changlarni ketkazadi. 

Xalqaro ilg‘or texnologiya bo‘lmish LIEP 
texnologiyasini qo‘llagan holda u havoni 
ifloslantiruvchi PM0.3 va PM2.5 kabi za-
rrachalarni yo‘q qiladi va bu texnologiya 
salmoqli samaradorlik va yuqori xavfsiz-
lik ko‘rsatkichlariga ega.

PMV insonga qulaylik yaratuvchi intell-
ektual boshqaruv tizimi bo‘lib, bu tizim 
Haier kompaniyasi va Xitoy standartla-
sh instituti tomonidan yaratilgan

Jumladan: intellektual haroratni bosh-
qarish, intellektual tezlikni sozlash, in-
tellektual muzdan eritish, intellektual 
namsizlantirish, intellektual tovushni 
o‘chirish.      

Tizim tuzilishi chizmasi 

Boshqaruv 

So‘rov

Xiz mat

O‘z aro muloqot

Esl atish

Bulut xizmati Haier aqlli ko-
  nditsioneri

Ilova muhiti

Router

Aqlli mobil telefon va simsiz router kerak bo‘ladi,  simsiz 
routerni internetga ulash talab et iladi.

Aqlli mobil telefon iOS yoki Android tizimida ishlashi kerak:

 i OS tiz im i
iOS  7.0 yoki undan yuqori  
versiyada bo‘lishi kerak

Android tiz im i
Android  4.0 yoki yoki undan 
yuqori versiyada bo‘lishi kerak

Konfiguratsiyalash usuli
"Haier SmartAir 2" i lovasini yuklab olish uchun 
quyidagi QR-kodni skanerlang.
Shuningdek, App Store ( iOS) yoki GooglePlay (Android ) kabi 
internetdagi ilovalar do‘konlaridan ham "HaierSmartAir2" ilov-
asini izlab topib, yuklab olishingiz mumkin.

Ilovani yuklab olgandan so‘ng 
konditsionerni ro‘yxatdan o‘tkazish va 
uni ilovaga qo‘shish zarur, shundan so‘ng, 
konditsionerdan foydalanish mumkin.
Konditsionerni ro‘yxatdan o‘tkazish va ilovaga qo‘shish haqida 
batafsil ma’lumot uchun ilovaning YORDAM bo‘limiga kir ing. 

QR-kodni skanerlang, ilovani yuklab oling

TABIATNI HIS ETTABIATNI HIS ET
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Jihozni ishlatishdan avval ushbu 
qo‘llanmada keltirilgan ehtiyot 
choralari haqidagi yo‘riqlarni 
diqqat bilan o‘qib chiqing.

Ushbu jihozga R32 sovutish 
          agenti qo‘llanilgan.

···
·

 Agar elektr ta’minoti shnuriga shikast yetsa, xavfli hodisalarni oldini olish uchun uni almashtirishda ishlab 
 chiqaruvchi, uning xizmat ko‘rsatuvchi vakili yoki malakali mutaxassislardan yordam oling. 

·

·

2

1

....

...........

Ushbu qo‘llanmani topish oson bo‘lgan yerda saqlab qo‘ying.

OGOHLANTIRISH
Ishlab chiqaruvchi tavsiya etgandan boshqa tozalash vositalari yoki muzni eritishni tezlatadigan vositalardan 
foydalanmang. 
Jihozni o‘t olish manbalari (masalan: ochiq alanga, gaz plita yoki elektr isitgich) uzluksiz ishlaydigan joyda 
saqlash mumkin emas.

Teshmang yoki kuydirmang.
Shuni bilib qo‘yingki, sovutish agentlari hidsiz bo‘lishi ham mumkin.
Jihozni maydoni 3m dan katta bo‘lgan xonada o‘rnatish, ishlatish va saqlash nazarda tutiladi.

Barcha kabellar Yevropa haqiqiylik sertifikatiga ega bo‘lishi kerak. Kabellarni ulash vaqtida shunga ishonch 
hosil qilish lozimki, yerga tutashtiruvchi sim eng oxirida uziladigan sim bo‘lishi lozim. 
Konditsionerning portlashdan himoyalovchi zanjir uzgichlari barcha qutblarni uzadigan turdagi bo‘lishi lozim. 
Uning ikki kontaktlari orasidagi masofa 3 mm dan kam bo‘lmasligi kerak. Zanjirni uzuvchi bunday vositalar 
elektr simlar tizimida mujassamlashgan bo‘lishi kerak.

Elektr simlarni yerga tutashtirish to‘g‘ri va ishonchli amalga oshirilganligiga ishonch hosil qiling.
Tok sizib chiqqanda zanjirni uzuvchi qurilma o‘rnatilishi kerak.

Konditsionerni o‘rnatayotganda, boshqa joyga ko‘chirayotganda yoki ta’mirlaganda, tashqi blokda 
ko‘rsatilgan sovutish agentidan (R32) boshqa sovutish agentidan foydalanmang. Boshqa turdagi 
sovutish agentlaridan foydalanish konditsionerga zarar va tan jarohati yetkazishi mumkin. 

Elektr montaj ishlari malakali mutaxassislar tomonida mahalliy elektr montaj me’yorlariga muvofiq 
bajarilishiga ishonch hosil qiling. 

2

8 yosh va undan katta bolalar va jismoniy, sezish va aqliy qobiliyati cheklangan yoki jihozdan foydalanish 
bo‘yicha yetarli tajriba va bilimga ega bo‘lmagan kishilar ushbu jihozdan foydalanishlari mumkin, ammo shu 
shart bilanki, ular buni kattalar nazorati ostida yoki kattalardan jihozni xavfsiz ishlatishga oid yo‘l-yo‘riqlar 
olgan holda hamda jihozni ishlatish bilan bog‘liq xavflarni yaxshi tushungan holda foydalanishlari mumkin. 
Bolalarning jihoz bilan o‘ynashi mumkin emas. Tozalash va texnik xizmat ko‘rsatish ishlarini nazoratsiz 
ravishda bolalar bajarishi mumkin emas.
Jihozni elektr montaj standartlariga muvofiq o‘rnatish lozim

Ulovga ortish va tushirish/Tashish/Saqlash bilan bog‘liq talablar
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OGOHLANTIRISH! 
 

 

 
 

LFL
kg/m3   2

R32 0.306  1.224 1.836 2.448 3.672 4.896 6.12 7.956 
 3 6 13 23 36 60 

2

 M kg  M kg  M kg  M kg
1U20YEEFRA 0.62 1U25S2SM1FA 0.85 1U35MEEFRA 0.82 1U50JEFFRA-TCS 1.35
1U25BEEFRA 0.74 1U25YEMFRA 0.67 1U35S2PJ1FA 1.15 1U50MEE/MFRA 1.30
1U25BEFFRA 0.90 1U35BEEFRA 0.82 1U35S2SM1FA 1.14 1U50S2SJ2FA 1.35
1U25BEFFRA-TCS 0.90 1U35BEEFRA-TCS 0.82 1U35YEMFRA 0.70 1U68REE/F/MFRA 1.60
1U25S2PJ1FA 1.15 1U35BEFFRA 0.92 1U50JEFFRA 1.35 1U71S2SR1FA 1.60
1U42S2SM1FA 1.14   1U50S2PR1FA             1.60 1U25JEJFRA 1U35JEJFRA 
1U50REJFRA 1.60

0.94 0.94
1U71REAFRA 1.60

1)     Ortish va tushirish vaqtida ehtiyotkorlik bilan ishlash lozim.
2)     Bunday holatda qo‘pol va beo‘xshov harakat qilish mumkin emas, jumladan, mahsulotni tepish, 
        uloqtirish, tushirib yuborish, zarb tegishi, tortish va dumalatish mumkin emas.
3)     Mahsulotni ortish va tushirish ishlarini bajaradigan ishchilar bunday qo‘pol harakatlar natijasida 
        kelib chiqadigan xavfli holatlar haqida zarur o‘quv-tayyorgarlikka ega bo‘lishi shart.
4)     Mahsulotni ortish va tushirish joyi amal qilish muddati o‘tmagan kukunli o‘t o‘chirish qurilmasi 
        yoki boshqa turdagi o‘t o‘chirish qurilmasi bilan jihozlangan bo‘lishi kerak.
5)     Zarur o‘quv-tayyorgarlikni o‘tamagan xodimlar tarkibida yonuvchan sovutish agenti mavjud havo 
        konditsionerlarini ortish va tushirish ishlarini bajarishi mumkin emas.
6)    Ortish va tushirishdan oldin antistatik choralar ko‘rilishi kerak, shuningdek, ortish va tushirish 
        vaqtida telefonlarga javob berish ham mumkin emas.
7)    Konditsioner atrofida chekish va ochiq olovdan foydalanish mumkin emas.

Tashish bilan bog‘liq talablar
1)    Yakuniy mahsulotlarni maksimal tashish hajmi mahalliy qonun va me’yorlarga muvofiq belgilanadi.
2)    Tashish uchun foydalaniladigan avtotransport vositalari mahalliy qonun va me’yorlarga muvofiq 
        foydalanilishi kerak.
3)    Texnik xizmat ko‘rsatishga mo‘ljallangan avtotransportlarda sovutish agenti ballonlarini va texnik 
        xizmat ko‘rsatiladigan konditsionerlarni tashish mumkin emas.
4)    Tashuvchi avtotransport vositalarining bort tomi yoki boshqa shunga o‘xshash panalovchi materiali 
        tegishli olovga bardoshlilik xususiyatlari bilan ta’minlangan bo‘lishi kerak.
5)    Transport vositasining yopiq turdagi yuk bo‘lmasida yonuvchan sovutish agenti sizib chiqishidan 
       ogohlantiruvchi qurilma o‘rnatilgan bo‘lishi lozim.
6)    Tashuvchi avtotransport vositalarining yuk bo‘lmasi antistatik qurilma bilan jihozlangan bo‘lishi lozim.
7)    Haydovchi kabinasida yaroqlilik muddati o‘tmagan kukunli o‘t o‘chirish moslamasi yoki boshqa mos 
       turdagi o‘t o‘chirish jihozi bo‘lishi kerak.
8)    Tashuvchi avtotransport vositalarining yon tomonlari va orqa tomonida orqadan kelayotgan avtotranspo-
        rtlarga eslatish uchun apelsinrang va oq yoki qizil va oq yorug‘lik qaytaruvchi tasmalar o‘rnatilishi kerak.
9)    Tashish uchun foydalaniladigan avtotransport vositalari barqaror tezlikda harakatlanishi va og‘ir yuklama 
        bilan tezlashish/sekinlashishdan saqlanishi kerak.

10)    Yonuvchan yoki statik narsa-buyumlarni birga tashish mumkin emas.
11)    Tashish vaqtidan yuqori haroratli hududlardan saqlanish lozim, shuningdek, yuk bo‘lmasi ichida 
         harorat yuqori bo‘lganda kerakli nur taratish choralarini qo‘llash lozim.

Saqlash bilan bog‘liq talablar
1)   Jihozni saqlash uchun mo‘ljallangan o‘ram shunday bo‘lishi kerakki, o‘ram ichidagi jihozga mexanik shikast 
      yetganda sovutish agenti sizib chiqishiga yo‘l qo‘ymaslik kerak.
2)   Birga jamlagan holda saqlash uchun ruxsat etiladigan ushbu jihozlar sonining maksimal qiymati mahalliy 
      me’yorlarda belgilab qo‘yiladi.

O‘rnatishga oid yo‘riqlar
O‘rnatishdagi ehtiyot choralari

Ichki blok sovutish agenti aylanadigan tizimidan sovutish agenti sizib chiqishi sababli xona ichida 
sovutish agenti konsentratsiyasi belgilangan limitdan ortib ketishi natijasida xavfsizlik bilan bog‘liq 
ehtimoliy muammolardan saqlanish uchun R32 sovutish agentida ishlovchi konditsioner o‘rnatilgan 
xona maydoni quyidagi jadvalda ko‘rsatilgan minimal maydondan kam bo‘lmasligi shart.
Ulovchi liniyalar rupor og‘zi mahkamlangach, undan yana foydalanilmasligi mumkin 
(havo o‘tkazmaslik qobiliyatiga ta’sir etishi mumkin). 

Ichki/tashqi blok uchun butun ulovchi simdan foydalaniladi, o‘rnatish va ishlatish yo‘riqlarida 
shu narsa talab etiladi. 

Minimal xona maydoni

Turi
To‘ldirilgan jami massa/kg
Minimal xona maydoni/m   

To‘ldirilgan sovutish agenti maksimal miqdori (M)
Jihoz modeli Jihoz modeli Jihoz modeli Jihoz modeli

Requerimientos de Carga y Descarga
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Xavfsizlik eslatmalari
1.    Tartiblar: xatarlar ehtimolini minimal kamaytirish uchun jihozni ishlatish nazorat qilingan tartiblarga muvofiq 
       bajarilishi lozim.
2.   Joy: konditsioner joylashgan joy bo‘lingan va tegishlicha izolyatsiyalangan bo‘lishi lozim hamda yopiq joyda 
      ishlatishdan saqlanish lozim.Sovutish agenti aylanadigan tizim ishga tushishidan oldin yoki qaynoq ishlovdan 
      oldin joyni shamollatish yoki ochib qo‘yish shart.
3.  Joyni ko‘zdan kechirish: sovutish agentini tekshirish lozim.
4.  Yong‘inni boshqarish: o‘t o‘chirish moslamasi yaqin joyda turishi kerak, olov manbasi yoki yuqori haroratdan 
     saqlanish lozim; "Chekilmasin" yozuv belgisini ilib qo‘yish lozim.

O‘ramdan ochganda nimalarni tekshirish kerak
1.  Ichki blok: ichki bloklarni foydalanuvchiga yetkazish davrida unda (bug‘latgich ichida) azot zichlanadi va 
     o‘ramdan ochgandan so‘ng, eng avvalo, ichki blok bug‘latgichining havo quvurlarida joylashgan yashil plastik 
     zichlama qalpoqcha tepasidagi qizil belgini tekshirish lozim.    Agar belgi ko‘tarilgan bo‘lsa, zichlangan azot hali 
     ham ichida mavjud. Shundan so‘ng, azot gazi hali hamon bor yoki yo‘q ekanini tekshirish uchun ichki blok 
     bug‘latgichining suyuqlik quvurlari birikmasida joylashgan qora plastik zichlama qalpoqchani bosish lozim. Agar 
     azot otilib chiqsa, ichki blokda sizib chiqish holati kuzatiladi va bunday holatda o‘rnatish mumkin emas.
2.  Tashqi blok: sovutish agenti sizib chiqishi tekshirish uchun sizib chiqishni aniqlash qurilmasini o‘ram quti ichiga 
     olib kelish lozim. Agar sovutish agenti sizib chiqishi aniqlansa, o‘rnatish mumkin emas va tashqi blokni texnik 
     xizmat ko‘rsatish markaziga yetkazish lozim.

O’rnatiladigan joy va muhitni tekshirish
1.  O‘rnatiladigan xona maydoni ichki blokda ko‘rsatilgan ogohlantirish belgisida aytilgan maydondan kichik 
     bo‘lishi mumkin emas.
2. O‘rnatiladigan joy atrofidagi muhitni ko‘zdan kechirish: yonuvchan sovutish agentlarida ishlovchi konditsioner 
    tashqi blokini yopiq xona ichida o‘rnatish mumkin emas.
3. Ichki blok ostida elektr ta’minoti, chiroq o‘chirib-yoqqichlari yoki olov manbasi yoki moyli isitgich kabi yuqori 
    haroratda ishlovchi jihozlar bo‘lmasligi kerak.
4. Elektr ta’minotida yerga tutashtiruvchi sim o‘tkazilishi kerak va u sim ishonchli ravishda yerga tutashishi shart.
5. Elektr drel yordamida devorni teshishdan oldin foydalanuvchi devor teshiladigan joyda devor ichidan suv/elektr/
    gaz quvurlari o‘tgan-o‘tmaganligini oldindan tekshirib, aniqlab qo‘yishi kerak. Imkon qadar devor ichida maxsus 
    hozirlangan teshiklardan foydalanish tavsiya etiladi.

O‘rnatishdagi xavfsizlik tamoyillari
1. Konditsioner o‘rnatiladigan joyda havo yaxshi aylanishi ta’minlanishi lozim (eshiklar va derazalarni ochish).
2. Yonuvchan sovutish agenti radiusi doirasida 548 dan yuqori ochiq olov yoki yuqori haroratli issiqlik manbasi 
    (jumladan, elektr payvandlash, chekish va pech) bo‘lishi mumkin emas.
3. Antistatik choralar ko‘rilishi kerak, jumladan, paxtali kiyimlar va paxtali qo‘lqop kiyish.
4. O‘rnatiladigan joy o‘rnatish yoki xizmat ko‘rsatish uchun qulay bo‘lishi lozim, konditsionerni issiqlik manbasi 
    va alangalanuvchan va yonuvchan muhitlarda o‘rnatish mumkin emas.
5. O‘rnatish vaqtida ichki blokdan sovutish agenti sizib chiqsa, tashqi blok klapanini zudlik bilan yopish va 
    derazalarni ochib, barcha xodimlarni evakuatsiya qilish lozim. Sovutish agenti sizib chiqishi nazorat qilingandan 
    so‘ng, xona ichidagi muhitda konsentratsiyani aniqlash mumkin. Xavfsiz darajaga yetmaguncha qo‘shimcha 
    choralar olib borish mumkin emas.
6. Agar konditsionerga zarar yetsa, uni xizmat ko‘rsatish markaziga yetkazish lozim. Foydalanuvchi xonadonida 
    sovutish agenti quvurlarini payvandlash mumkin emas.
7. Konditsionerni o‘rnatish holati o‘rnatish va xizmat ko‘rsatish uchun qulay bo‘lishi lozim. Ichki/tashqi blok havo 
    kirish/chiqish joylari atrofida to‘siqlar bo‘lmasligi lozim, shuningdek, ichki blok har ikki yon yomonlarida elektr 
    jihozlar, elektr yoqib-o‘chirgichlar, rozetkalar, qimmatbaho narsa-buyumlar va yuqori haroratli jihozlar bo‘lmasligi 
    kerak.

O‘rnatish joy atrofida olov
manbasi bo‘lishi mumkin emas Paxtali kiyimlar Antistatik qo‘lqoplar 

ELEKTROSTATIKADAN
EHTIYOT BO‘LING Himoya ko‘zoynagi

Foydalanuvchi 
qo‘l lanmasini o‘qib chiqing 

Texnik  
qo‘l lanmasini o‘qib chiqing 

Foydalanuvchi qo‘llanmasi;
ishlatishga oid yo‘riqlar
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Elektr xavfsizligi bilan bog‘liq talablar
Eslatma:

Elektr simlarini o‘tkazish vaqtida atrof-muhit shart-sharoitlarini (atrof-muhit harorati, to‘g‘ridan-to‘g‘ri 
quyosh nuri va yomg‘ir tushishi) e’tiborga olish va samarali himoya choralarini qo‘llash lozim.

2.       Elektr ta’minoti simlari va ulovchi simlar sifatida mis simlardan mahalliy standartlarga muvofiq 
          foydalanish lozim.
3.       Ichki blok va tashqi blok ishonchli tarzda yerga tutashtirilishi kerak.
4.       Elektr simlarni o‘tkazishda avval tashqi blok va so‘ng ichki blok uchun elektr simlarni o‘tkazish lozim. 
          Elektr simlarni o‘tkazish va quvurlarni ulash ishlari bajarib bo‘lingandan so‘nggina konditsionerni yoqish 
          mumkin.
5.      Konditsioner uchun alohida ajratilgan tarmoq zanjirdan foydalanish shart hamda yetarli sig‘imga ega 
         tok sizib chiqishidan himoyalovchi qurilma o‘rnatilishi kerak.

O‘rnatuvchi shaxs malakasi bilan bog‘liq talablar
Davlat qonunlari va me’yorlariga muvofiq tegishli malaka sertifikatiga ega bo‘lish talab 
etiladi.

Ichki blokni o‘rnatish
1.     Devorga o‘rnatiladigan panelni qotirish va quvur yo‘li sxemasi

Ichki blok uchun chap/o‘ng tomondan quvur ulanganda yoki ichki blok bug‘latgich interfeysi va ulovchi 
quvur rupor og‘zini o‘rnatish uchun tashqariga uzaytirib bo‘lmasa, ulovchi quvurlar ichki blok bug‘latgich 
quvur yo‘liga ulanishi kerak.mouth. 

2.    Quvur yo‘li sxemasi
Ulovchi quvurlar, drenaj shlangi va ulovchi elektr simlarni bir bog‘lam qilib bog‘laganda drenaj shlangi 
pastda va ulovchi elektr simlari tepada bo‘lishi kerak. Elektr ta’minoti simini ulovchi elektr simi bilan birga 
juft qilib bir bog‘lam qilish mumkin emas. Drenaj quvurlariga (ayniqsa, xona ichi va jihoz ichidagi qismlariga) 
issiqlikdan izolyatsiyalovchi material o‘rash shart.

3.    Bosim hosil qilish uchun azot to‘ldirish va sizib chiqishni tekshirish
Ichki blok bug‘latgichi ulovchi quvurga ulangandan keyin (payvandlashdan keyin), bug‘latgich ichiga va 
bug‘latgichga ulangan quvur yo‘liga azot ballon yordamida4,0 MPa dan ortiq bosimda azot to‘ldirish kerak 
(bosim reduksion klapan bilan sozlanadi). Shundan so‘ng, azot balloni klapanini yoping va sizib chiqishni 
aniqlang, buning uchun uchun esa sovunli suv yoki sizib chiqishni aniqlovchi maxsus ertimadan foydalaning. 
Bosim 5 daqiqadan ortiq ta’minlanishi kerak va so‘ng, tizimdagi bosim kamaygan yoki kamaymaganligini 
kuzatish lozim. Agar bosim kamaysa, sizib chiqish holati mavjud. Sizib chiqish muammosi bartaraf etilgach, 
yuqoridagi qadamlarni takror bajaring.
Ichki blok bug‘latgichi ulovchi quvurga ulangandan keyin, bosim hosil qilish va sizib chiqishni aniqlash 
uchun tizimga azot to‘ldirish kerak. Shundan keyin, bug‘latgichni tashqi blokning ikki yo‘lli klapani va uch 
yo‘lli berkitish klapaniga ulash lozim. Ulovchi quvur yo‘lining mis qopqoq tiqinini mahkamlagandan so‘ng, 
to‘ldirish shlangi yordamida uch yo‘lli berkitish klapanining kirish teshigidan 4,0 MPa dan ortiq bosimda azot 
to‘ldirish lozim. So‘ngra azot balloni klapanini yoping va sizib chiqishni aniqlang, buning uchun uchun esa 
sovunli suv yoki sizib chiqishni aniqlovchi maxsus ertimadan foydalaning. Bosim 5 daqiqadan ortiq ta’minl-
anishi kerak va so‘ng, tizi-mdagi bosim kamaygan yoki kamaymaganligini kuzatish lozim. Agar bosim kama-
ysa, sizib chiqish holati mavjud. Sizib chiqish muammosi bartaraf etilgach, yuqoridagi qadamlarni takror 
bajaring.
Yuqoridagi sizib chiqishni aniqlash jarayonini ichki blok ulovchi quvur yo‘liga va tashqi blokning ikki yo‘lli 
berkitish klapaniga va uch yo‘lli berkitish klapaniga ulangandan keyin, shuningdek, tashqi blok kirish teshigi 
bosimni o‘lchovchi datchik bilan jihozlangan azot balloniga ulangan va 4,0 MPa dan ortiq bosimda azot to‘ldi-
rilgandan keyin ham amalga oshirish mumkin. Sizib chiqishni aniqlash jarayonida ichki blokdagi birikish 
nuqtalari/payvanlangan joylarda hamda tashqi blokning ikki yo‘lli berkitish klapani va uch yo‘lli berkitish 
klapanining ulovchi quvur yo‘lidagi birikish joylarida umuman sizib chiqish holatlari kuzatilmasligi kerak. 
O‘rnatish vaqtida shu narsaga ishonch hosil qilish kerakki, har bir birikish joyi sizib chiqishni aniqlash uchun 
qulay bo‘lishi kerak.
O‘rnatish jarayonidagi ushbu bosqichlar bajarilgandan keyingina (bosim hosil qilish uchun tizimga azot 
to‘ldirish va sizib chiqishni aniqlash va sizib chiqish holatlarini barataraf qilgandan so‘nggina) ishning keyingi 
bosqichiga o‘tish mumkin.

b)      Sovutish agenti sizib chiqishi tekshirish asbobini tashqarida pastroq joyga qo‘ying 
          va oching.

a)      O‘rnatilgan joy atrofi bo‘ylab 3 m radiusda olov manbasi bo‘lmasligi lozim.

1.     Qotirish va ulash

Eslatma:

Tashqi blokni o‘rnatish
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1)    Qotirish
Tashqi blok tayanchi devorga qotirilishi kerak, so‘ng, tashqi blok tayancha gorizontal holatda qotiladi. Agar tashqi 
blok devorga yoki tomda o‘rnatiladigan bo‘lsa, kuchli shamol ta’sirida shikast yetishini oldini olish uchun tayanchni 
mahkam qotirish shart.

2)    Ulovchi quvurlarni o‘rnatish
Ulovchi quvurlarning konussimon og‘zini tegishli klapan konnektorining konussimon yuzasiga moslab keltiring.
Tegishli o‘rinlarda ulovchi quvurlar gaykasini o‘rnatish va uni gayka kaliti bilan mahkamlash lozim. Gaykani 
keragidan ortiq tortib qotirmang, aks holda, gaykaga shikast yetishi mumkin.

Vakuum hosil qilish
Vakuum hosil qilish uchun raqamli vakuum datchik ulash lozim. Vakuum hosil qilib turish kamida 15 daqiqa 
davom etishi kerak va vakuum datchigida bosim ko‘rsatkichi 60 Pa dan past bo‘lishi lozim. Shundan so‘ng, 
vakuum hosil qiluvchi qurilmani yopib, bosim 5 daqiqa ushlab turilgandan so‘ng raqamli vakuum datchikda 
bosim ko‘rsatkichi ortgan yoki ortmaganlini tekshirish lozim. Agar hech qanday sizib chiqish holati aniqlan-
masa, tashqi blokning ikki yo‘lli berkitish klapani va uch yo‘lli berkitish klapanini ochish mumkin. Oxirida, 
tashqi blokka ulangan vakuum hosil qilish shlangini uzish mumkin.

Sizib chiqishni tekshirish

Tashqi blokning ulovchi quvurlar birikish joylarida sovunli ko‘pik yoki sizib chiqishni aniqlovchi maxsus 
asbob yordamida sizib chiqish holatlarini tekshirish lozim.

O‘rnatgandan keyingi tekshirish ishlari va sinov tariqasida ishlatib ko‘rish

O‘rnatgandan keyingi tekshirish ishlari
Tekshiriladigan holatlar Noto‘g‘ri o‘rnatish oqibati
Konditsioner mustahkam o‘rnatilganmi Konditsioner tushib ketishi, vibratsiya lanishi yoki shovqin ch iqarishi mumkin

Havo sizib chiqishi holatlari tekshirilganmi Sovutish quvvati (yoki isitish quvvati) yetarlicha 
bo‘lmasligi mumkin

Konditsioner tizimi to‘liq izolyatsiyalanganmi Ter suvi paydo bo‘lishi yoki tomchi oqishi mumkin
Drenaj oqimi bir tekisda oqib chiqadimi
Elektr kuchlanishi jihoz pasport tablochasida
 ko‘rsatilgan qiymatga mosmi Jihoz ishlamay qolishi yoki qismlari kuyishi mumkin

Elektr zanjir sxemasi va quvur yo‘li to‘g‘ri- 
o‘rnatilganmi
Konditsioner tizimi xavfsiz tarzda yerga ulanganmi Elektr toki sizib chiqishi mumkin
Foydalanilgan elektr sim turi tegishli me’yorlariga 
muvofiqmi Jihoz ishlamay qolishi yoki qismlari kuyishi mumkin 

Ichki/tashqi blok havo kirish/chiqish joylarida 
to‘siqlar yo‘qmi

Sovutish quvvati (yoki isitish quvvati) yetarlicha 
bo‘lmasligi mumkin

Sovutish agenti quvur yo‘li uzunligi va sovutish 
agenti miqdori qayd etib qo‘yilganmi

Solingan sovutish agenti miqdorini tasdiqlab bo‘lmaydi.

Ter suvi paydo bo‘lishi yoki tomchi oqishi mumkin

Jihoz ishlamay qolishi yoki qismlari kuyishi mumkin

Sinov tariqasida ishlatish
1.    Tayyorgarlik ishlari

(1)      Barcha o‘rnatish ishlari tugallanmaguncha va sizib chiqishni tekshirish ishlari bajarilmasdan oldin 
          quvvat ta’minotini yoqish mumkin emas.
(2)      Boshqaruv elektr zanjiri to‘g‘ri ulangan bo‘lishi va barcha simlar mustahkam ulangan bo‘lishi lozim.
(3)      Ikki yo‘lli berkitish klapani va uch yo‘lli berkitish klapani ochiq bo‘lishi kerak.
(4)      Barcha yoyilib yotgan predmetlarni (ayniqsa, metal qirindilari va rezba qoldiqlari kabi) jihoz korpusidan 
           tozalab tashlash lozim.

2.    Usullari
(1)       Elektr quvvat ta’minotini yoqing va masofadan boshqarish pultidan “ON/OFF” (yoqish/o‘chirish) 
           tugmasini bosing, shundan so‘ng, konditsioner ishga tushadi.
(2)      Isitish, sovutish va supuruvchi shamol rejimlaridan birini tanlash uchun "Mode" (rejim) tugmasini 
          bosing va konditsioner normal ishlayotganligini kuzatib tekshiring.

  

               
             

 

 

               
             

               
               

      
               

      
              

               
        

               
                 

  
    Sovutish agenti aylanadigan zanjir bilan bog‘liq ta’mir va xizmat ko‘rsatish ishlarini bajaruvchi mutaxassislar tegishli 

baholash muassasasi tomonidan berilgan amalda bo‘lgan sertifikatga ega bo‘lishi kerak, zero bu sertifikat sovutish 
agentining tegishli me’yorlarda belgilanganidek xavfsiz tarzda utilizatsiya qilish ishlarini bajarish malakasiga ega 
egkanligini bildiradi.
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Jihozni boshqa joyga ko‘chirish tartibi

R32 sovutish agentida ishlovchi konditsionerlar sovutish agenti quvur yo‘lida yoki sovutish agenti tizimi ichidagi 
komponentlarda elektr payvandlash ishlarini foydalanuvchi xonadonida bajarish umuman man etiladi.

Xizmat ko‘rsatuvchi shaxslar malakasi bilan bog‘liq talablar
1. 

Qismlarga bo‘lishdan 
  oldin tizimda sizib 
 chiqishni tekshirish

Sovutish agentini xavfsiz 
tarzda chiqarib yuborish

Qismlarga 
   bo‘lish

Qismlarga 
   bo‘lish

Ishga shayligini 
    tekshirish

Sovutish agentini xavfsiz 
tarzda chiqarib yuborish

 Tizimdan sovutish 
agentini quyib olish

Ichki blokni va ulovchi 
  quvurlarni azot gazi 
      bilan tozalash                            

Qismlarga bo‘lish

Standartlarda tabal 
qilingandek o‘rnatish

Eslatma: agar konditsionerni boshqa joyga ko‘chirish talab etilsa, ichki blok bug‘latgichining gaz/suyuqlik 
quvurlari birikish joylarini pichoq bilan kesish lozim. Quvur og‘zini qaytadan yumaloqlab kengaytirgandan 
keyin ulash mumkin (bu tashqi blokka ham taalluqli).      

Xizmat ko‘rsatishga oid yo‘riqlar

Xizmat ko‘rsatishdagi ehtiyot choralari
Ehtiyot choralari

Issiqlik almashinuvi qurilmasini qismlarga ajratish va bukishni talab etadigan ta’mirlar, jumladan, ichki blok 
shassisini almashtirish va kondensatorni bir butun holatda yechib olish ishlarini foydalanuvchining xonadonida 
bajarashi qat’iy man etiladi.    
Kompressorni yoki sovutish agenti tizimi qismlari va komponentlarini almashtirish talab qilinadigan ta’mir ishlarini 
foydalanuvchi xonadonida bajarish man etiladi.
Sovutish agenti konteyneri, ichki sovutish agenti quvur yo‘llari va sovutish elementlarini almashtirish talab etiladigan 
ta’mir ishlarini foydalanuvchi xonadonida bajarish mumkin, jumladan, sovutish tizimi elementlarini yechib olish va 
payvandlash kabi ishlar talab etilmaydigan sovutish agenti tizimini tozalash ishlarini ham.
 Agar ta’mirda ichki blok bug‘latgichining gaz/suyuqlik quvurlarini almashtirish talab etilsa, ichki blok bug‘latgichining 
gaz/suyuqlik quvurlari birikish joylarini pichoq bilan kesish lozim. Quvur og‘zini qaytadan yumaloqlab kengaytirgandan 
keyin ulash mumkin (bu tashqi blokka ham taalluqli).

Konditsionerda xizmat ko‘rsatish va ta’mir ishlarini faqat ishlab chiqaruvchi tavsiya etgan usulga muvofiq bajarish lozim. 
Agar boshqa soha xodimlari yordami zarur bo‘lib qo‘lsa, ushbu yordam yonuvchan sovutish agenti bilan ishlash 
malakasiga egalikni tasdiqlovchi sertifikatga ega xodimlar nazorati ostida berilishi kerak.
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Xizmat ko‘rsatiladigan muhitni ko‘zdan kechirish
Ishga kirishishdan oldin sovutish agenti xonaga sizib chiqqan bo‘lishi mumkin emas.
Xizmat ko‘rsatish ishlari bajariladigan xona maydoni konditsioner pasport ma’lumotlari tablochasida 
ko‘rsatilgan ma’lumotlarga muvofiq bo‘lishi kerak.
Xizmat ko‘rsatish jarayonida davomida havo aylanishi uzluksiz ravishda ta’minlanishi kerak.
Xizmat ko‘rsatish ishlari bajariladigan xonada ochiq olov yoki osongina o‘t chiqishiga olib kelishi mumkin 
bo‘lgan 548 gradusdan yuqori bo‘lgan haroratdagi issiqlik manbasi bo‘lishi mumkin emas.
Xizmat ko‘rsatish jarayoni davomida xona ichida barcha telefonlar va radioaktiv elektron qurilmalarni o‘chirib 
qo‘yish shart.
Xizmat ko‘rsatish ishlari bajarilgan joyda bitta quruq kukunli yoki karbonad angidrid gazi bilan ishlovchi 
o‘t o‘chirish moslamasi bo‘lishi shart va bu o‘t o‘chirish moslamasi ishga shay holatda turishi kerak.

Xizmat ko‘rsatish joyi bilan bog‘liq talablar
 Xizmat ko‘rsatish joyida havo yaxshi aylanishi va u joy tekis bo‘lishi kerak. Xizmat ko‘rsatish joyini yerto‘lada 
 tashkil etish mumkin emas.
Xizmat ko‘rsatish joyini payvandlash ishlari bajariladigan va payvandlash ishlari bajarilmaydigan hududlarga 
bo‘lish va bu ikki hududni aniq qilib belgi bilan ajratish lozim. Ushbu ikki hudud o‘rtasida ma’lum xavfsiz 
masofa ta’minlanishi kerak.
 Ventilyatsiya hajmi va agent gazni bir tekisda chiqarib yuborish bilan bog‘liq talablarni bajarish hamda agent 
 gaz to‘planib qolishidan saqlanish uchun xizmat ko‘rsatish joyida ventilyatorlar o‘rnatish hamda agent gazni 
 chiqarib tashlovchi ventilyatorlar, oddiy ventilyatorlar, shiftga o‘rnatiladigan ventilyatorlar, polda turadigan 
 ventilyatorlar va agent gazlarni chiqarib yuborish uchun mo‘ljallangan kanallarni tashkil etish mumkin.
Joyni yonuvchan sovutish agenti uchun sizib chiqishni aniqlash qurilmasi bilan jihozlash va ushbu jarayonni 
 boshqarishga  qaratilgan tegishli tizimini yo‘lga qo‘yish lozim. Xizmat ko‘rsatish ishlarini bajarishdan oldin 
 sizib chiqishni aniqlash qurilmasi ishga shay holda ekanini tekshiring.
Xizmat ko‘rsatish joyi yonuvchan sovutish agenti uchun mo‘ljallangan vakuum nasoslar va sovutish agenti 
to‘ldirish uskunalari bilan jihozlangan bo‘lishi lozim, shuningdek, ushbu jarayonlar uchun tegishli boshqaruv 
tizimi yo‘lga qo‘yilishi kerak. Ushbu xizmat ko‘rsatish qurilmalari faqat vakuum hosil qilish va bir turdagi 
yonuvchan sovutish agenti to‘ldirish uchun foydalanilishi kerak, ulardan boshqa maqsadlarda foydalanish 
mumkin emas.
Xizmat ko‘rsatish joyi tashqarisida bosh elektr ta’minoti perekluchateli o‘rnatilishi va u himoya moslamasi 
(portlashga qarshi) bilan jihozlanishi kerak.
 Azot ballonlari, atsitelen ballonlari va kislorod ballonlarini alohida-alohida qo‘yish lozim. Yuqorida aytilgan 
 gaz ballonlari va ochiq olov ishtirok etadigan ish joyi o‘rtasidagi masofa kamida 6 m bo‘lishi kerak. Atsitelen 
 ballonlari uchun qarama-qarshi yong‘indan himoya klapani o‘rnatish lozim. O‘rnatilgan atsitelen ballonlari va 
 kislorod ballonlari rangi xalqaro talablarga javob berishi lozim.
Xizmat ko‘rsatish ob’yekti ichida “Yong‘in xavfi bor” yozuvini ilish lozim.
Xizmat ko‘rsatish ob’yekti elektr jihozlar uchun yong‘indan himoya qurilmasi, jumladan, kukunli o‘t o‘chirish 
moslamasi yoki karbonad angidridli o‘t o‘chirish moslamasi bilan jihozlangan bo‘lishi va bu moslamalar doim 
ishga shay holda turishi kerak.

Sizib chiqishni aniqlash usullari

Xizmat ko‘rsatish ob’yektida ventilyator va boshqa elektr qurilmalar standart quvur yotqizmasiga biroz mahk-
amlanishi kerak. Xizmat ko‘satish ob’yektida vaqtinchalik simlar va rozetkalar o‘rnatish mumkin emas.

Sizib chiqishni tekshirish ishlari bajariladigan joy o‘t olish manbalaridan xoli bo‘lishi kerak.Galogenli zondlar 
(yoki boshqa ochiq olov bilan ishlovchi detektorlar) yordamida sizib chiqishni tekshirishdan saqlaning.

 Agar sizib chiqqan joyda payvandlash ishini bajarish talab etilsa, sovutish agentining hammasini quyib olish 
 yoki berkitish klapani yordami sovutish agentining barchasini sizib chiqqan joydan uzoqroqda izolyatsiyalash 
 kerak. Payvandlash mobaynida va undan oldin butun tizimni kislorodsiz azot bilan tozalash lozim.

 Agar sizib chiqish holati bor, degan gumon bo‘lsa, u yerda ochiq olovni evakuatsiya qilish yoki o‘chirish lozim.

Sizib chiqishni aniqlash uchun foydalaniladigan suyuqlik sovutish agentiga muvofiq bo‘lishi kerak. Tarkibida 
xlor bo‘lgan eritmalardan foydalanishdan saqlaning, zero xlor va sovutish agenti kimyoviy reaksiyaga kirishishi 
va natijada mis quvurlarda korroziya sodir bo‘lishi mumkin.

 Yonuvchan sovutish agenti bilan ishlovchi konditsioner tizimida sizib chiqishni elektron detektor qurilma 
 yordamida tekshirish mumkin. Sizib chiqishni tekshirish vaqtida sizib chiqishni tekshirish qurilmasi kalibrla-
 nadigan joy va muhit sovutish agentidan xoli bo‘lishi kerak. Sizib chiqishni tekshirish qurilmasi ehtimoliy 
 yong‘in manbasi bo‘lib qolmasligi va tekshiriladigan sovutish agentiga qo‘llash mumkinligiga ishonch hosil 
 qiling. Sizib chiqishni aniqlash qurilmasini sovutish agenti alangalanuvchanlik quyi cheragasiga (LFL) sozlash 
 va foydalaniladigan sovutish agentiga kalibrlash va tegishli gaz foizi (maksimum 25 %) ta’minlanganligiga 
 ishonch hosil qilish lozim.
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Xavfsizlik tamoyillari
Konditsionerga xizmat ko‘rsatish vaqtida yetarlicha havo aylanishini ta’minlash lozim, bu vaqt davomida 
eshiklar/derazalarni yopib qo‘yish mumkin emas.
 Ochiq olov bilan ishlash mumkin emas, jumladan, payvandlash va chekish ham mumkin emas. Uyali 
 telefondan foydalanish ham mumkin emas. Foydalanuvchiga ham ochiq olov bilan taom tayyorlash ham 
 mumkin emasligini uqtiring.
Nisbiy namlik 40% dan past bo‘lgan quruq mavzum davrlarida xizmat ko‘rsatish ishlari jarayonida antistatik 
choralarni qo‘llash shart, jumladan, paxtali kiyimlar va paxtali qo‘lqop kiyish.
Xizmat ko‘rsatish jarayonida yonuvchan sovutish agenti sizib chiqayotganligi aniqlansa, majburiy ventilya-
tsiya choralari zudlik bilan ko‘rilishi va sizib chiqish joyi berkitilishi kerak.
 Agar buzilgan konditsionerni tamirlashda uning sovutish agenti tizimini qismlarga ajratish talab etilsa,
 konditsionerni xizmat ko‘rsatish markaziga olib borish lozim. Foydalanuvchi xonadonida sovutish agenti 
 quvurlarini payvandlash mumkin emas.
 Xizmat ko‘rsatish vaqtida quvur ulanish joylarida kamchilik bo‘lsa, konditsionerni qaytadan o‘rnatish lozim. 
Sovutish tizimi butun xizmat ko‘rsatish jarayoni davomida xavfsiz tarzda yerga ulangan bo‘lishi kerak.
Sovutish agenti ballonlari bilan uyma-uy yurib xizmat ko‘rsatilganda, ballon ichiga to‘ldirilgan sovutish agenti 
miqdori belgilangan qiymatdan oshishi mumkin emas. Avtotransportga ortilgan ballon yoki o‘rnatish/xizmat 
ko‘rsatish joyida bo‘lgan ballon perpendikulyar holatda mahkamlangan bo‘lishi va issiqlik manbalari, o‘t olish 
manbalari, radiatsiya manbalari va elekt jihozlardan uzoqda saqlanishi kerak.

Xizmat ko‘rsatiladigan elementlar
Xizmat ko‘rsatish bilan bog‘liq talablar

Sovutish tizimini ishga tushirishdan oldin sirkulyatsiyalanuvchi tizimni azot bilan tozalash zarur. Shundan 
so‘ng, tashqi blokda vakuum hosil qilish lozim va vakuum ostida bo‘lish vaqti 30 daqiqadan kam bo‘lmasligi 
kerak. Nihoyat, yamash kerak bo‘lgan joyni aniqlash uchun azot bilan tozalab tashlash maqsadida 1,5~2,0 MPa 
bosimda kislorodsiz azot qo‘llanadi.Sovutish tizimida xizmat ko‘rsatish ishlarini faqat yonuvchan sovutish 
agentining qoldiq gazlari chiqarib tashlangandan keyingina bajarish mumkin.
Sovutish agenti to‘ldirish asboblaridan foydalanganda turli sovutish agentlarini aralashtirish mumkin emas.
Tizim ichida sovutish agenti qoldiqlarini kamaytirish uchun sovutish tizimi sirkulyatsiyalanish jami uzunligini 
(jumladan, sovutish agenti quvur yo‘llarini ham) imkoni boricha qisqartirish kerak.
Sovutish agenti ballonlarini tik holatda va qotirilgan holda saqlash lozim.
Sovutish agenti to‘ldirishdan oldin sovutish tizimini yerga ulash lozim.
To‘ldirilgan sovutish agenti turi va miqdori jihoz pasport ma’lumotlarida ko‘rsatilganidek bo‘lishi kerak. 
Me’yordan ortiq to‘ldirish mumkin emas.
Sovutish tizimida xizmat ko‘rsatish ishlarini bajarib bo‘lgach, tizimni xavfsiz tarzda zichlash lozim.
 Hali davom etayotgan xizmat ko‘rsatish ishlari tizimda o‘rnatilgan himoyaga zarar yetkazmasligi yoki uni 
 susaytirmasligi kerak.

Elektr qismlarga xizmat ko‘rsatish
Elektr komponentlarida xizmat ko‘rsatish ishlari bajarilishiga qisman sizib chiqishni aniqlash asbobi bilan 
sovutish agenti sizib chiqishini tekshirish ishlari sabab bo‘lishi mumkin.
Xizmat ko‘rsatish ishlaridan so‘ng, xavfsizlik funksiyalarini bajaruvchi komponentlarni ochiq qoldirish yoki 
yechib olish mumkin emas.
Zichlash, germetiklash elementlariga xizmat ko‘rsatish jarayonida, zichlama qopqog‘ini ochishdan oldin 
konditsionerda elektr ta’minotini o‘chirish lozim. Elektr ta’minoti talab qilinganda, ehtimoliy xatarlarni oldini 
olish uchun eng xavfli nuqtalarda sizib chiqish holatlarini uzluksiz ravishda tekshirish lozim.
 Elektr komponentlariga xizmat ko‘rsatish jarayonida, korpus devorlari va kojuxlarni joyidan yechib olish 
 himoya darajasiga salbiy ta’sir etmasligi kerak.
Xizmat ko‘rsatish ishlaridan so‘ng, germetiklash funksiyalariga zarar yetmaganligiga yoki germetiklash, zichlash 
materiallari eskirganligi bois alangalanuvchan gaz kirishiga yo‘l qoymaslik funksiyasini yo‘qotmaganligiga isho-
nch hosil qiling. Yangi o‘rnatiladigan qismlar va komponentlar konditsioner ishlab chiqaruvchisi tomonidan 
tavsiya etilgan talablarga javob berishi kerak.

Uchqunga xavfsiz elementlarda xizmat ko‘rsatish ishlari
Uchqunga xavfsiz element deyilganda, alangalanuvchan gaz ichida uzluksiz ravishda hech qanday xatarsiz 
ishlaydigan qism va komponentlar tushuniladi.
Har qanday xizmat ko‘rsatish ishini bajarishdan oldin sizib chiqish yo‘qligi va yerga ulanganlik ishonchli 
ekanligiga ishonch hosil qilish uchun sizib chiqishni tekshirish va konditsioner ishonchli ravishda yerga t
utashganligiga ishonch hosil qilish lozim.

Xizmat ko‘rsatish ishlaridan so‘ng va sinov tariqasida ishlatishdan oldin sizib chiqishni aniqlash qurilmasi yoki 
sizib chiqishni aniqlash eritmasi yordami sizib chiqishni tekshirish, shuningek, konditsioner ishonchli tarzda 
yerga ulanganligini ham ko‘zdan kechirish kerak. Sinov tariqasida ishlatib ko‘rishni sizib chiqish holatlarisiz va 
konditsioner ishonchli tarzda yergan ulangan holatida amalga oshirish lozim.

Tizim quvur yo‘llari bilan bog‘liq bo‘lmagan ta‘mir va xizmat ko‘rsatish ishlari davomida tizim quvur yo‘llari 
yaxshi himoyalangan bo‘lishi kerak, toki xizmat ko‘rsatish ishlari oqibatida sizib chiqish holatlari paydo 
bo‘lmasin.

 Qismlarni almashtirganda faqat konditsionerni ishlab chiqargan kompaniya tayinlagan qismlar va komponen-
 tlarni o‘rnating, aks holda sovutish agenti sizib chiqqanda yong‘in chiqishi mumkin.

Agar konditsionerga xizmat ko‘rsatish vaqtida mumkin bo‘lgan kuchlanish va tok chegarasidan ortish sodir 
bo‘lsa, zanjirga induktivlik yoki elektr sig‘im qo‘shish mumkin emas.
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 (3)      Chiqindiga topshirishdan oldin quyidagilarga ishonch hosil qilish lozim:
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Yechib olish va vakuum hosil qilish
Xizmat ko‘rsatish ishlari yoki sovutish agenti sirkulyatsiyalanish zanjiri bilan bog‘liq boshqa amaliyotlar 
umum qabul qilingan tartiblarga muvofiq bajarilishi kerak.
Bundan tashqari, sovutish agenti alangalanu-vchanligini ham asosan hisobga olish lozim. Ishni quyidagi 
tartibda bajarish lozim:
Sovutish agentini tozalash;
 Quvur yo‘lini inert gaz bilan tozalash;
 Vakuum hosil qilish;
Quvur yo‘lini yana inert gaz bilan tozalash;
 Quvur yo‘lini kesish yoki payvandlash. Sovutish agenti maxsus ballonga quyib olinadi. Xavfsizlikni 
 ta’minlash uchun tizimga kislorodsiz azot haydaladi. Bu ishni bir necha bor takror bajarish zarur 
 bo‘lishi mumkin. Sovutish tizimini gaz haydab tozalashda siqilgan havo yoki kisloroddan foydalanish 
 mumkin emas.
Gaz bilan tozalashda sovutish tizimi ichiga vakuum holatda ishchi bosimga yetguncha kislorodsiz 
azot to‘ldiriladi. Shundan so‘ng, kislorodsiz azot atmosferaga chiqarib yuboriladi. Nihoyat, tizimda 
vakuum hosil qilinadi. Tizim ichida sovutish agenti qolmaguncha yuqorida aytilgan jarayon takror 
bajarilaveradi. Oxirgi marta to‘ldirilgan kislorodsiz azot atmosferaga chiqarib yuboriladi. Shundan 
keyin, tizimni payvandlash mumkin. Quvur yo‘li payvandlanganda yuqoridagi jarayonni bajarish 
zarur bo‘ladi.
Vakuum nasos atrofida olov manbasi yo‘qligiga va havo aylanishi yaxshi ta’minlanganligiga ishonch 
hosil qiling.

Payvandlash
Xizmat ko‘rsatish ishi bajariladigan joyda havo aylanishi yaxshi ta’minlangan bo‘lishi kerak. Xizmat 
ko‘rsatish ishlaridan so‘ng konditsionerda vakuum hosil qilinadigan bo‘lsa, tizim sovutish agentini 
tashqi blok tomonga o‘tkazish mumkin.
Tashqi blokda payvandlash ishini bajarishdan oldin tashqi blok ichida sovutish agenti yo‘qligiga va 
tizim sovutish agenti chiqarib tashlangan va tozalanganligiga ishonch hosil qiling.
Sovutish tizimi quvur yo‘llarini hech qachon payvandlash pistoleti bilan kesish mumkin emas. Sovutish 
tizimi quvur yo‘llarini demontaj qilishda quvur kesuvchi asbobdan foydalaning va demontaj ishini 
ventilyatsiya tuynugi yonida bajarish shart.

Sovutish agenti to‘ldirish tartibi
Umum qabul qilingan tartibga qo‘shimcha ravishda quyidagilar ham qo‘shiladi:

Sovutish agenti to‘ldirish asboblaridan foydalanganda turli sovutish agentlarini aralashtirish mumkin emas.
Tizim ichida sovutish agenti qoldiqlarini kamaytirish uchun sovutish tizimi sirkulyatsiya konturi jami 
uzunligini (jumladan, sovutish agenti quvur yo‘llarini ham) imkoni boricha qisqartirish kerak;
Sovutish agenti ballonlarini tik holatda saqlash lozim;
Sovutish agenti to‘ldirishdan oldin sovutish tizimini yerga ulash lozim;
Sovutish agenti to‘ldirgandan so‘ng sovutish tizimiga yorliq yopishtirish lozim;
Me’yordan ortiq to‘ldirish mumkin emas; sovutish agentini sekinlik bilan to‘ldirish lozim;
Agar sizib chiqish holati aniqlansa, toki sizib chiqilgan joy yamalmaguncha sovutish agenti to‘ldirish 
mumkin emas;
Sovutish agenti to‘ldirish jarayoni davomida to‘ldirilayotgan miqdorni elektron tarozi yoki prujinali tarozi 
yordamida o‘lchash lozim. Sovutish agenti balloni va to‘ldirish moslamasi o‘rtasidagi ulovchi shlang bo‘
shroq holatda bo‘lishi kerak, bu narsa zo‘riqish oqibatida o‘lchov aniqligiga salbiy ta’sir bo‘lishini oldini 
olish uchun zarur.

Chiqindiga topshirish va utilizatsiya

Sovutish agenti bilan kontaktda bo‘ladigan ta’mirlash asboblarini alohida saqlash va foydalanish lozim va 
turli sovutish agentlari bilan ishlanadigan ta’mirlash va xizmat ko‘rsatish asboblarini birga aralashtirish 
mumkin emas.

Sovutish agenti ballonini -10~50°C haroratli va havo yaxshi aylanadigan joyda saqlash va unda ogohlan-
tiruvchi yorliqlarni yopishtirish lozim;

Sovutish agentini saqlash joyi bilan bog‘liq talablar

Chiqindiga topshirish
Jihozni chiqindiga tashlashdan oldin tegishli texnik jihoz va uning barcha xususiyatlari bilan to‘liq tanish 
 bo‘lishi kerak. Sovutish agentini xavfsiz utilizatsiya qilish tavsiya etiladi. Agar utilizatsiya qilingan sovutish 
 agentidan qayta foydalaniladigan bo‘lsa, undan foydalanishdan oldin sovutish agenti va moyidan namuna 
 olib, uni tahlil qilish lozim. Sinov ishlarini bajarishdan oldin talab qilingan elektr ta’minoti ta’minlanishi kerak.

(4)      Imkoni bo‘lsa, sovutish tizimini vakuum bilan tozalash kerak.
Utilizatsiya qilish moslamasi va ballonlar tegishli standartlarga mos bo‘lishi lozim.
Butun boshli utilizatsiya qilish jarayon malakali mutaxassis tomonidan olib borilishi lozim;
Barcha shaxsiy himoya anjomlari mavjud bo‘lishi va ulardan to‘g‘ri foydalanish kerak;
 Mexanik eskuna sovutish agenti ballonida ishlash uchun qulay bo‘lishi lozim (agar zarur bo‘lsa);

(2)      Elektr ta’minotini o‘chirib qo‘yish lozim;
(1)      Jihoz va uning ishlashi haqida yaxshi ma’lumotga ega bo‘lish lozim;
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(5)     Agar vakuum holatini tashkil etib bo‘lmasa, sovutish agentining tizimning turli qismlaridan chiqarib yuborish 
         uchun vakuum bilan tozalash ishini tizimning turli joylaridan bajarish kerak;
(6)    Utilizatsiya qilishdan oldin ballonlar sig’imi yetarli darajada ekanligiga ishonch hosil qiling;

(7)    Utilizatsiya qilish moslamasini ishlab chiqaruvchi yo‘riqlari asosida ishga tushirish va ishlatish lozim.
(8)    Ballonni oxirigacha liq to‘ldirish mumkin emas. (To‘ldirilgan sovutish agenti miqdori ballon sig‘imining 80% 
        dan oshmasligi shart).
(9)    Ballonlar maksimal ishchi bosimidan ortiq bosim bo‘lishi mumkin emas, hatto qisqa vaqtga bo‘lsa ham;
(10)  Sovutish agenti to‘ldirgandan so‘ng, ballon va moslamani tezda evakuatsiya qilish lozim va moslamadagi 
         barcha berkitish klapanlari yopilgan bo‘lishi kerak.
(11)  Utilizatsiya qilingan sovutish agentini tozalash va sinab ko‘rish ishlarini bajarmay turib boshqa sovutish 
         tizimiga solish mumkin emas.
Eslatma:
Konditsioner chiqindiga topshirilgandan so‘ng va sovutish agenti chiqarib yuborilgandan so‘ng, 
konditsionerda yorliq belgi (sana va imzo) qo‘yish lozim. Konditsionerda yopishtirilgan yorliqda 
konditsioner ichida alangalanuvchan sovutish agenti to‘ldirilganligini bildiruvchi tasvir aks etishi 
kerak.
Sovutish agentini utilizatsiya qilish
       Xizmat ko‘rsatish vaqtida yoki jihozni chiqindiga topshirganda sovutish tizimi ichidan sovutish 
agentini tozalab tashlash lozim. Sovutish agentini to‘liq tozalab tashlash talab etiladi.

      Utilizatsiya qilinadigan sovutish agentini faqat maxsus ballonga quyib olish mumkin, ushbu ballon 
sig‘imi butun sovutish tizimi ichiga to‘ldirilgan sovutish agenti miqdoriga mos bo‘lishi kerak. 
Foydalaniladigan barcha ballonlar sovutish agentini utilizatsiya qilish uchun quyib olishga mo‘ljallangan 
bo‘lishi va o‘sha sovutish agentini bildiruvchi yorliqqa ega bo‘lishi lozim (sovutish agentini utilizatsiya 
qilish uchun mo‘ljallangan maxsus ballonlar). Ballonlar bosimni chiqarib yub-orish klapanlari bilan 
jihozlangan bo‘lishi va berkitish klapanlari ishga shay holatda bo‘lishi lozim. Foydalanishdan oldin 
bo‘m-bo‘sh ballon vakuumlanishi kerak va ballonni imkoni bo‘lsa normal haroratli joyda saqlash kerak.
      Utilizatsiya qilish moslamasi doim ishga shay holda bo‘lishi va kerak vaqtda ma’lumot olish uchun 
u moslamani ishlatishga oid yo‘riqnoma adabiyotlar ham mavjud bo‘lishi kerak. Utilizatsiya qilish 
moslamasi yonuvchan sovutish agentlari bilan ishlay oladigan bo‘lishi kerak.  Bundan tash-qari, tegishli 
sertifikatga ega og‘irlik o‘lchov abobi bo‘lishi va u ishga shay holda bo‘lishi kerak. Bundan tashqari, olib 
qo‘yiladigan aksessuarlar ulanish joylarida sizib chiqish bo‘lmasligi va ular ishga shay holda bo‘lishi 
kerak. Sovutish agenti sizib chiqishi natijasida yong‘in chiqishini oldini olish uchun foydalanishdan oldin 
utilizatsiya qilish qurilmasining ishga shayligini va unga tegishli texnik xizmat ko‘rsatilganligini, barcha 
elektr komponentlar germetiklanganligini tekshirish lozim. Agar savollaringiz bo‘lsa, ishlab chiqaruvchiga 
murojaat qiling.
      Utilizatsiya qilingan sovutish agentini maxsus ballonda tegishli tashish yo‘riqnomasi bilan ishlab 
chiqaruvchiga yetkazish lozim. Utilizatsiya qurilmalarida (xususan, ballonlarda) har xil sovutish 
agentlarini aralashtirish mumkin emas.
      Tashish vaqtida alangalanuvchan sovutish agentida ishlovchi konditsionerlar ortilgan joyni zichlash, 
germetiklash mumkin. Zarur bo‘lsa, tashuvchi transportlar uchun antistatik choralar ko‘rilishi kerak. 
Shuningdek, konditsionerlarni ortish va tushirish vaqtida ularga shikast yetmasligi uchun zarur 
himoya choralari ko‘rilishi kerak.
      Kompressorni yechib olish yoki kompressor moyini quyib olish kerak bo‘lsa, alangalanuvchan 
sovutish agenti moylash materiali ichida qolib ketmasligi uchun kompressorni maqsadga muvofiq 
darajada vakuumlash lozim. Vakuumlash jarayonini kompressorni ishlab chiqaruvchiga qaytarishdan 
oldin amalga oshirish lozim.Vakuumlash jarayonini tezlatish uchun faqat kompressor korpusini elektr 
isitgich bilan isitish mumkin. Tizimdan moyni chiqarib tashlashda xavfsizlik ta’minlanishi kerak.

Qismlar va funksiyalar

Masofadan boshqarish pulti
Kontrollor tashqi tomoni

Ichki blok

Tashqi blok
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ESLATMA:
Bu model namlikni ko‘rsatmaydi

PMV

Coo l

Hea t

Fa n

Dry

Mode Speed

TIMER

1

2

3

4

5

6

7

8 9

10

11

12

13

15

16

17

14TURBO

SELF CLEAN

Harorat/Namlik

PMV indikatori 

Sovutish indikatori

Haroratni/Namlikni 
  sozlash tugmasi

Haroratni/Namlikni 
  sozlash tugmasi

Isitish indikatori

Ventilyator indikatori
Quritish indikatori

Rejim

Yoqish/o‘chirish tugmasi

LIEP funksiyasi

Havo tezligi indikatori

Tezlik

BOSHQARUV PANELI

HAVO CHIQISH JOYI

ESLATMA:

Bu modelda soflash funksiyasi yo‘q

5. ON / OFF (Yoqish/o‘chirish) 
    tugmasi
6. Har bir funksiya holatini 
    ko‘rsatuvchi indikator
7. Ish rejimi indikatori
8. SOAT indikatori
9. HARORAT indikatori

10. Namlik indikatori
11. FAN SPEED (ventilator tezligi) 
      indikatori
12. SWING (jaluza tebranishi) 
      indikatori

Jaluza tepaga/pastga 
tebranishi indikatori
Jaluza chapga/o‘ngga 
tebranishi indikatori

17. FAN (ventilator) 
      rejimi tugmasi

16. HEAT (isitish) 
      rejimi tugmasi

15. QUIET (past shovqinli) 
      rejimi tugmasi

14. TURBO (shiddatli) 
      rejim tugmasi

13.TIMER ON (taymer yoniq) 
      indikatori

TIMER OFF (taymer o‘chiq) 
indikatori
SOAT indikatori

1.   SELF CLEAN 
      (o‘zini o‘zi tozalash) tugmasi
2.  DRY (quritish) rejimi tugmasi

Quritish rejimiga sozlash 
uchun ishlatiladi

3.  COOL (sovutish) rejimi tugmasi
Sovutish rejimiga sozlash 
uchun ishlatiladi

4.  TEMP (harorat) tugmasi
O‘rnatilgan haroratni o‘zgartirish 
uchun ishlatiladi HAVO CHIQISHI 

HAVO KIRISHI

QUVUR YO‘LI VA ELEKTR 
SIMLAR ULANISHI

DRENAJ SHLANGI

Ishlatish
Soatni sozlash

1

2

3

Batareyani o‘rnatish
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ESLATMA:

19

20

21

22

23 24

25

26

27

28

29

30

18

SM ART

SMART

18. TIMER (taymer) funksiya tugmasi
19. CLOCK (soat) tugmasi
20. SMART (aqlli) funksiya tugmasi

Smart funksiyaga sozlash 
uchun ishlatiladi.

21. HEALTH (sog‘lik) 
      funksiya tugmasi

(Ventilator rejimga kirish uchun 
o‘chiq holatda HEALTH tugmasini 
bosing)

22. BNT tugmasi (BNT funksiyasi 
      mavjud emas)
23. Jaluza yuqoriga/pastga 
      tebranishi (swing) tugmasi
24. Jaluza chapga/o‘ngga tebranishi 
      (swing) tugmasi
25. SLEEP (uyqu) rejimi tugmasi
26. HEALTH AIRFLOW (sog‘lik uchun 
      foydali havo oqimi) funksiya 
      tugmasi
27. LIGHT (yoritish) 
      funksiya tugmasi

Ichki blok indikatorlar panelini 
yoritish ishlarini boshqarish.

28. CODE (kod) tugmasi   A-b yard 
      (faqat A yard mavjud)
29. APPLY (qo‘llash) funksiya tugmasi
30. 10°C tugmasi 

Maxsus o‘rnatilgan isitish
funksiyasi: 10 daraja
haroratda isitishni ta’minlaydi
(Bu modelda ushbu funksiya yo‘q)

“LOCK” (qulf              ) funksiyasini o‘rnatish va bekor qilish 
uchun “HEALTH”+“HEALTH AIRFLOW” tugmalarini birgalikda 
bosing 

Batareya bo‘lmasi qopqog‘ini oling;

 Batareyalarni rasmda ko‘rsatilganidek 
 joylashtiring. 2 ta R-03 batareya,qayta o‘rnatish 
 kaliti (tsilindr); Batareyalarni “+”/“-” tomonlarini 
 to‘g‘ri joylashtiring;

 Batareyalarni joylashtirib, bo‘lma qopqog‘ini 
 qaytib yoping.

CLOCK (soat) tugmasini bosing

 “+” yoki “-” tugmani bosib 
  to‘g‘ri vaqtni sozlang.

Har gal bu tugma bosilganda vaqt 1 
daqiqaga ortadi yoki kamayadi. Agar 
bu tugmani bosib tursangiz, vaqt 
birligi tez o‘zgarib boradi.

Sozlangan vaqtni tasdiqlang 

Vaqtni sozlab bo‘lgach, 
APPLY (qo‘llash) tugmasini 
bosing.

Signal uzatuvchi kallak va qabul qiluvchi teshik o‘rtasidagi masofa 7 
metrdan oshmaslik va ular orasida to‘siqlar bo‘lmasligi kerak. 
Elektron ishga tushuvchi tipdagi fluoressent lampa yoki shunday 
lampada yo xonada simsiz radio telefon o‘rnatilgan bo‘lsa, bu qabul 
qiluvchi datchik signal qabul qilishiga xalaqit qiladi, shu bois, ichki 
blokkacha bo‘lgan masofani qisqartirish kerak.  

Jihoz ishlayotganda indikator panelida ma’lumotlar to‘liq yoki 
tushunarsiz ko‘rsatilsa, bu batareyalar quvvati kam qolganligini 
bildiradi.  Batareyalarni almashtiring.
Agar jihoz ishlayotganda pult yaxshi ishlamasa, batareyalarini 
almashtiring va bir necha daqiqadan so‘ng ishga tushiring.

Maslahat:
1. Yangi batareyalar oldingi batareyalar turidan bo‘lishi maqsadga 
     muvofiq. 
2. Agar masofadan boshqarish pulti normal ishlamasa, 
    batareyasini oling va bir necha daqiqadan keyin qaytib pultga 
    joylashtiring.
3. Agar masofadan boshqarish pulti indikator paneli xira bo‘lsa 
   (ayrim vaqtda normal bo‘lmagan holatda bo‘lsa), bu batareyada 
    quvvat qolmaganini bildiradi, batareyani almashtiring.
4. Chiqindiga aylangan batareyalarni maqsadga muvofiq tarzda 
    chiqindiga topshiring.
5. Agar jihozdan uzoq vaqt foydalanmaydigan bo‘lsangiz, 
    batareyalarni olib qo‘ying.

1. Pultdagi signal uzatuvchi kallakni ichki blokdagi signal qabul 
    qiluvchi oynachaga to‘g‘rilang.
2. Signal uzatuvchi kallak va qabul qiluvchi oynacha o‘rtasidagi 
    masofa bir necha metr bo‘lishi va ular o‘rtasida to‘siqlar 
    bo‘lmasligi kerak.

3. Masofadan boshqarish pultini uloqtirmang yoki tushirib 
    yubormang.
4. Xonada elektron ishga tushuvchi fluoressent lampa yoki 
    konvertatsiyalangan fluoressent lampa yoki simsiz telefon 
    mavjud bo‘lsa, bu signalga xalal beradi va bunday holatda 
    masofadan boshqarish pulti va ichki blok o‘rtasidagi masofa 
    yaqinroq bo‘lishi kerak.



SOVUTISH, ISITISH VA QURITISH REJIMI

ISHLATISH

1

2

TURBO/PAST SHOVQIN REJIMI
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TURBO

SELF CLEAN

TURBO

SELF CLEAN

TURBO (shiddatli) rejim

QUIET (past shovqin) rejimi

Jihozni ishga tushiring.

Ish rejimini tanlang.

  Masofadan boshqarish pultidan 
COOL (sovutish) tugmasini bosing.

Past shovqin rejimi

Dam olish yoki kitob o‘qish uchun tinchlik kerak bo‘lganda shu funksiyadan 
foydalanishingiz mumkin.

Har gal bosganda indikatorda        belgisi paydo bo‘ladi va konditsionerda 
past shovqin rejimi ishga tushadi. Past shovqin rejimida ventilator avtomatik 
ravishda avtomatik ventilator rejimining past tezligida ishlaydi.Shu tugmani 
yana bir bor bossangiz,        belgisi yo‘q bo‘ladi va bu rejim ishlashdan 
to‘xtaydi.

TURBO rejim

Izoh
Turbo funksiyasi ishlayotganda tezkor sovutish rejimida xonada bir xil 
bo‘lmagan harorat taqsimoti kuzatiladi.

Xonani tezda sovutish kerak bo‘lganda shu funksiyadan 
foydalanishingiz mumkin

TURBO tugmasini bosing, masofadan boshqarish pultida 
      belgisi  paydo bo‘ladi va o‘shanda turbo rejimiga kiradi. 
Yana TURBOtugmasini bosing, turbo funksiyasi bekor bo‘ladi.

Masofadan boshqarish pultidan HEAT 
(isitish) tugmasini bosing.

Masofadan boshqarish pultidan DRY 
(quritish) tugmasini bosing.

Maslahat:

1. Quritish rejimida, xona harorati o‘rnatilgan +2 ºC haroratdan 
    past bo‘lganda, ventilator tezligi qay holatga sozlangan 
    bo‘lishidan qat’iy nazar konditsioner past tezlik vaqti-vaqti bilan 
    past tezlikda ishlaydi.

2. Masofadan boshqarish pulti oxirgi foydalanilgan ish rejimini 
    eslab qolishi mumkin. Keyingi gal konditsionerni ishga 
    tushirganda, ON/OFF (yoqish/o‘chirish) tugmasini bosganda 
    jihoz oldingi ishlatilgan rejimda ishlaydi.

ISHLATISH
SlEEP (uyqu) tugmasini bosing.
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1

TURBO

SELF CLEAN

SMART

TEMP (harorat) tugmasini bosing
Bu tugma har gal bosilganda 
 harorat sozlamasi 1ºC 
 ga ortadi.

Bu tugma har gal bosilganda 
harorat sozlamasi 1ºC 
ga kamayadi.

Yoki haroratni konditsioner blokining 
o‘zidagi " "" " tugmalar bilan ham 
o‘zgartirishingiz mumkin. Bu tugma 
har gal bosilganda harorat sozlamasi 
0.5ºC ga ortadi/kamayadi.

Maslahat:

Konditsioner indikatorda ko‘ringan 
qiymatdagi haroratni ta’minlashga 
yetishi uchun ishga tushadi.
Ventilator rejimi

FAN SPEED (ventilator tezligi) tugmasini bosing. 
Har gal bu tugma bosilganda ventilator tezligi 
quyidagi tartibda o‘zgaradi:

AVTOMATIK

Konditsioner tanlangan ventilator tezligida ishlaydi.

Ish rejimi

1. Uyqu signali qabul qilinganda konditsioner tizimning 
    oldindan o‘rnatilgan harorat o‘zgarish egri chizig‘iga 
    muvofiq ishlaydi.

2. Uyqu rejimini ishga tushirgandan so‘ng, agar harorat 
    qo‘lda sozlansa, harorat qo‘lda sozlangani bo‘yicha 
    amal qiladi.

3. SMART (aqlli) rejimda   
 Jihoz avtomatik tarzda tanlangan ish rejimiga 
 moslashgan tegishli uyqu rejimida ishlaydi.

4. Ventilator rejimida
Bunda uyqu funksiyasi yo‘q.

5. Uyqu rejimini o‘rnating, konditsioner 8 soatdan 
    keyin avtomatik tarzda o‘chadi.

Uyquga yotishdan oldin SLEEP (uyqu) tugmasini bossangiz, 
jihoz uyqu rejimida ishlaydi va uxlash uchun qulay muhit 
yaratadi.

    SlEEP (uyqu) 
tugmasini bosing.

O‘rnatiladigan harorat diapazoni 
16 -30 ni tashkil qiladi.

ISHLATISH
Sog‘lik uchun foydali havo oqimi funksiyasiO‘zini o‘zi tozalash funksiyasi
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TURBO

SELF CLEAN

TIMER

SMART

O‘zini o‘zi tozalash funksiyasi

Funksiya tavsifi: bu funksiya maqsadi bug‘latgich va 
kondensatorni tozalashdan iborat.

Kirish va chiqish: ushbu funksiyaga kirish uchun SELF CLEAN 
tugmasini bosing, shunda ichki blok displey panelida va masofadan 
boshqarish pulti displeyida ham "CL" yozuvi ko‘rinadi. 20-30 daqiqa 
ishlagach, ushbu funksiyadan chiqiladi va bu vaqtda ikki marta "Pi" 
tovushi yangraydi, so‘ng, jihoz dastlabki ish holatiga qaytadi.
O‘zini o‘zi tozalash funksiyasi ishlab turgan vaqtda bu tugmani takror 
bossangiz ham hech qanday holat sodir bo‘lmaydi, ya’ni bu 
funksiyadan chiqib bo‘lmaydi, ammo quvvatni o‘chirish tugmasi va 
boshqa rejim tugmasi bosilsa, bu funksiyadan chiqish sodir bo‘ladi.

Maslahat: Maslahat:
1.Taymer/uyqu rejimida bu tugma hech qanday kuchga ega emas.
2. Ushbu rejim ishga tushgandan so‘ng, havo oqimi hajmi kamayishi 
    yoki hatto umuman havo oqimi yo‘nalmasligi mumkin.
3. Konditsioner jism issiqda kengayganda va sovuqda torayganda 
    chiqaradigan tovushni chiqarishi mumkin, bu normal holat.
4. Masofadan boshqarish pultida va konditsioner displey panelida 
    "CL" yozuvi aks etish vaqti davomiyligi bir-biridan farq qilishi 
     mumkin.
5. Tashqi blokda bug‘latgichni quritish uchun o‘zini o‘zi tozalash 
     funksiyasi ishlayotgan vaqtda konditsioner ba’zan issiq havo 
     chiqaradi, bu normal hola
6. Jihoz foydalaniladigan joy va muhit o‘zini-ozi tozalash funksiyasi 
    samaradorligiga ta’sir etadi.
    Agar kutilgan tozalash natijasiga erishilmasa, ma’lum vaqtdan 
    so‘ng bu funksiyani qayta ishga tushiring.
7. O‘zini o‘zi tozalash funksiyasidan chiqilganda ba’zan suv 
    bug‘i chiqishi mumkin.
8. Agar tashqarida harorat 5 gradusdan past bo‘lsa, jihoz faqat xona 
    ichida o‘z-ozini tozalash funksiyasini bajaradi.

Sog‘lik uchun foydali havo 
oqimi funksiyasini ishga 
tushirish

Sog‘lik uchun foydali havo oqimi 
tugmasini  bosing, displeyda 
tasviri ko‘rinadi. Shunda bevosita 
tanaga qarab esadigan kuchli havo 
oqimidan saqlanasiz. 

Sog‘lik uchun foydali havo oqimi 
tugmasini yana bosing,displeyda 
         tasviri ko‘rinadi. Shunda 
bevosita tanaga qarab esadigan 
kuchli havo oqimidan saqlanasiz.

Sog‘lik uchun foydali 
havo oqimi funksiyasini 
bekor qilish

Yana sog‘lik uchun foydali havo oqimi tugmasini bosing, konditsioner 
havo chiqish panjaralari yopiladi va konditsioner sog‘lik uchun foydali 
havo oqimi funksiyasidan oldingi holatga qaytib ishlashni davom 
ettiradi. To‘xtatgandan so‘ng, havo chiqish panjarasi avtomatik 
tarzda yopiladi. 

Havo chiqish panjarasini bevosita qo‘l bilan tortish mumkin emas. 
Aks holda, panjara noto‘g‘ri ishlaydi. Agar panjara to‘g‘ri ishlamasa, 
masofadan boshqarish pulti yordamida sozlagan holda bir daqiqa 
to‘xtatib turing va so‘ng yana ishga tushiring. 

Masofa pulti har bir ish holatini eslab qolishi mumkin. Keyingi gal 
konditsionerni ishga tushirganda, ON/OFF (yoqish/o‘chirish) 
tugmasini bosing va jihoz oldingi ishlatilgan rejimda ishlaydi.

Ventilator rejimi, standart shamol tezligi past va sozlangan harorat 
qiymati ko‘rsatilmaydi. Bu rejimdan chiqish uchun boshqa rejimga 
o‘tishingiz mumkin.

ESLATMA:
1. Sog‘lik uchun foydali havo oqimi funksiyasini ishga tushirgandan 
    so‘ng, havo chiqish panjarasi bir xil holatda qotadi.
2. Isitish rejimida panjaraning       holatini tanlagan ma’qul.

3. Sovutish rejimida panjaraning       holatini tanlagan ma’qul.

4. Yuqori namlik sharoitida sovutish va quritish rejimida 
     konditsioner uzoq vaqt ishlatilsa, havo chiqish panjaralaridan 
     suv tomish holati kuzatadi.
5. Amaldagi shart-sharoitlarga qarab mos ventilator 
    yo‘nalishini tanlang.



Tebranuvchi jaluzalar

ISHLATISH
Taymer funksiyasi

1

2

3

1

2
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SMART

TIMER

SMART

Yuqoriga va pastga tebranib 
yo‘naluvchi havo oqimi

Har gal                     tugma bosilganda, 
masofa pulti displeyida havo oqimi 
yo‘nalishi turli ish rejimlariga qarab 
quyidagi tartibda ko‘rsatiladi:

SOVUTISH/QURITISH:

ISITISH:

SMART:

Boshlang‘ich holat

Chapga va o‘ngga tebranib yo‘naluvchi havo oqimi

Har gal                     tugma bosilganda, masofa pulti 
displeyida havo oqimi yo‘nalishi quyidagi tartibda 
ko‘rsatiladi:
masofa pulti:

Chapga 
sozlash:

Boshlang‘ich holat:

Maslahat:

Maslahat:

1. Namlik yuqori bo‘lganda, agar vertikal jaluzalar chap yoki o‘ng 
    tomonga sozlangan bo‘lsa, havo chiqish panjarasidan ter suvi 
    tomishi mumkin.
2. Sovutish va quritish rejimida gorizontal tavaqani pastga 
    qaragan holatga sozlab jihozni uzoq vaqt ishlatish tavsiya 
    etilmaydi, aks holda, kondensatsiyalangan tomchilar paydo 
    bo‘lishi mumkin.
3. Sovutish rejimida sovuq havo oqimi pastga yo‘nalganda havo 
    oqimini gorizontal holatga sozlansa, bu havo yanada yaxshiroq 
    aylanishi uchun maqsadga muvofiqdir.

Taymerni ishga tushirishdan oldin soatni to‘g‘ri sozlang. Quyidagi 
vaqtlarda konditsioner avtomatik ravishda ishga tushishi yoki 
to‘xtatishi uchun taymerni sozlashingiz mumkin: ertalab uyg‘onis-
hdan oldin yoki tashqaridan uyga qaytganda yoki tunda uyquga 
ketgandan so‘ng.

Kerakli ish rejimini tanlang.

Kerakli taymerni tanlang.

   Masofa pultida: "TIMER ON "
(taymer yoqildi) yozuvi miltillaydi.

     Masofa pultida: “TIMER OFF” 
(taymer o‘chirildi) yozuvi miltillaydi.

Vaqtni sozlash.

Har gal bu tugma bosilganda vaqt qiymati 1 
daqiqaga ortadi yoki kamayadi va agar bu 
tugma bosib turilsa, qiymat tez o‘zgaradi. 24 
soatlik rejimda sozlash mumkin.

Sozlovni tasdiqlash

Vaqtni sozlab bo‘lgach, sozlovni tasdiqlash uchun APPLY (qo‘llash) 
tugmasini bosing, shunda, masofa pultidagi "ON" (yoqildi) yoki "OFF" 
(o‘chirildi) yozuvi o‘chadi.

TAYMER rejimini bekor qilish
Buning uchun TIMER tugmasini displeyda TIMER yozuvi 
yo‘qolguncha bir necha bor bosing.

Kerakli  taymer o‘chirildi

SMART rejim to‘xtaydi 

SMART (aqlli) rejim HEALTH (Salomatlik) funksiyasi

ISHLATISH
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SMART
SMART

Bir tugma bosish bilan xona iqlimi 
qulay holatga kiradi!

Konditsioner bloki xona harorati va 
namligini o‘lchab, shunga mos rav-
ishda tegishli sozlamalarni 
o‘zi o‘rnatadi. 

SMART rejimni 
ishga tushirish

ON/OFF (yoqish/o‘chirish) tugmasini bosing, 
jihoz ishga tushadi.
SMART tugmasini bosing, masofadan bosh-
qarish pulti displeyida"        " tasviri paydo 
bo‘ladi.

SMART muzdan eritish
SMART VENTILATOR TEZLIGI
SMART VENTILATOR SALOMATLIK

SMART YUMSHOQ
SMART Harorat boshqaruvi

Maslahat:

Maslahat:
Sovutish, isitish va quritish rejimlarida SMART tugmasini bosib 
smart funksiyani ishga tushirasiz. Smart rejim ishga tushgan 
bo‘lsa, u avtomatik ravishda sovutish yoki isitish yoki quritish 
yoki ventilator rejimlaridan birini tanlaydi. Smart rejim ishlayot-
ganda “COOL” (sovutish), “HEAT” (isitish) yoki “DRY” (quritish) 
tugmasini bossangiz, boshqa rejimga o‘tasiz va smart rejimdan 
chiqasiz.

Konditsionerdagi anion (manfiy zary-
adlangan ion) hosil qiluvchi generator 
havodagi anionlar sonini samarali mu-
vozanatlash uchun juda ko‘p anionlar 
hosil qiladi, shuningdek, u xonadagi 
bakterialarni o‘ldiradi, xonadagi chang 
qoldiqlarini tashqariga haydaydi va xo-
na havosini yaxshilaydi.

  Konditsioner o‘chiq holatida HEALTH 
(salomatlik) tugmasini bossangiz, 
ventilator rejimi ishga tushadi. 

  Konditsioner yoqilgan holatida HEALTH 
(salomatlik) tugmasini bossangiz, Salomatlik
funksiyasi ishga tushadi.

HEALTH (salomatlik) 
tugmasini bosing

Shu tugma bosganda indikatorda      belgisi 
paydo bo‘ladi va konditsionerda salomatlik 
uchun foydali anionlar funksiyasi ishga tushadi.

Salomatlik Nchun foydali manfiy ionlar

Yana HEALTH (salomatlik) tugmasini bossangiz,      belgisi 
 yo‘q bo‘ladi va bu rejim ishlashdan to‘xtaydi.

Ichki blok ventilator motori ishlayotganda u salomatlik 
uchun foydali funksiyani ham bajaradi. (Motor bu 
funksiyani barcha rejimlarda bajarishi mumkin)
Ichki blokdagi ventilator ishlamagan vaqtda, salomatlik 
uchun foydali chiroqcha yonadi, ammo anion generatori 
anion chiqarmaydi.

yoki
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Konditsionerdan oqilona foydalanish

ISHLATISH

Diqqat
    
   

  

    

      
   

1
1+2= kg

R32
2 kg2=

1=
B

C

D

F E

kg
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Havo filtrini tozalash
1. Jihozni to‘xtating va elektr ta’minotini o‘chiring.
2. Quyida berilgan rasmda ko‘rsatilganidek filtrni yechib oling
3. Filtrni tozalang

Changlarni tozalash uchun changyutgichdan foydalaning 
yoki filtrni suv bilan yuving. Yuvib bo‘lgach, filtrni soyada 
yaxshilab quriting.

1. Agar filtrni o‘z vaqtida tozalab turmasangiz, bu nafaqat 
     konditsioner ish unumi yomonlashishi, balki nosozlik-
     ka ham olib kelishi mumkin.

2. Tavsiya: Filtrni har ikki haftada bir marta tozalab turing.

3. Ichki blokda to‘rtta filtr mavjud.

4. Filtrni tozlash uchun 40° dan yuqori haroratli qaynoq 
    suvdan foydalanmang, aks holda filtrga shikast yetadi. 
    Filtr setkasini yaxshilab arting.

1. O‘chiring va elektr ta’minotini uzing, so‘ng, panjarani yoqing. 
Eslatma: Panjarani ilgagidan ushlab oching, boshqa joyidan 
ushlab ochsangiz, panjaraga shikast yetadi.

2. Panjara ochilganda, filtr tutqichidan ushlab filtrni ichkariga 
    torting va quyidagi rasmda ko‘rsatilganidek filtrni yechib 
    oling.

3. Filtr setkasini suv bilan yoki changyutgich bilan tozalang. Agar 
    filtr juda kir bo‘lsa, uni mo’tadil sovunli suv bilan yuving.

Yuvib bo‘lgach, suvda chaying va salqinda quritib, keyin 
joyiga o‘rnating.

4. Qurigan filtrni panjaraga qaytib o‘rnating, so‘ng, quyidagi 
    rasmda ko‘rsatilganidek panjarani yoping.

                     FOYDALANILADIGAN 
SOVUTISH AGENTIGA OID MUHIM MA’LUMOT 

F      sovutish agenti ba lloni va to‘ldirish uchun kollektor.
E      tashqi blok
D      jami to‘ld irilgan sovutish agenti miqdori.

C      foydalanuvchi makonida to ‘ldirilgan qo‘shimcha sovutish agenti 
         miqdori.

B      zavodda to‘ldirilgan sovutish agenti miqdori: jihoz pasport ma’lumotlari 
         tablochasiga qarang.

A      tarkibida Kioto protokoli qamroviga kiruvchi ftorli issiqxona gazlari 
         mavjud.

Sovutish agenti turi: R32
GWP (global isish salohiyati)  * qiymati : 675
GWP=global warming potential (global  isish salohiyati)
Yuvib ketkazib bo‘lmaydigan siyoh bilan quyidagi ma’lumotlarni qayd eting:

 zavodda to‘ldirilgan sovutish agenti miqdori
foydalanuvchi  joyida to ‘ldirilgan qo‘shimcha sovutish agenti miqdori va

1+2 jami to‘ ldirilgan sovutish agenti miqdori
Bu ma’lumotlarni kondi tsioner bilan birga berilgan sovutish agenti to‘ ldirilishi 
haqida qaydlar yoziladigan yorliqqa yozing. 
Bu ma’lumotlar qayd etilgan yor liqni konditsionern ing sovutish agenti 
to‘ldiriladigan portiga yaqin joyga yopis-htirib qo‘ying (masalan, to‘xtatish 
qiymati qopqog‘i ichiga).

Tarkibida Kioto protokoli qamroviga kiruvchi 
ftorli issiqxona gazlar i m avjud.

Ushbu mahsulotda Kioto protokoli qamroviga kiruvchi ftorli issiqxona gazlari 
mavjud. Bu gazlarni atmosferaga ch iqarib yuborish ta’qiqlanadi.
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ISHLATISH
Yengil ionlarni samarali tozalash (LIEP) modulini tozlash va unga xizmat ko‘rsatish

LIEP modulini tozalash: Avvalo elektr ta’minotini uzing, so‘ng 30 daqiqadan so‘ng panjarani tozalash uchun oching!

LIEP modulidan umrbod foydalanish mumkin, uni almashtirish shart emas va uni yuvish mumkin.

Tozalagandan so‘ng modulning yengil ionlarni tozalash samaradorligi avvalgiga holatiga qaytadi.

Konditsioner foydalanuvchilarining fikriga ko‘ra, uni yilida 1-2 marta yuvish tavsiya etiladi.

1. O‘chiring va elektr ta’minotini uzing, so‘ng, panjarani yoqing.
    Diqqat: Panjarani ilgagidan ushlab oching, boshqa joyidan 
    ushlab ochsangiz, panjaraga shikast yetadi.

2. Panjarani ochgach, LIEP moduli tutqichidan 
    ushlab oldinga torting.
Yechib olish oson bo‘lishi uchun modul korpus 
 bilan sirpangan holda mos keladi.

3. LIEP modulni yechib oling va uni yotqizib qo‘ying. Modul 
    yuzasini changyutgich nasadkasi yoki cho‘tkali nasadka 
    bilan tozalang, modulni har ikki tomonini tozalang.

Agar modul changi changyutgich bilan tozalangan va qoqib 
tushirilgan bo‘lsa, uni tozalash uchun quyidagi qadamlarni 
bajaring.
Idishga iliq suv va kir yuvish vositasi soling va so‘ng LIEP 
modulini soling, modul suvda qalqib turadi.
 Modulni 2-3 daqiqa suvda qoldiring, ammo juda uzoq vaqt emas. 
 So‘ng modulni suvdan oling va boshqa suv bilan chaying, arting 
 va quruq sochiq ustiga qo‘ying.
Bir necha soat davomida yoki tunda LIEP modulni quriting, 
qurigach, uni konditsionerga o‘rnating.

Eslatma: Tozalagandan so‘ng, modul rangi avvalgidek bo‘lmaydi, 
                ammo bu uning ish samaradorligiga ta’sir etmaydi.

4. LIEP modulni konditsionerga o‘rnating va 
    rasmda ko‘rsatilganidek panjarani yoping.

Eslatma: LIEP modul modelning chap tomonida 
joylashgan. Modulni old qismini tepaga qaratib 
o‘rnating.
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Diqqat

OGOHLANTIRISH

OGOHLANTIRISH

O‘rnatish uchun sotuv do‘koniga/xizmat ko‘rsatish markaziga murojaat qiling.
Konditsionerni o‘zingiz o‘rnatishga harakat qilmang, chunki noto‘g‘ri o‘rnatish elektr toki urishi, yong‘in, 
suv sizib chiqishiga olib kelishi mumkin.

Kuygan hid chiqishi kabi noodatiy hol 
kuzatilsa, zudlik bilan jihozni to‘xtating va 
sotuv do‘koniga murojaat qiling.

o‘chiring       QAT’IY 
RIOYA QILINSIN

Himoya uchun zanjirni 
uzuvchi moslama bilan 
jihozlangan 
alohida eleketr 
quvvati 
manbaidan 
foydalaning       QAT’IY 

RIOYA QILINSIN

Drenaj tizimi to‘g‘ri va ishonchli 
o‘rnatilganligini tekshiring

      QAT’IY 
RIOYA QILINSIN

      QAT’IY 
RIOYA QILINSIN

      QAT’IY 
RIOYA QILINSIN

MAN ETILADI

MAN ETILADI MAN ETILADI MAN ETILADI

MAN ETILADI MAN ETILADI

MAN ETILADI

MAN ETILADI

MAN ETILADI MAN ETILADI MAN ETILADI

MAN ETILADI

MAN ETILADI

MAN ETILADI

Elektr ta’minoti shnurini 
rozetkaga yaxshi ulang

Mos kuchlanishdan foydalaning 1. Uzaytirilgan yoki yarmidan ulangan elektr ta’minoti 
    shnuridan foydalanmang
2. Konditsioner atrofida tezda alangalanuvchi gaz sizib 
    chiqish ehtimoli bor bo‘lgan joyda o‘rnatmang.
3. Konditsioner bug‘ yoki yog‘ tutuni 
    ta’siri ostida qoldirmang.

Elektr ta’minoti shnurini bog‘lam 
qilib foydalanmang.

Ehtiyot bo‘lingki, elektr ta’minoti 
shnuriga shikast yetkazmang.

Havo kirish yoki chiqish teshiklariga 
hech narsa tiqmang.

Jihozni ishdan to‘xtatish yoki ishga 
tushirish uchun elektr shnurini 
rozetkadan uzmang yoki rozetkaga 
ulamang.

Havo oqimi to ‘g‘ri xona ichidagilarga, 
xususan bolalar yoki keksalarga qarab 
esish iga yo‘l qo‘ymang.

Ta’mirlash yoki qayta 
o‘rnatish ishlarini o‘zingiz 
bajarishga harakat qilmang.

Yerga tutashtiruvchi elektr 
 sim ulang.

Konditsionerdan boshqa maqsadlarda, masalan, 
oziq-ovqatlar, san’at asarlari, o‘lchov asboblarini 
saqlash, hayvonlarni ko ‘paytirish yoki ekinlar 
parvarishlash kabi  maqsadlarda foydalanmang.

Ba’zi-bazida xona havosini toza havo bilan 
almashtir ing, xususan, konditsioner va gaz plita 
bir vaqtda ishlayotgan bo‘lsa.

Yoqish va o‘chirish tugmalaridan 
ho‘l qo‘lingiz bilan foydalanmang.

Konditsionerni olov yoki boshqa isitish 
jihozlari yaqinida o‘rnatmang.

Konditioner o‘rnatiladigan tayanch 
mustahkam ekanligini tekshiring.

Tozalash maqsadida konditsioner 
 ichiga suv quymang.

Hayvonlar yoki o‘simlikni to‘g‘ri esayotgan 
havo oqimi ostiga qo‘ymang. 

Konditsioner ustiga narsa-buyumlar 
qo‘ymang yoki unga tirmashib chiqmang.

Konditsioner ustiga gul vaza yoki suv 
idishlarini qo‘ymang.

Diqqat

puesta 
a tier ra

Sababi va qayerni tekshirish kerak   

Sovutish yoki isitish yaxshi 
emas

    

Filtr kirlanmaganmi? Odatda ini har 15 kunda bir marta tozalab turish lozim.           
      

  
       

       
 

         
  

      
        

         

 Havo filtri kirlangan. Konditsioner tekis emas, qiya o‘rnatilgan.        

   

 

         
         

         

   

 

 

 

 

 

 

Nosozliklarni bartaraf etish 
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Muammo 

Havo kirish va chiqish joylarida to‘siqlar yo‘qmi?
Harorat to‘g‘ri sozlanganmi?

Sovutish rejimi ishlayotganda derazadan xona oftob tushmayaptimi 
(parda yoping)?
Sovutish rejimi ishlayotganda xonada juda ko‘p issiqlik manbai yoki juda 
ko‘p odam bo‘lishi ham bunga sabab bo‘ladi
Gorizontal tavaqa to‘g‘ri holatda turibdimi?
Sovutish rejimi ishlayotganda uni gorizontal yoki tik holda, 
isitish rejimi ishlayotganda esa gorizontal yoki pastga qaragan holda 
bo‘lishi lozim.

Suv sizib chiqmoqda

Hushtak tovushiga o‘xshash 
yoki qult-qult etgan tovush 
chiqayapti

Konditsioner ishlayotgan vaqtda yoki stop holatda bo‘lganda hushtakka 
o‘xshash yoki qultillagan tovush chiqishi mumkin. Jihoz ishga tushib 2-3 
daqiqa o‘tgach bu tovush ko‘proq eshitiladi (Bu tizim ichida oqib aylanadigan 
sovush agenti tovushidir).

Qirsillagan tovush 
chiqayapti

Konditsioner ishlayotgan vaqtda qirsillagan tovush chiqishi mumkin. 
Bu harorat o‘zgartishi sababli korpus kengayishi yoki torayishi natijasida 
chiqadigan tovushdir.

Konditsionerdan hid 
chiqmoqda

Buning sababi shuki, konditsioner xona interyeri, jumladan, mebellar, bo‘yoq, 
sigareta kabilardan chiqadigan hidni xonada sirkulyatsiyalaydi.

Tuman yoki bug‘ chiqayapti
Sovutish yoki qurutish rejimi ishlayotganda ichki blokdan tuman 
chiqishi mumkin.
Bu xona havosini birdan sovutish natijasida sodir bo‘ladi.

Sovutish rejimi avtomatik 
ravishda ventilator rejimiga 
o‘zgarmoqda

Ichki blok issiqlik almashinuvi qurilmasida muz hosil bo‘lmasin uchun 
konditsioner ba’zida sovutish rejimida ishlab turib ventilator rejimga o‘tadi. 
Ammo bir pasdan so‘ng yana sovutish rejimiga qaytadi.

Konditsioner tizimi darhol 
ishga tushmayapti

Konditsioner to‘xtagandan so‘ng 3 daqiqagacha darhol ishga tushmaydi, bu 
jihozning himoya tizimi sabablidir. Jihozni rozetkadan uzib yana qayta 
rozetkaga ulaganda, konditsionerni himoyalash uchun himoya zanjiri 3 
daqiqa davomida ishlaydi.

Isitish rejimida tashqi blo-
kda suv yoki bug‘ hosil 
bo‘lmoqda.

Isitish rejimi to‘xtagan bo‘lishiga qaramay, ichki blok ventilator 
motori ishlashda davom etmoqda.

Isitish rejimi to‘xtagan 
bo‘lishiga qaramay, ichki 
blok ventilator motori 
ishlashda davom etmoqda.

Qoldiq issiqlikni chiqarib tashlash maqsadida ichki blok ventilator 
motori isitish rejimi to‘xtagandan keyin ham biroz vaqt ishlashda 
davom etadi.

Quritish rejimida ventilator 
tezligini o‘zgartirib 
bo‘lmaydi.

Quritish rejimida, xona harorati o‘rnatilgan +2 ºC haroratdan past bo‘lganda, 
ventilator tezligi qay holatga sozlangan bo‘lishidan qat’iy nazar konditsioner 
vaqti-vaqti bilan past tezlikda ishlaydi.

Tashqi blok ham, ichki blok 
ham ishlamayapti

Elektr ta’minotini tekshiring: nominal kuchlanish ta’minlanganligiga ishonch 
hosil qiling.
Qoldiq tok vikluchateli ishga tushmaganligini tekshiring. (Elektr ta’minoti 
uzilganligiga ishonch hosil qiling va zudlik bilan xizmat ko‘rsatish markaziga 
murojaat qiling. )

Boshqaruv panelida ko‘ringan 
harorat qiymati amalda xonada 
foydalanuvchi o‘lchagan 
haroratdan farq qilmoqdaBos-
hqaruv panelida ko‘ringan 
harorat qiymati amalda xonada 
foydalanuvchi o‘lchagan 
haroratdan farq qilmoqda

Xonadagi harorat tafovutini hisobga olgan holda konditsioner xonadagi 
qulay iqlimni yanada yaxshiroq ta’minlash uchun avtomatik ravishda 
haroratni kompensatsiyalaydi, bu normal holat.

Eshiklar yoki derazalar ochiq qolmaganmi?



Ichki va tashqi blokni o‘rnatish (o‘rnatish qo‘llanmasi)
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Jihozga oid xavfsizlik ehtiyot choralari

ESLATMA:
Jihoz ishlashida xatolik sodir bo‘lsa, foydalanuvchiga
 tan jarohati yetishi mumkin.

OGOHLANTIRISH

Diqqat
Agar jihoz noto‘g‘ri ishlatilsa, bu moddiy zarar va 
mulkka shikast yetishiga olib kelishi mumkin.

Man etilgan amallar va hatti-harakatlar.

Elektr quvvati

Yerga ulash simi

Eektr bilan bog‘liq jihatlarl

Ushbu jihozdan to‘g‘ri foydalanish, tan jarohatidan 
va jihozga zarar yetishidan saqlanish uchun ushbu 
qo‘llanmani yaxshilab o‘qib chiqing. Qo‘llanmada 
keltirilgan quyidagi belgilar ma’nosi quyida berilgan.

Rioya qilish kerak bo‘lgan amallar va hatti-harakatlar.

Predoxranitel nazarda tutilgan himoya qobiliyatiga egaligiga ishonch hosil qiling va hech qachon 
boshqa simlar, mis simlar yoki uning o‘rnini bosuvchi boshqa vositalardan foydalanmang. Nazarda 
tutilmaydigan elektr ta’minoti shnuri yoki simlardan foydalanish man etiladi. Elektr shnuriga shikast 
yetkazmang yoki unda o‘zgartir ish qilmang. Aks holda elektr toki urishi yoki yong‘in kabi baxtsiz 
hodisalar chiqishi mumkin.
Faqat konditsionerning o‘zi uchun alohida rozetkadan foydalanish kerak.

Elektr ta’minoti yoqilgan holatda sizib chiqishni tekshirish.

Foydalanuvchi xonadoni konditsioner uchun alohida elektr zanjiri bo‘lishi kerak va zanjir yatarli 
yuklama qobiliyatiga ega bo‘lishi kerak. Elektr simlar diametri elektr simlari bilan bog‘liq talablarda 
belgilangan diametrda bo‘lishi va agar simlar yuklama qobiliyati yetarli bo‘lmasa, foydalanuvchi 
ularni almashtirishi lozim.

Elektr simlar tizimida yerga tutashtiruvchi sim bo‘lishi lozim va u konditsioner uchun 
mo‘ljallangan rozetka ishonchli ravishda yerga ulanganligini ta’minlashi lozim. Agar yerga ulovchi sim 
bo‘lmasa yoki yerga ulovchi sim to‘liq o‘tkazilmagan bo‘lsa, bu elektr toki urishi yoki yong‘in chiqishiga 
olib kelishi mumkin.
Yerga ulovchi simni ishonchli tarzda o‘tkazing, yerga ulovchi simni yerga ko‘mish lozim, yerga 
tutashtiruvchi sim jihoz joylashgan binoda bo‘lishi kerak. 
Yerga tutashtiruvchi simni gaz quvurlariga, suv quvurlariga, yashin qaytargichlarga, telefon 
liniyalariga va boshqa shu kabi ishonchli bo‘lmagan joylarga ulash mumkin emas.
Nol liniya va yerga tutashtiruvchi iliniyani bir-biridan ajrating, ikki simni birga ulash mumkin emas.
Yerga tutashtiruvchi sim qarshiligi GB 17790 Xitoy milliy standartlari talablariga javob berishi kerak.

Sariq/yashil rangli ikki rangli yerga tutashtirish simini o‘zi teshuvchi burama mix (samorez) bilan 
qotirish mumkin emas.
Aks holda elektr tokidan jabr ko‘rish xavfi bor.

Agar konditsioner belgilangan talablarga javob bermaydigan joyda bo‘lsa, o‘zingiz va oila a’zolaringiz 
xavfsizligi uchun imkon qadar tezroq uning joyini o‘zgartiring.
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O‘rnatish joyi

Lshlatish jarayoni

Lshlatish bilan bog‘liq jihatlar

Texnik xizmat ko’rsatish

Xizmat ko‘rsatish bilan bog‘liq jihatlar

Konditsionerni oftob joyga bir metrdan kam yaqinlikda o‘rnatish mumkin emas, aks holda bu 
masofa pulti signaliga xalal berishi mumkin. Tashqi blok 2,5 metrdan kam.

Konditsionerni yonuvchan gaz sizib chiqishi oson bo‘lgan joylarda o‘rnatmang, zero gaz sizib 
chiqishi yong‘in yoki portlashga olib keladi. Konditsionerni yonuvchan, portlovchi va korrozi-
yalovchi gaz bor joyda foydalanish man etiladi.

Konditsioner tagida televizor, komputer, kitoblar va boshqa elektr jihozlarni qo‘ymang, aks holda 
ularning ustiga konditsionerdan kondensatsiyalangan suv tomishi mumkin.

Agar konditsionerdan uzoq vaqt foydalanmaydigan bo‘lsangiz, uni rozetkadan uzib qo‘ying, aks 
holda elektr toki urishi yoki yong‘in kabi baxtsiz hodisalar chiqishi mumkin.

Tashqi va ichki blokka suv sepish yoki konditsionerni suv bilan yuvish mumkin emas; konditsioner 
korpusi yuzasiga bo‘yoqlar, hasharotlarga qarshi vositalar va gelli suv kabi yonuvchan gaz manbal-
arini yaqinlashtirish mumkin emas, aks holda, bu konditsioner darz ketishi, elektr toki urishi va yon-
g‘inga sabab bo‘lishi mumkin. 

Ichki blok yoki tashqi blok havo chiqish tirqishlariga tegmang. Korpus ichidagi parraklarga tegmang.
Qo‘l yoki boshqa narsalarni havo oqimi kiradigan va chiqadigan teshiklariga tiqmang, aks holda jarohat 
olish yoki konditsionerga zarar yetishi mumkin.

Havo kirish va chiqish teshiklari to‘silib qolmasin. Ichki blokni pardalarga yaqin o‘rnatmang, 
havo chiqish tehsiklari to‘silib qolmasin.

Tashqi blok ustida turmang/o‘tirmang yoki tashqi blok ustiga kastrul, vaza kabi narsalar qo‘ymang. 
Aks holda bu mulkka zarar yetishiga sabab bo‘lishi mumkin.

Havo filtrini muntazam tozalab turing, aks holda filtrda chang to‘planadi va natijada bu isitish/sovutish 
samaradorligiga salbiy ta’sir etadi, elektr sarfi ortadi, suv tomishi va boshqa nosozliklar kelib chiqadi. 

Konditsionerdan noodatiy hid chiqsa, zudlik bilan uni to‘xtatib, elektr ta’minotini o‘chiring va nosozlik 
yoki yong‘in chiqishini oldini olish uchun xizmat ko‘rsatish markaziga murojaat qiling. Elektr toki urishi 
yoki korpusi yuzasi qirilishidan saqlanish uchun tashqi blokka tegmang.
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O‘rnatishdagi ehtiyot choralari 

 

OGOHLANTI-
RISHLAR

            
      

O’rnatish uchun zarur asboblar  

O‘rnatish joyini tanlash

.

Quvur tanlash 

 
 

 
 

Elektr quvvat manbai

Aksessuar qismlar

1 1
2 2
3 1
4 4
5
6 1
7 1
8 1
9 1

3

 

10 4
11 1
12 1

6.35×0.53mm
12.7×0.8mm

Ushbu qo‘llanmada Qingdao Haier Air-conditioner Limited kompaniyasi tomonidan ishlab chiqarilgan 
konditsionerni o‘rnatish va sozlash haqida ma’lumotlar keltir ilgan.

1. Konditsioner yaxshi ishlashi uchun konditsionerni 
    ushbu qo‘llanmada berilgan ma’lumotlarga muvofiq 
    o‘rnating.

2. Konditsioner boshqa joyga ko‘chirayotganda, jihoz 
    korpusi qirilmasligi uchun ehtiyot bo‘ling.

3. Ichki va tashqi bloklarni ulash uchun ishlab chiqaru-
    vchi kompaniya tomonidan berilgan ulovchi quvurla-
    rdan foydalaning.

4. Ulovchi quvur yo‘li maksimal uzunligi 20 metr, ichki 
    va tashqi blok balandligi o‘rtasida maksimal tafovut 

10 metrni bo‘lishi lozim.

5. To‘ntarilib ketmasligi uchun ichki blok korpusini 
    itarmang yoki tortmang.

6. O‘rnatib bo‘lgach, konditsionerni uni ishlatish 
    qo‘llanmasiga muvofiq to‘g‘ri ishlating.

7. Ta’mirlash yoki konditsionerni boshqa joyga 
    o‘rnatish vaqtida ma’lumot olish uchun 
    qo‘llanmani saqlab qo‘ying.

tvertka
Ombur 
Metal kesadigan arra
Teshik ochuvchi perforator
Gayka kaliti (17,19 va 26mm) 
Gaz sizib chiqishini aniqlo
vchi qurilma yoki sovunli suv

Dinamometrik kalit 
(17mm,22mm,26mm)
Quvur kesgich
Quvur  og‘izini yum aloqlash asbobi

Pichoq
Tasma metr

Gaz quvuri
Suyuqlik quvuri 

Kengaytirish asbobi

Konditsionerning suyuqlik quvurlariga ham, gaz quvurl-
ariga ham izolyatsiya o‘rash kerak, chunki konditsioner 
ishlaganda bu quvurlarda harorat pasayad
Quvur yo‘li to‘plami uchun qoshimcha qismlardan yoki 
ekvivalent izolyatsiya materiali bilan qoplangan quvurla-
rdan foydalanishingiz mumkin.

Ichki blokni o‘rnatish
Drenaj quvur yo‘li va tashqari quvur yo‘lini o‘tkazish 
oson bo‘lgan joy bo‘lishi kerak.
Issiqlik manbasidan uzoq va oftob kam tushadigan 
joy bo‘lishi kerak.
Salqin va iliq havo xonaning hamma burchagiga bir 
xil yetib boradigan joy bo‘lishi kerak.
Elektr ta’minoti rozetkasiga yaqin joy bo‘lishi kerak. 
Konditsioner atrofi bo‘ylab yetarli oraliq bo‘shliq 
qoldiring.
Konditsionerni ko‘tarib tura oladigan mustahkam va 
vibratsiya bermaydigan joy bo‘lishi kerak.

Tashqi blokni o‘rnatish
o‘rnatish joyini tanlash
Konditsionerni ko‘tarib tura oladigan darajada 
mustahkam va vibratsiya va shovqin chiqarmaydigan 
joy bo‘lishi kerak.
Konditsionerdan chiqarilgan shamol va shovqin 
qo‘shnilarga xalal bermaydigan joy bo‘lishi kerak.
Yomg‘ir yoki oftob ta’sir kam bo‘lgan va havo yaxshi 
aylanadigan joy bo‘lishi kerak, aks holda, himoya tomi 
o‘rnatish lozim.
Havo oqimi harakati silliq bo‘lishi uchun yetarlicha 
bo‘shliq mavjud bo‘lgan joy bo‘lishi kerak.

Konditsionerni rozetkaga ulashdan oldin kuchlanishni 
tekshiring.
Elektr ta’minoti jihoz pasport ma’lumotlari tablochasida 
ko‘rsatilgan qiymatlarga muvofiq bo‘lishi kerak. Kondit-
sioner uchun alohida tarmoqdan iborat elektr zanjir 
o‘rnating.
Rozetka elektr ta’minoti shnuri yetadigan darajada yaqin 
bo‘lishi kerak. Elektr shnurini kesib uzaytirishga harakat 
qilmang.

Tar tib raqam Nomi Soni
        Qulashdan 
himoyalovchi  q ismlar

Quruq batareya 
 Drenaj quvuri
Kronshteyn
Tekis yostiq

   Burama mixlar 
to‘plmai / gaykalar

Devor teshigi qopqog‘i 

 Foydalanuvchi qo‘llanmasi

Masofadan boshqarish pulti

Elektr simlar 
Elektr quvvat yoqqichi

 LIEP moduli
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Lchki va tashqi blokni o‘rnatish chizmasi        

Ichki blok
1.

2.Tashqi blok quvur yo‘lini ulash

F
A

C

E

D

A G

G

Orqa tomoni

Ushbu modellarda gidrofrotuglerodsiz sovutish agenti (R32) qo‘llanilgan.

A

F

C

E

D

G

B

Tashqari tomon  

Devor qalinligiDevordagi 
   teshik 

 

Ichkari tomon 

 

 Devorda teshik ochish va quvur yo‘li teshigi qopqog‘ini o‘rnatish
- 

-   Devorda teshik ochish
Devordagi teshikni tashqariga tomon biroz qiya holatda qil ib oching. Himoya 
halqani o‘rnating va uni gips bilan zichlang.
- 
Blok tepa qismi metal kronshteyn bilan devorga qotiriladi.
Blok gorizonta l holatda qo‘yib mahkamlanadi va q iyalik 1° dan kam ni  
tashkil e tish i kerak.
Metal kronshteynni o‘rnatish
Metal kronshteyn va ichki blok o‘rtasida orqaliq bo‘shliq qolmasligi 
kerak va uni burama mixlar bilan mahkam qotirish lozim (1-rasm). 
Ichki blok gorizontal holatda qo‘yilgach, metal kronshteyn burama 
mixlar bilan devorga mahkam qotiriladi (2-rasm).

   

 Ulovchi quvur, drenaj shlangi

- O‘ng tomonda berilgan rasmda ko‘rsatilganidek orqa panel va drenaj 
shlangini oching.

- 

- Ulovchi quvur, drenaj shlangi va elektr simini bir bog‘ qilib polietilen tasma bilan o‘rang. 
O‘rab bo‘lgach, bog‘lamni devordagi teshik o‘tkazib, tashqi blokka ulang.

Diqqat
1. Drenaj  quvuri bog‘lamning pastki qismida 
joylashtiri lishi kerak.

   

2. Drenaj  oqimi yo ‘lida baland va pastliklar bo ‘lmasligi 
uchun oqim yo‘li qiya holatda bo‘lish i kerak.

 

3. Yuqori namlik sharoitida issiqlikni saqlash uchun 
drenaj quvuriga izolyatsiyalovchi material o‘rash lozim.

Orqa  
pa ne l

 

Himoya 
  ha lqa

Drenaj 
shlangi  Mis quvur 

Izolatsiya 
 materiali          Ulovchi elektr kabeli 

(ichki va tashqi blok o‘rtasida)
 

10 sm dan ortiq

Chap
tomoni 

10 sm dan ortiq

Old
Old tomonida to‘siqlar yo‘q

10 sm dan ortiq

 O‘ng tomoni

Himoya 
 halqa

Rasmda     dan     gacha 
ko‘rsatilganlar qismlar 
raqamlaridir.

Quvur yo ‘li yo‘nalishlarini tashkil  etish

30 sm dan ortiq
60 sm dan ortiq

200 sm dan ortiq

60 sm dan ortiq
Old

O‘ng tomoni

  Orqa 
tomoni

   Quvur yolini uchun 
qo‘shimcha aksessuarlar

 O‘ng 
tomoni

Chap 
tomoni 

Orqa 
tomoni

Yopishqoq bo‘lmagan tasma

Yopishqoq tasma
Egar  (L.S), burama mixlari b ilan
Lchki va tashqi blokni u lovchi 
elektr kabel
Drenaj sh langi

Lssiq lik izolatsiya materiali

Lssiq lik izolatsiya materiali

Ichki blokni o‘rnatish

Devordagi teshik joyi
Devorda ochiladigan teshik joyini konditsioner o‘rnatiladigan joy va quvur yo‘li 
yo‘nalishiga qarab tanlash lozim(chap tomonda berilgan o‘rnatish chizmasiga 
qarang).

 Ichki blokni qotirish (Devordagi teshik kesimi)

1-rasm 2-rasm

Ichki blok qopqog‘ini oling va ulovchi quvurchani ichki blok silfoniga ulang.

Orqa tomoni
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6 18 -20

9 30 -35

12 50 -5 5

15.88 60 -6 5

 

 

Tashqi blok

LN

L N

Tashqi blok Ichki blok

 

3(C)1 2

2

2

:

-  

-  

 Elektr simlarni ulash usuli

-  
-  

- 
- 

Drenaj shlangini joylashtirish
Drenaj shlangi bog‘lamni pastki qismida joylashtirilishi lozim.
Drenaj oqim yo‘lini qiya holatda tashkil etish kerak. Drenaj tizimida 
tepa va pastga yo‘nalgan to‘lqinsimon oqim yo‘li bo‘lmasligi kerak. 
Namlik yuqori bo‘lgan sharoitda drenaj quvurlariga (ayniqsa, xona 
ichi va jihoz ichidagi qismlariga) izolyatsiyalovchi material o‘rash 
shart.
Ulovchi quvurni o‘rnatish
Avval ichki blokka ulang, so‘ng tashqi blokka ulang.
Avval past bosim quvurini ulang, so‘ng, yuqori bosim quvurini ulang. 
Sizib chiqish holati sodir bo‘lmasligi uchun gaykani juda qattiq 
qotirmaslik kerak.

Mis quvur diametri (mm) Burash momenti (N.m)

1. Ichki/tashqi elektr kabelni ulash

Simlar top‘lami qopqog‘ini olish
Ichki blok elektr qutisidagi terminallar qopqog‘ini yechib oling, so‘ng, burama 
mixlarini bo‘shatgan holda simlar to‘plami qopqog‘ini yechib oling.

Ichki blokni o‘rnatgandan keyin kabelni ulaganda 
Xona ichida bo‘ladigan kabelni tashqaridan devordagi teshikning chap 
tomonidan o‘tkazing.
Kabelni old tomonga torting va kabelni halqa qilib ulang.

Ichki blokni o‘rnatishdan oldin kabelni ulaganda
Kabelni ichki blokning orqa tomonidan o‘tkazib, so‘ng old tomoniga torting.
Burama mixlarni bo‘shating va kabel uchlarini terminallar blokiga yaxshilab joylashtiring va so‘ng, burama mixlarni mahkamlang.

Kabel yaxshi joylashgan va mahkamlanganligiga ishonch hosil qilish uchun uni yengil tortib ko‘ring.
Kabelni ulab bo‘lgach, ulangan kabelni simlar to‘plami qopqog‘i bilan mahkamlashni unutmang.

Maslahat Kabelni ulayotganda, ichki blok va tashqi blok terminal raqamlari bir-biriga mosligini tekshiring.
Agar simlar noto‘g‘ri ulansa, konditsioner to‘g‘ri ishlay olmaydi va bu defektga olib keladi.
Kabelni malakali texnik o‘rnatishi lozim.

1.    Agar elektr ta’minoti shnuriga shikast yetsa, uni ishlab chiqaruvchi, uning xizmat ko‘rsatuvchi vakili yoki 
       malakali mutaxassis almashtirib berishi kerak.
2.    Agar bosma plataning ichki blok predoxraniteli sinsa, uni T.3.15A/250V xarakteristikalisi bilan almashtiring;

Agar tashqi blok predoxraniteli sinsa, uni T.25A/250V xarakteristikalisi bilan almashtiring;
3.    Elektr simlarni o‘tkazish usuli mahalliy elektr montaj standartlariga muvofiq amalga oshirilishi kerak.

Elektr simlar tarmog‘iga zanjir uzuvchi avtomatni mujassam qilib o‘rnatish lozim. Zanjir uzuvchi avtomat 
barcha qutblarni uzadigan turdagi bo‘lishi lozim va uning ikki kontaktlari orasidagi masofa 3 mm dan kam 
bo‘lmasligi kerak.

Ulovchi elektr simlar
YZW, 4*2.5mm  dan kam emas
Ulovchi elektr simlar

elektr kabel elektr kabel
YZW, 4*3mm   dan kam emas

maxsus 
yoqish-o‘chirish 
30A dan ortiq

(Uzuq chiziqlik to‘rtburchak ichidagi 
komponentlarni foydalanuvchining 
o‘zi tayyorlaydi)

Elektr simlarni ulab bo‘lgach, kabel ustiga qisuvchi qisqichni bosib qotirish lozim. Qisuvchi qisqichni simning tashqi 
qobig‘i ustiga bosish kerak.

Elektr shnurini uzaytirish
Uzaytirish simida butun quvvat simidan foydalanish kerak va aks holda uni ulab bo‘lmaydi. Agar zaif signalli kabel bilan 
uzaytirilsa, simlar 100 m pog‘onalanishi va kavsharlanishi kerak.

to‘g‘ri noto‘g‘ri

Klemmalar 
   qatori

Siquvchi 
 qisqich

elektr ta’minoti
1PH,230V,50Hz Keramik predoxranitel:

T3.15A/250VAC(Ichki blok)
T25A/250VAC(Tashqi blok)

Maks.balandlik:A maks. = 10 m

Ulash

3

2-

-

.

2-

3 -

2-

3 -

 

2 -

3 -

2 -

3 -

Blokni qotirish 

    
       

      

Diqqat
Tashqi blokni o‘rnatish 2,5 metrdan kam     

 
   

 
  

 

 

10 / 

15 200 

20 300 
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Tashqi blok
Tashqi blokni o‘rnatish

Ichki va tashqi blokni o‘rnatish chizmasiga muvofiq o‘rnating

Avval, metal kronshteyn devorga qotiriladi,  qotirilgan kronshteynning kengaytirish 

kerak. So‘ng ichki blokni taglik tayancha tekis holda qo‘yib, unga mahkamlang.

Drenaj tirsagini o‘rnatish
Agar drenaj tirsagidan foydalanmoqchi bo‘lsangiz, uni o‘rnat ish uchun quyidagi rasmga 

et ilmaydi.

Maslahat:
1 Faqat sovutuvchi modellarda buni o‘rnatish talab qilinmaydi.
2 Drenaj tirsagi va drenaj quvuri  xarid qilish uchun xizmat ko‘rsatish 
   markaziga murojaat q iling.
3 Tashqi blokni o ‘rnatayotganda drenaj bilan bog‘liq muammolarni 
   bartaraf eting.

Agar A balandlik 5 m dan ortiq bo‘lsa, 
har 5~7m da moy tutgich o‘rnatish lozim.
Maks. uzunlik:B maks.=20m
Agar B quvur uzunligi 10m, dan ort iq 
bo‘lsa, sovutish agenti 20g/m ga mos 
qilib to‘ldirilishi kerak

50 model
Tashqi blokni o ‘rnatish o‘lchami mm Tashqi blokni o ‘rnatish o‘lchami mm

72 model

Drenaj quvuri
Drenaj tirsagi

Quvurlarni ulash

Jadval ma’lu-
motlariga mu-
vofiq sovutish 
agenti to‘ldiri-
ng

Quvur uzunligi Qo‘shimcha sovutish agenti

Quvur yo‘lini uzaytirganda, xizmat ko‘rsatish markazi xodimi quvur yo‘li ichidagi havoni 
chiqarib tashlash uchun havoni chiqarib tashlovchi nasosdan foydalanishi kerak.

Yangi konditsionerga to‘ldirilgan R32 sovutish agent i sof gaz ko‘rinishidagi miqdor hisoblanadi. 
Bo‘shatish uchun ichki qator usulidan foydalanish man etiladi.

Quvurni bukish uchun quvur sinib ketmasligi uchun qayrilish joyini imkoni boricha kattaroq 
qiling va bukilish radiusi 30 dan 40 mm gacha yoki undan ham katta bo‘lishi kerak.

Dastlab gaz quvuri ulansa, ish osonroq kechadi.

Ulovchi quvur R32 uchun mo‘ljallangan.

Yarim mufta
Kiydirma 
gayka

Sichkovlik bilan markazga olmasdan qattiq kuch bilan 
mahkamlash rezbalarga shikast yetkazishi va gaz sizib 
chiqishiga sabab bo‘ladi.

Quvur diametri      Burash momenti

Suyuqlik/Gaz quvuri 9.52mm

Gaz quvuri 12,7mm

Gaz quvuri 15,88mm
gayka kaliti Dinamometrik 

kalit
Ehtiyot bo‘lingki, begona narsalar, axlat, tuproq va hokazolar 
quvur yo‘ li ichiga tushmasin.

Terminallar panelidagi burama mixlarni bo‘shating va kabel uchlarini terminallar 
 blokiga yaxshilab joylasht iring va so‘ng, burama mixlarni mahkamlang.

Kabelni tegish raqamli terminalga ichki blokni ulagandagi kabi ulang.
Agar simlar noto‘g‘ri ulansa, konditsioner to‘g‘ri ishlay olmaydi va boshqarish 
paneliga shikast yet ishi mumkin.

Kabelni qisqichi bilan mahkamlang.

Drenaj tirsagini ulash

Agar drenaj tirsagidan foydalansangiz, 
rasmda ko‘rsatilganidek issiqlik 
nasosini o‘rnating.

Pudab tozalash usuli: vakuum nasosdan foydalanish

1. 3 yo‘lli klapanning xizmat ko‘rsatish porti qa lpoqchasini, 2 yo‘ lli klapan 
    va 3 yo‘lli klapan shtoki qalpoqchasini oling, xizmat ko‘rsatish portini 
    manometrik kollektor  to‘ldirish shlangi ichiga ulang. So‘ng, manometrik 

a ulang.
2. Manometrik kollektor pastki qismidagi tutqichni oching, vakuum nasosni ishga 
    tushiring. 
    1-qadamni tekshiring.
3. 15 daqiqa davomida vakuum hisol qilib turing va daraja datchigini tekshiring, 

akuum 
    hosil qilish ishi yakunlangach, manometrik kollektor pastki qismidagi "Lo" tut-
    qichni yoping va vakuum nasosni to‘xtating. Datchik shkalasini tekshiring va 1-2 
    daqia ushlab turing. Agar mahkamlaganga qaramasdan datchik joyiga qaytsa, 

    boshiga qayting.
4. 2 yo‘lli klapan shtok qalpoqchasini soat mili yo‘nalishiga teskari 90 gradusga 

    tekshiring.

5. Gaz sizib chiqmayaptimi?

Agar gaz sizib chiqsa, quvur ulanish joylarini mahkamlang. 
           

Agar gaz sizib chiqishi to‘xtamasa, sovutish agentining hammm asini xizmat ko‘rsatish 
port idan chiqarib oling. Quvurlar og‘zini yumaloqlash ishini qaytadan bajarib bo‘lgach 
va vakuum hosil qilish ishini ham tuga llagach, gaz ballondan ko ‘zda tutilgan sovutish 
agentini q uying.

To‘ldirish shlangini xizmat ko‘rsatish portidan uzing, 2 yo‘lli klapan va 3 yo‘lli kl-
    apanni oching. Yengil urgan holda klapan shtokini soat miliga teskari burang.

7. Gaz sizib chiqishini oldini olish uchun xizmat ko‘rsatish porti qalpoqchasini, 
    2 yo‘lli klapan va 3 yo‘lli klapan shtoki qalpoqchasini burash momenti birdan 
    ortib ketadigan nuqtadan biroz ko‘proq burang.

8. Qalpoqchalarni o‘rnatgandan so‘ng, ular atrofida gaz sizib chiqishini tekshiring.

1-qadam.
yo‘lli klapa n Suyuqlik tomon

yo‘lli klapa n Gaz tomon Oching

Manometr ik kollektor (R32 

Oqimga qa rshi birikma

    Quvurch a (R32 akuum nasos (R32 Yopish

2-qadam.

3-qadam.

4-qadam.

5-qadam. 7-qadam.

Klapan shtoki 
qalpoqchasi
Klapan shtoki 
qalpoqchasi

Xizmat ko‘rsatish 
porti qalpoqchasi

kanalli klapan

kanalli klapan

kanalli klapan

kanalli klapan

kanalli klapan

kanalli klapan

kanalli klapan

kanalli klapan

Ichki

Ichki

Ichki

Tashqi

Tashqi

Tashqi

Jihoz

Jihoz

Jihoz

Jihoz

Jihoz

Jihoz

Moy tutg ich

1

2

3

4

5



Konditsioner sovutish tizimiga ko‘zda tut ilgan sovutish agent i (R32) dan boshqa 
suvotish vositasi yoki havo kirishiga yo‘l qo‘ymang. Aks holda, tizim ichida normal 
bo‘lmagan bosim paydo bo‘ladi va bu quvurlar yorilishi va tan jarohatlari olib keladi.

Diqqat

.

1

2 Quvurlarni kesish va og‘zini yumaloqlash

A 1.0~1.5mm 1.5~2.0mm

  Sinov tariqasida ishla tish 
  tekshiriladigan jihatlar 
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Diqqat

 
 

Texnik xizmat ko’rsatish
Konditsionerni tozalash   

Filtrni tozalash  

 

Ichki (tashqi) blokni tozalash

Isit ish

32 C/23 C

43 C/26
18oC
27

18 C/14 C

oC15

24 C/18
-15o

C

C

C

C

Yuqorida aytilgan sharoitlarda foydalanganda, 
maksimal sovutish haroratiga yaqin kelganda, 
sovutish samaradorligi pasayishi mumkin (soya 
qilish choralari ko‘rish orqali quyosh nuridan 
saqlanish mumkin). Minimal isitish tizimi 
haroratiga yaqin kelganda, isitish samaradorligi 
pasayishi mumkin.

Diqqat

Diqqat

  

Agar konditsioner sovutish agenti sizib chiqsa, sovutish agentining hammasini chiqarib 
olish zarur.  Avvalo vakuum hosil qiling, so‘ng, konditsioner pastport ma’lumotlari tablo-
chasida ko‘rsatilgan miqdorda konditsionerga suyuq sovutish agenti to‘ldiring.

Elektr quvvat manbaini o‘rnatish
Elektr manbai faqat konditsioner uchun mo‘ljallangan bo‘lishi lozim. (10 A dan ortiq)
Konditsionerni nam joyda o‘rnatadigan bo‘lsangiz, yerga tok sizib chiqqanda zanjirni 
uzuvchi avtomat o‘rnating.
Boshqa joylarda o‘rnatganda, konditsionerdam imkon qadar uzoqroqda zanjir uzuvchi 
avtomat o‘rnating.

Quvurlar quvur kesgich bilan kesish va quvur kesilgan joyidagi g‘adir-budirlarni 
tekislash lozim.
Konussimon gaykani kiydirgandan keyin yumaloqlash ishini bajarish lozim.

R32 uchun mo‘ljallangan 
yumaloqlash asbobi

Mufta tipl i
0~0,5 mm

Standart yumaloqlash asbobi
mufta tipli (qattiq tipli) Quloqli gayka tipli (Imperial tipli)

Yumaloqlash asbobini 
tayyorlash

1. Quvurni kesing 2. G‘adir-budurlarni 
    tekislang

3. Gaykani kiydiring
4. Quvur og‘zini 
    yumaloqlang

Qiya Noto’g’ri yu-
maloqlangan Yorilgan To‘liq yumal-

oqlanmagan 
 Tashqariga 
ko‘p chiqqan

O‘rnatgandan keyingi tekshirish va sinov tariqasida ish latib ko‘rish

Foydalanuvchi mijozga konditsionerni uning qo‘llanmasiga 
muvofiq to‘g‘ri ishlatish haqida tushuntirish bering.

T ilang

Quvur ulanish joyidan gaz sizib chiqyaptimi?
Quvur ulanish joyiga issiqlik izolyatsiya materiali o‘ralganmi?
Ichki va tashqi blokni ulovchi elektr simlari terminallar paneliga 
ishonchli mahkamlanganmi?
Ichki va tashqi blokni ulovchi elektr simi ishonchli mahkamlanganmi?
Drenaj tizimi ishonchli o‘rnatilganmi?
Yerga tutashtiruvchi  elektr simi yerga ishonchli ulanganmi?
Ichki blok mustahkam mahkamlanganmi?
Elektr quvvati  manbai kuchlanishi me’yorlarga muvofiqmi?
Shovqin chiqmayaptimi?
Chirog‘i yaxshi yonyaptimi?
Sovutish va isitish (issiq lik nasos bo‘ lsa) funksiyasi normal ishlayaptimi?
Xona haroratini boshqarish qurilmasi normal ishlayaptimi?
Elektr quvvat ta’minoti: L kuchlanish ostida bo‘lgan l iniyaga u lanishi lozim

N  neytra l liniyaga ulan ishi lozim
 yerga tutashtirish simiga ulanishi lozim

Kuchlanish ostida bo‘lgan sim, neytral sim va yerga tutashtirish simlarini 
talab qilingandek ulash lozim, ularning joylashuvi noto‘g‘ri bo‘lishi mum-
kin emas va ularni  ishonchli ulash lozim va ichki qisqa tutashuv bo‘lmas-
ligi kerak. Agar  noto‘g‘ri ulansa, bu yong‘inga o lib kelishi mumkin.

Konditsioner issiqlik almashinuvi qurilmasida kir tolib 
qolsa, bu sovutish/isitish samaradorligining pasayishi 
va hatto kompressorga zarar yetishiga olib kelishi mu-
mkin. Shu bois, agar tashqi blok issiqlik almashinuvi 
qurilmasi kirlansa, tozalash ishini o‘z ishining ustasi 
bajarishi uchun xizmat ko‘rsatish markaziga murojaat 
qiling.

Elektr ta’minotini o‘chiring.
Unga ho‘l qo‘lingiz bilan tegmang.
Qaynoq suv yoki eritma bilan tozalamang.
Tozlash uchun qaynoq suvdan (40° dan yuqori haroratli) 
foydalanmang, aks holda  bu konditsioner rangi o‘chishi 
yoki deformatsiyalanishiga sabab bo‘lishi mumkin.
Pestisidlar yoki boshqa kimyoviy yuvish vositalaridan 
foydalanmang.

Changni tozalash uchun changyutgich yoki suvdan foydalaning .
Agar filtr juda kir bo‘lsa, uni yuvish vositasi yoki mo’tadil sovunli 
suv bilan yuving.
Toza suv bilan chaying, yaxshilab quriting va qaytib o‘rnating.

Filtrni 40°C dan yuqori haroratli qaynoq suv bilan 
yuvmang, aks holda filtrga shikast yetadi.
Filtrni yaxshilab arting.

Iliq latta yoki mo‘tadil yuvish vositasi bilan tozalang.
So‘ng, ho‘lini quruq mato bilan arting.
Juda qaynoq suv bilan (40°C dan yuqori haroratli) 
tozalamang.
Bu rang o‘chishi yoki deformatsiyaga sabab bo‘lishi 
mumkin.
Pestisidlar yoki boshqa kimyoviy yuvish vositalaridan 
foydalanmang.
Konditsioner quyidagi sharoitlarga moslashgan

Mos atrof-muhit harorati diapazoni:

Sovutish

Maksimum:D.B/W.B
Maksimum:D.B/W.B

Maksimum:D.B/W.B
Maksimum:D.B
Maksimum:D.B
Maksimum:D.B

Maksimum:D.B/W.B
Maksimum:D.B

Ichki

Tashqi

Tashqi

Ichki

Maslahat:

To‘g‘ri                                Noto‘g‘ri

Haier
Manzil: No.1 Haier Road,Hi-tech Zone,Qingdao 266101 P.R.Xitoy
Kontakt ma’lumotlari: TEL +86-532-8893-6943;FAKS +86-532-8893-1010

Vebsayt: www.haier .com

Mavsumiy saqlash 

-  

-  
 

-  

Mavsumiy foydalanishdan keyin konditsionerga xizmat ko‘rsatish

Quyoshli kunlarda konditsioner kutish rejimida turganda, shamol/havo haydash tugmasini bosing va 
konditsioner shamol rejimiga o‘tadi. Konditsioner ichi to‘liq qurishi uchun uni ushbu rejim holatida 
yarim kun ishlating.

Konditsioner quvvat tugmasini bosib o‘chiring va rozetkadan uzing. Aks holda, garchi hatto 
konditsioner to‘xtagan holatda bo‘lsa ham, baribir ma’lum miqdorda elektr sarf qiladi.

Ichki blokni ham, tashqi blokni tozalang. Agar imkoni bo‘lsa, konditsioner korpusiga ustiga biror 
narsa to‘shab yopib qo‘ying.

Mavsumiy foydalanishdan oldingi xizmat ko‘rsatish. Konditsioner ish samaradorligi pasayishini 
oldini olish uchun ichki va tashqi blok havo kirish va chiqish joylarida to‘siqlar yo‘qligini tekshiring.

Texnik xizmat ko’rsatish

Lea este manual antes de usar el aparato de aire acondicionado
Conserve este manual para referencias futuras.
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CARACTERÍST-
ICAS RELATIVAS 

A LA SALUD

Técnica de 
doble supresión 

de vórtices

LIEP

Purificación 
eficiente de 
iones de luz

BNT

Temperatura
Autoequilibrio

REDUCCIÓN 
DE RUIDOS

  Haier realiza su estilo de vida con precisión.
A cada tipo de producto de esta familia se le ha dotado con la idea del ámbito profesional.

Entrega de aire tridimensional Función inteligente

Función de autolimpieza

PMV, Sistema de Control 
Inteligente para la Comodidad 
de las Personas

 

 

El viento tridimensional de entrega cruzada 
se ajusta de manera uniforme y se siente 
cómodo.

Adoptando la tecnología líder internacional 
LIEP, puede eliminar las partículas de 
contaminación como PM0.3 y PM2.5, que 
tienen un efecto notable y un alto rendimiento 
de seguridad.

Libre de flúor| Conversión de frecuencia| Autolimpieza| Disfrute de aire fresco

Función WIFI

E sc anee c ódigo QR , des cargue l a A plic ac ión

Diagrama de arquitectura del sistema.

Control

Consulta

Servic io

Interacción

Recordar

Servicio de 
almacenamiento 

en la nube

Enrutador

Haier 
Smart  AC

El entorno de aplicación

El teléfono móvil inteligente requiere el sistema Android IOS:

Sistema IOS
Necesita soporte de 
IOS 7.0 o superior

Sistema Android
Necesita soporte para 
Android 4.0 o superior

Método de Configuración
Escanee el código QR a cont inuación para descargar la 
Aplicación "Haier SmartAir 2".
También puede ir  a la tienda de aplicaciones de Internet como App 
Store (IOS) o GooglePlay (Android) para buscar la aplicación 
"HaierSmartAir2" para descargar.

Después de descargar la aplicación, necesitamos 
registrar y combinar el aparato de aire acondicionado, 
luego podemos hacer funcionar el aparato.

Consulte bajo el término  AYUDA dentro de la 
Aplicación para obtener más detalles sobre registro y 
combinación, etc.

SIENTA LA NATURALEZA

Este producto le brinda un ambiente cálido y confortable.

Lea este manual detenidamente para ayudarlo a usar este producto de manera segura y cómoda.
Para utilizar el producto de forma segura, lea atentamente las precauciones de seguridad antes de 
utilizarlo.

La tecnología de autolimpieza del 
evaporador es la patente de Haier, se ajusta 
uniformemente y se siente agradable, limpia 
automáticamente el interior delevaporador 
para eliminar el polvo a tiempo para evitar el 
crecimiento bacteriano 

PMV es un sistema de control inteligente 
para la comodidad de las personas, el 
cual es un sistema de control inteligente 
desarrollado por Haier y el Instituto de 
Normalización de China.

LIEP, Purificación Eficiente de 
Iones de Luz

Incluye: control inteligente de la 
temperatura, regulación inteligente de la 
velocidad, descongelamiento inteligente, 
deshumidificación inteligente, silenciamiento 
inteligente.

Se necesita un teléfono móvil inteligente y un enrutador 
inalámbrico. El enrutador inalámbrico debe poder 
conectarse a Internet.conectarse a Internet.
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Lea cuidadosamente las 
advertencias contenidas en este 
manual antes de operar la unidad.

Este aparato está lleno de R32.

Guarde este manual donde el usuario pueda encontrarlo fácilmente.

No utilice medios para acelerar el proceso de descongelación o para limpiar, aparte de los 
recomendados por el fabricante.
El aparato debe guardarse en una habitación sin fuentes de ignición de funcionamiento 
continuo (por ejemplo: llamas abiertas, un aparato de gas en funcionamiento o un calentador 
eléctrico en funcionamiento)".
No perforar ni quemar.
Tenga en cuenta que es posible que los refrigerantes no tengan olor.
El aparato debe instalarse, funcionar y guardarse en una habitación con una superficie de 
más de 3 m2.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente 
de servicio o personas con calificaciones similares para evitar un peligro".

Todos los cables deben tener el certificado de autenticación europeo. Durante la instalación, 
cuando los cables de conexión se desprenden, debe asegurarse de que el último cable que 
se desprenda sea el cable de tierra.
El interruptor a prueba de explosiones del aparato de aire acondicionado debe ser un 
interruptor omnipolar. La distancia entre sus dos contactos no debe ser inferior a 3 mm. Se 
deben incorporar en el cableado tales medios para la desconexión.
Asegúrese de que la instalación sea realizada de acuerdo con la regulación local de cableado 
por profesionales. 
Asegúrese de que la conexión a tierra sea correcta y confiable.
Se debe instalar un interruptor a prueba de explosiones.
No utilice un refrigerante que no sea el indicado en la unidad exterior (R32) al instalar, mover 
o reparar. El uso de otros refrigerantes puede causar problemas o daños a la unidad, y 
lesiones personales.

···

Este dispositivo puede ser utilizado por niños a partir de los 8 años y personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y 
conocimientos si se les ha dado una supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato de 
manera segura y entienden los peligros involucrados. Los niños no deben jugar con el aparato. 
La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.
El aparato debe instalarse de acuerdo con la normativa nacional de cableado.



Requisitos de Carga y Descarga/Gestión de Transporte/Almacenamiento 

 
   

Requisitos de Gestión de Transporte
 

Requisitos de Almacenamiento

Instrucciones de Instalación

ADVERTENCIA

 

Área Mínima de la Habitación

Tipo LFL
kg/m3  

Masa total cargada/kg
Área mínima de la sala/m2   

R32 0.306  1.224 1.836 2.448 3.672 4.896 6.12 7.956 
 3 6 13 23 36 60 
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La cantidad máxima de carga de refrigerante (M)
Modelo de la unidad M kg M kg M kg M kg

1U20YEEFRA 0.62 1U25S2SM1FA 0.85 1U35MEEFRA 0.82 1U50JEFFRA-TCS 1.35
1U25BEEFRA 0.74 1U25YEMFRA 0.67 1U35S2PJ1FA 1.15 1U50MEE/MFRA 1.30
1U25BEFFRA 0.90 1U35BEEFRA 0.82 1U35S2SM1FA 1.14 1U50S2SJ2FA 1.35
1U25BEFFRA-TCS 0.90 1U35BEEFRA-TCS 0.82 1U35YEMFRA 0.70 1U68REE/F/MFRA 1.60
1U25S2PJ1FA 1.15 1U35BEFFRA 0.92 1U50JEFFRA 1.35 1U71S2SR1FA 1.60
1U42S2SM1FA 1.14   1U50S2PR1FA             1.60 1U25JEJFRA 1U35JEJFRA 
1U50REJFRA 1.60

0.94 0.94
1U71REAFRA 1.60

1)    Los productos se deben manipular cuidadosamente durante la carga y descarga.
2)    El manejo tosco y burdo como patear, lanzar, dejar caer, golpear, tirar y rodar no está permitido".
3)    Los trabajadores que participan en la carga y descarga deben estar sujetos a las capacitaciones necesarias sobre 
los peligros potenciales causados por el manejo burdo.
4)    Los extintores de polvo seco u otros aparatos adecuados para extinción de incendios dentro del período de validez 
deberán estar equipados en el lugar de carga y descarga.
5)    El personal no capacitado no puede participar en la carga y descarga de refrigerantes inflamables en el aparato de 
aire acondicionado"
6)    Antes de cargar y descargar, se deben tomar medidas antiestáticas y los teléfonos no se pueden responder durante 
la carga y descarga.
7)    No se permite fumar ni fuegos abiertos alrededor del aparato de aire acondicionado.

1)   El volumen máximo de transporte de productos terminados se determinará de acuerdo con las regulaciones locales.
2)   Los vehículos utilizados para el transporte se deben operar de acuerdo con las leyes y regulaciones locales.
3)   Se deben utilizar vehículos de postventa especializados para el mantenimiento, y no está permitido el transporte expuesto 
de cilindros de refrigerante y los productos a mantener.
4)    La cubierta contra la lluvia o el material de protección similar de los vehículos de transporte deberán ser proporcionados 
con cierta resistencia al fuego
5)    El dispositivo de advertencia de fuga de refrigerante inflamable debe instalarse dentro del compartimiento de tipo cerrado.
6)    El dispositivo antiestático deberá estar equipado dentro del compartimiento de vehículos de transporte.
7)    Los extintores de polvo seco u otros aparatos adecuados de extinción de incendios dentro del período de validez deberán 
estar equipados dentro de la cabina del conductor.
8)    Se pegarán bandas reflectantes de color blanco anaranjado o blanco rojizo en los lados y la cola de los vehículos de 
transporte, para recordar a los vehículos que están detrás de mantener la distancia.
9)    Los vehículos de transporte deben desplazarse a una velocidad constante, y se debe evitar la aceleración/desaceleración 
intensa.
10)  Los combustibles o los artículos estáticos no pueden ser transportados simultáneamente.
11)  Se debe evitar el área de alta temperatura durante el transporte, y se deben tomar las medidas de radiación necesarias en 
caso de que la temperatura dentro del compartimiento sea demasiado alta.

1)  El paquete de almacenamiento del equipo utilizado debe ser tal que no se produzcan fugas de refrigerante debido a 
daño mecánico del equipo en el interior.
2)  La cantidad máxima del equipo permitido para almacenarse en conjunto se determinará según las regulaciones 
locales.

Precauciones para la Instalación

El área de la habitación en la que se instala el aparato de aire acondicionado con refrigerante R32 no puede ser 
menor que el área mínima especificada en la tabla a continuación, para evitar posibles problemas de seguridad 
debido a una concentración de refrigerante fuera del límite dentro de la habitación causada por una fuga de 
refrigerante desde el  sistema de refrigeración de la unidad interior .
Una vez que la boca de los cuernos de las líneas de conexión se sujeta, no se puede usar nuevamente (la 
hermeticidad puede verse afectada).
Se utilizará un cable conector completo para la unidad de interior/exterior según lo requerido en la especificación 
de operación del proceso de instalación y las instrucciones de funcionamiento.

Modelo de la unidad M odelo de la unidad Modelo de la unidad

Requerimientos de Carga y Descarga
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Lea el manual del operador Lea el  manual técnico Manual del operador; instrucciones 
de funcionamiento

Gafas de protección

Precauciones de Seguridad
1. Procedimientos: la operación se realizará de acuerdo con los procedimientos controlados para minimizar la probabilidad 
de riesgos.
2. Área: el área se dividirá y aislará de manera apropiada, y se evitará la operación en un espacio cerrado.
Antes de iniciar el sistema de refrigeración o antes de trabajar en caliente, se debe garantizar la ventilación o la apertura del 
área.
3. Inspección del sitio: el refrigerante debe ser revisado.
4. Control de incendios: el extintor de incendios debe colocarse cerca, y no se permite una fuente de fuego o alta 
temperatura; se debe colocar el signo de "No fumar".

Inspección de desembalaje
1. Unidad interior: el nitrógeno se sella durante la entrega de las unidades interiores (dentro del evaporador), y el letrero 
rojo en la parte superior de la tapa de plástico verde del sello en las tuberías de aire del evaporador de la unidad interior 
se debe revisar primero después de desempacar. En caso de que se levante el letrero, el nitrógeno sellado todavía 
permanece así. Después, se debe presionar la tapa de plástico negro en la unión de las tuberías de líquido del 
evaporador de la unidad interior, para verificar si todavía existe nitrógeno. En caso de que no se disperse nitrógeno, la 
unidad interior está sujeta a fugas y la instalación no está permitida
2. Unidad exterior: el equipo de detección de fugas debe extenderse a la caja de empaque de la unidad exterior, para 
verificar si hay fugas del refrigerante. Si se identifica la fuga de refrigerante, no se permite la instalación, y la unidad 
exterior debe entregarse al departamento de mantenimiento.

Inspección en el Entorno de Instalación
1. El área de la habitación verificada no puede ser menor que el área especificada en la señal de advertencia de la unidad 
interior.
2. Inspección del entorno circundante del lugar de instalación: la unidad exterior del aparato de aire acondicionado con 
refrigerantes inflamables no se puede instalar dentro de una habitación cerrada reservada.
3. La fuente de alimentación, los interruptores u otros artículos de alta temperatura, como la fuente de fuego y el calentador 
de aceite, deben evitarse debajo de la unidad interior.
4. La fuente de alimentación deberá estar provista de un cable de puesta a tierra y estar conectada a tierra de manera 
confiable.
5. Al perforar la pared con un taladro eléctrico, se debe verificar con anticipación si las tuberías de agua/electricidad/gas 
insertadas están diseñadas en el orificio preestablecido por el usuario. Se recomienda que se usen los orificios a través de 
la pared reservados tanto como sea posible.

Principios de Seguridad para la Instalación
1. Se debe mantener una ventilación favorable en el lugar de instalación (las puertas y ventanas están abiertas).
2. El fuego abierto o una fuente de calor de alta temperatura (incluida  la soldadura, el fumar y el horno) superiores a 548 
no están permitidos dentro del alcance del refrigerante inflamable.
3. Se tomarán medidas antiestáticas, como el uso de ropa y guantes de algodón.
4. El lugar de instalación debe ser conveniente para la instalación o el mantenimiento, y no puede estar adyacente a una 
fuente de calor y un entorno inflamable y combustible.
5. En caso de fuga de refrigerante de la unidad interior durante la instalación, la válvula de la unidad exterior se cerrará de 
inmediato, las ventanas se deben abrir y todo el personal debe ser evacuado. Después de manejar la fuga de refrigerante, 
el entorno interior debe estar sujeto a detección de concentración. No se permite la manipulación  hasta que se alcance el 
nivel de seguridad.
6. En caso de que el producto esté dañado, se debe entregar al punto de mantenimiento. No se permite la soldadura de 
las tuberías de refrigerante en el sitio del usuario.
7. La posición de instalación del aparato de aire acondicionado debe ser conveniente para la instalación o el 
mantenimiento. Se deben evitar las barreras alrededor de la entrada/salida de aire de la unidad interior/exterior, y los 
aparatos eléctricos, interruptores, enchufes, objetos de valor y productos de alta temperatura. dentro del alcance de ambos 
lados de la unidad interior.

No hay fuente de fuego alrededor 
del lugar de instalación.

Ropas de algodón
Guantes 

antiestáticos TENER CUIDADO
ELECTROSTÁTICA 

 Requisitos de Seguridad Eléctrica 

Requisitos de Calificación del Instalador

Instalación de la Unidad Interior
  1. Fijación del panel de pared y disposición de las tuberías.     
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Nota:
1. Se deben advertir las condiciones del entorno (temperatura ambiente, luz solar directa y agua de lluvia) durante el 
cableado eléctrico y se tomarán medidas de protección efectivas.
2. El cable de cobre en línea con las normas locales se utilizará como línea de alimentación y cable del conector.
3. Tanto la unidad interior como la exterior deben estar conectadas a tierra de manera confiable.
4. El cableado de la unidad exterior debe hacerse primero y luego la unidad interior. El aparato de aire acondicionado 
solo se puede encender después del cableado y la conexión de la tubería.
5. Se debe usar el circuito de derivación especializado y se debe instalar un protector de fugas con capacidad suficiente.

El certificado de calificación pertinente se debe obtener de acuerdo con las leyes y regulaciones nacionales.

En el caso de una conexión de tubería de agua izquierda/derecha para la unidad interior, o en el caso de que la 
interfaz del evaporador de la unidad interior y la boca de los cuernos de la tubería de conexión no puedan extenderse 
hacia el lado exterior para la instalación, las tuberías del conector deben conectarse a la interfaz de las tuberías del 
evaporador de la unidad interior en el proceso de la boca de los cuernos.

2. Diseño de tuberías.
Durante el diseño de las tuberías de conexión, la manguera de desagüe y los cables del conector, la manguera de 
desagüe y el cable de conexión deben colocarse en la parte inferior y superior respectivamente. La línea de alimentación 
no puede ser trenzada con el cable del conector. Las tuberías de desagüe (especialmente dentro de la habitación y la 
máquina ) deben ser enrolladas con materiales de aislamiento térmico.

3. Carga de nitrógeno para mantener la presión y detectar fugas.
Después de conectar el evaporador de la unidad interior al tubo conector (después de la soldadura), se cargará nitrógeno a 
más de 4.0 MPa dentro del evaporador y la tubería se conectará al evaporador con un cilindro de nitrógeno (ajustado por una 
válvula reductora). Posteriormente, se cerrará la válvula del cilindro de nitrógeno, para detección de fugas, y se utilizará agua 
jabonosa o solución de detección de fugas. La presión debe mantenerse durante más de 5 minutos, y luego se debe observar 
si la presión del sistema se reduce o no. En caso de que se reduzca la presión, se pueden identificar las fugas. Después de 
manejar el punto de fuga, se deben repetir los pasos anteriores.
Después de conectar el evaporador de la unidad interior a la tubería de conexión, se debe cargar nitrógeno para mantener la 
presión y detectar fugas. Después, el evaporador se conectará a la válvula de cierre de dos vías y a la válvula de cierre de 
tres vías de la unidad exterior. Después de que la tapa de cobre de la tubería de conexión se fije, se cargará nitrógeno a más 
de 4.0MPa en el orificio de acceso de la válvula de cierre de tres vías con una manguera de carga. La válvula del cilindro de 
nitrógeno debe estar cerrada, para la detección de fugas con agua jabonosa o solución de detección de fugas. La presión 
debe mantenerse durante más de 5 minutos, y luego se debe observar si la presión del sistema se reduce o no. En caso de 
que se reduzca la presión, se pueden identificar las fugas. Después de manejar el punto de fuga, se deben repetir los pasos 
anteriores.
La operación anterior también se puede completar después de conectar la unidad interior a las tuberías de conexión y la 
válvula de cierre de dos vías y la válvula de cierre de tres vías de la unidad exterior, después de que el orificio de acceso de 
la unidad exterior esté conectado al cilindro de nitrógeno y medidor de presión y después de más de 4.0MPa se carga 
nitrógeno. No se identifican puntos de fuga en la detección de fugas en la inserción de unión/soldadura de la unidad interior y 
en la unión de las tuberías de conexión de la válvula de cierre de dos vías y la válvula de cierre de tres vías de la unidad 
exterior. Se debe garantizar que cada junta esté disponible para la detección de fugas durante la instalación.
El siguiente paso (aspirar con una bomba de vacío) solo puede continuar después de que se completen los pasos de 
instalación (la carga de nitrógeno para el mantenimiento de la presión y la detección de fugas normal).

Instalación de la Unidad Exterior
1. Fijación y conexión.
Nota:
a)  Se debe evitar la fuente de incendio a menos de 3 m alrededor del lugar de instalación.
b)  El equipo de detección de fugas de refrigerante se colocará en una posición baja en el 
exterior y se abrirá.
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1)   Fijación
El soporte de la unidad exterior se fijará en la superficie de la pared, y luego la unidad exterior se fijará horizontalmente en el 
soporte. En caso de que la unidad exterior esté montada en la pared o en el techo, el soporte deberá ser fijado firmemente, 
para evitar el daño causado por viento fuerte.
2)   Instalación de tuberías de conexión
El cono de los tubos de conexión debe estar alineado con la superficie cónica del conector de válvula correspondiente.
La tuerca de los tubos de conexión debe instalarse en una posición adecuada y luego apretarse con una llave. Se debe 
evitar un par de torsión excesivo, o la tuerca podría dañarse.

Aspiración al vacío
Se debe conectar un medidor de vacío digital para la aspiración. La duración de la aspiración debe ser de al menos 15 
minutos, y la presión del medidor de vacío debe ser inferior a 60 Pa.Después, el equipo de aspiración se cerrará, y se 
debe observar si la lectura del medidor de vacío digital  aumenta o no después de mantener la presión durante 5 minutos. 
En caso de que no se identifique una fuga, la válvula de cierre de dos vías y la válvula de cierre de tres vías de la unidad 
exterior pueden abrirse. Finalmente, la manguera de aspiración conectada a la unidad exterior puede ser desmontada.

Detección de Fugas
La unión de las tuberías de conexión para la unidad exterior debe estar sujeta a detección de fugas con burbujas de 
jabón o equipo especializado de detección de fugas.

Elementos de inspección posteriores a la instalación y ejecución de prueba

Elementos de inspección posteriores a la instalación 
Elementos para ser revisados Consecuencia de una instalación incorrecta
Si la instalación es firme o no La unidad puede caer, vibrar o hacer ruido

Si la inspección de fugas de aire se ha completado La capacidad de refrigeración (capacidad de calefacción) puede 
ser insuficiente

Si la unidad está totalmente aislada Puede ocurrir condensación o goteo
Si el drenaje es uniforme o no
Si la tensión de alimentación es idéntica a la marcada 
en la placa de identificación

Puede ocurrir condensación o goteo

Puede ocurrir una falla o las partes pueden ser quemadas

Si el circuito y la tubería están instalados correctamente

Si la unidad está conectada a tierra de forma segura Se pueden producir fugas eléctricas

Si el tipo de cable está en línea con las regulaciones 
pertinentes

Puede ocurrir una falla o las partes pueden ser quemadas

Puede ocurrir una falla o las partes pueden quemarse

Si las barreras están identificadas en la entrada/salida 
de aire de la unidad interior/exteriori 

La capacidad de refrigeración (capacidad de calefacción) puede 
ser insuficiente

Si se registra la longitud de las tuberías de refrigerante 
y la cantidad de refrigerante cargada

La cantidad de refrigerante cargada no puede ser confirmada

Ejecución de Pruebas
1. Preparaciones
     (1)  No se permite el encendido antes de que se completen todas las operaciones de instalación y antes de que se 
            demuestre que la detección de fugas está calificada.
     (2)  El circuito de control debe estar conectado de manera correcta y todos los cables deben estar firmemente 
            conectados.
     (3)  La válvula de cierre de dos vías y la válvula de cierre de tres vías deben estar abiertas.
     (4)  Todos los elementos dispersos (especialmente la limadura metálica y los residuos de la rosca) deben retirarse del 
           cuerpo de la unidad."
2. Métodos
     (1)  Encienda la fuente de alimentación y presione" ON/OFF "en el control remoto, después de lo cual el aparato de 
           aire acondicionado comenzará a funcionar.
     (2)  Presione" Modo "para seleccionar el viento de refrigeración, calefacción y barrido, y observe si el aparato de aire 
           acondicionado está en funcionamiento normal

Procedimientos de Reubicación 

Instrucciones de Mantenimiento 
Precauciones de mantenimiento 

 

 

 
 

 

 

Requisitos de Calificación del Personal de Mantenimiento 
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Inspección de fugas del 
sistema antes del desmontaje

Descarga de seguridad 
del refrigerante Desmontaje

Inspección de estado 
operacional

Descarga de seguridad 
del refrigerante Desmontaje

Recuperación de refrigerante 
que realiza el sistema

Limpieza de la unidad interior y 
de tuberías de conexión con 

gas inerte

Desmontaje

Instalación según lo requerido 
en las normas

Nota: en caso de que se requiera la reubicación, la unión de las tuberías de gas/líquido del evaporador de la unidad 
interior se debe cortar con una cuchilla de corte. La conexión solo está permitida después del abocardado (igual a 
la unidad exterior).

Para todas las fallas que requieren la soldadura de las tuberías o componentes de refrigeración dentro del sistema de 
refrigeración de los aparatos de aire acondicionado con R32, nunca se permite el mantenimiento en el sitio del 
usuario.
Para las fallas que requieren el desmontaje radical y la operación de flexión del intercambiador de calor, como el 
reemplazo del chasis de la unidad exterior y el desmontaje integral del condensador, nunca se permite la inspección y 
el mantenimiento en el sitio del usuario.
Para las fallas que requieren el reemplazo del compresor o partes y componentes del sistema de refrigeración, no se 
permite el mantenimiento en el sitio del usuario.
Para otras fallas no involucradas en el contenedor de refrigerante, las tuberías de refrigeración internas y los 
elementos de refrigeración, se permite el mantenimiento en el sitio del usuario, incluida la limpieza y el dragado del 
sistema de refrigeración que no requiere el desmontaje de los elementos de refrigeración ni la soldadura.
En caso de que sea necesario reemplazar las tuberías de gas/líquido durante el mantenimiento, la unión de las 
tuberías de gas/líquido del evaporador de la unidad interior se debe cortar con una cuchilla de corte. La conexión solo 
se permite después del abocardado (igual que en la unidad exterior).

Precauciones

1. Todos los operadores o el personal de mantenimiento involucrado en los circuitos de refrigeración deberán contar con el 
certificado vigente emitido por un instituto de evaluación aceptado por la industria, para garantizar que están calificados 
para la eliminación segura de refrigerante según lo exigen las normas de evaluación.
2. 2. El equipo solo se puede mantener y reparar según el método recomendado por el fabricante.
En caso de que se requiera la asistencia del personal de otras disciplinas, la asistencia deberá ser supervisada por el 
personal con certificado de calificación involucrado en refrigerante inflamable.

  
 
 

 

Requisitos del Sitio de Mantenimiento   

 

  

 
 

 
 

  
 
 

 

 

  

Métodos de Detección de Fugas  
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Inspección sobre Ambiente de Mantenimiento
Antes de la operación, no se permite el refrigerante que se filtró en la habitación.
El área de la habitación en la que se realiza el mantenimiento debe estar en línea con la placa de identificación.
Durante el mantenimiento, debe mantenerse una ventilación continua.
El fuego abierto o una fuente de calor de alta temperatura superior a 548 grados que puede originar fácilmente a 
un fuego abierto no está permitido en la habitación dentro del área de mantenimiento.
Durante el mantenimiento, los teléfonos y los componentes electrónicos radiactivos de todos los operadores 
dentro de la sala deben estar apagados.
Un extintor de polvo seco o dióxido de carbono debe estar equipado dentro del área de mantenimiento, y el 
extintor debe estar listo para ser usado.

El sitio de mantenimiento debe contar con una ventilación favorable y debe ser plano. No se permite la ubicación del 
sitio de mantenimiento dentro de un sótano.

La zona de soldadura y la zona de no soldadura se deben dividir en el sitio de mantenimiento y deben estar 
claramente marcadas. Se debe garantizar una cierta distancia de seguridad entre las dos zonas.

Deben instalarse ventiladores en el lugar de mantenimiento, y se pueden disponer ventiladores de extracción, 
ventiladores, ventiladores de techo, ventiladores de piso y ductos de escape especializados para cumplir con los 
requisitos de volumen de ventilación y escape uniforme, y para evitar la acumulación de gas refrigerante.
El equipo de detección de fugas para refrigerante inflamable debe estar equipado, con un sistema de gestión 
pertinente establecido. Si el equipo de detección de fugas se encuentra en estado disponible, debe confirmarse antes 
del mantenimiento.

Deberán equiparse suficientes bombas de vacío especializadas de refrigerante inflamable y equipo de carga de 
refrigerante, con el sistema de gestión pertinente para el equipo de mantenimiento establecido. Se garantizará que el 
equipo de mantenimiento solo se puede utilizar para la aspiración y carga de un tipo de refrigerante inflamable, y no se 
permite el uso mixto.
El interruptor principal de alimentación debe estar ubicado fuera del sitio de mantenimiento, equipado con un 
dispositivo de protección (anti-explosivos).

Los cilindros de nitrógeno, los cilindros de acetileno y los cilindros de oxígeno deben colocarse por separado. La 
distancia entre los cilindros de gas de arriba y el área de trabajo involucrada en fuego abierto debe ser de al menos 6 
m. La válvula contra incendios debe instalarse para los cilindros de acetileno. El color de los cilindros de acetileno y los 
cilindros de oxígeno instalados debe cumplir con los requisitos internacionales.

La señal de advertencia de "No fuego" se colocará dentro del área de mantenimiento.
El dispositivo de control de incendios adecuado para aparatos eléctricos, como el extintor de polvo seco o el extintor 
de dióxido de carbono, debe estar equipado, y siempre debe estar en listo para ser usado.

El ventilador y otros equipos eléctricos en el sitio de mantenimiento deben estar relativamente fijos, con una tubería 
estandarizada. Los cables y enchufes temporales en el sitio de mantenimiento no están permitidos.

El entorno en el que se comprueba la fuga de refrigerante debe estar libre de una posible fuente de ignición. Se debe 
evitar la detección de fugas con sondas halógenas (o cualquier otro detector con fuego abierto). 

 Para el sistema que contiene refrigerante inflamable, la detección de fugas puede realizarse con un equipo electrónico 
de detección de fugas. Durante la detección de fugas, el entorno en el que se calibra el equipo de detección de fugas 
debe estar libre de refrigerante. Se debe garantizar que el equipo de detección de fugas no se convierta en una fuente 
de ignición potencial, y es aplicable al refrigerante que se va a detectar. El equipo de detección de fugas se fijará a un 
porcentaje del LFL del refrigerante y se calibrará al refrigerante empleado, y  se confirma el porcentaje apropiado de 
gas (25% máximo).

El fluido utilizado para la detección de fugas debe ser aplicable a la mayoría del refrigerante. Se debe evitar el uso de 
solventes que contengan cloro, para evitar la reacción química entre el cloro y el refrigerante y la corrosión en las 
tuberías de cobre.

En caso de que se sospeche una fuga, el fuego abierto en el sitio debe ser evacuado o extinguido.

En caso de que se requiera soldadura en la posición de fuga, todos los refrigerantes deben recuperarse o aislarse en 
una posición alejada del punto de fuga con una válvula de cierre. Antes y durante la soldadura, todo el sistema se 
debe purificar con OFN".



Principios de Seguridad 
 
 

Elementos de Mantenimiento
Requisitos de Mantenimiento 

 

 

 

Mantenimiento de los Componentes Eléctricos   
 

 

Mantenimiento de Elementos Intrínsecamente Seguros   
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Durante el mantenimiento del producto, se debe garantizar una ventilación favorable en el sitio de mantenimiento, 
y no se permite el cierre de todas las puertas ventanas.
El funcionamiento con fuego abierto no está permitido, incluso la soldadura y el fumar. El uso de teléfonos 
tampoco está permitido. Se debe informar al usuario que no se permite cocinar con fuego abierto.
Durante el mantenimiento en una estación seca, cuando la humedad relativa es inferior al 40%, se deben tomar 
medidas antiestáticas, incluido el uso de ropa y guantes de algodón.
En caso de que se identifique una fuga de refrigerante inflamable durante el mantenimiento, se deben tomar 
medidas de ventilación forzada de inmediato y se debe tapar la fuente de la fuga.
En caso de que el producto dañado deba mantenerse desmontando el sistema de refrigeración, el producto debe 
entregarse en el punto de mantenimiento. No se permite la soldadura de tuberías de refrigerante en el sitio del 
usuario.
Durante el mantenimiento, en caso de que se requiera un nuevo tratamiento debido a la falta de accesorios, el 
aparato de aire acondicionado se debe reiniciar.
El sistema de refrigeración debe estar conectado a tierra de forma segura en todo el curso de mantenimiento.
Para el servicio puerta a puerta con cilindros de refrigerante, el refrigerante cargado dentro del cilindro no puede 
exceder el valor especificado. El cilindro colocado en los vehículos o en el sitio de instalación/mantenimiento debe 
fijarse perpendicularmente y mantenerse alejado de fuentes de calor, fuente de ignición, fuente de radiación y 
aparato eléctrico. 

Antes de operar el sistema de refrigeración, el sistema de circulación debe limpiarse con nitrógeno. Luego, la unidad 
exterior debe ser aspirada, cuya duración no puede ser inferior a 30 minutos. Finalmente, se debe usar 1.5 ~ 2.0MPa 
OFN para el lavado con nitrógeno (30 segundos ~ 1 minuto), para confirmar la posición que requiere tratamiento. El 
mantenimiento del sistema de refrigeración solo se permite después de eliminar el gas residual del refrigerante 
inflamable.
Durante el uso de herramientas de carga de refrigerante, se debe evitar la contaminación cruzada de diferentes 
refrigerantes. La longitud total (incluidas las tuberías de refrigerante) se acortará lo más posible, para reducir el residuo 
de refrigerante en el interior.
Los cilindros de refrigerante se mantendrán en posición vertical y se fijarán.
Antes de cargar refrigerante, el sistema de refrigeración debe estar conectado a tierra.
El refrigerante cargado debe ser del tipo y volumen especificado en la placa de identificación. La carga excesiva no 
está permitida
Después del mantenimiento del sistema de refrigeración, el sistema debe ser sellado de manera segura.
El mantenimiento en curso no debe dañar ni disminuir la clase original de protección de seguridad del sistema.

Parte del componente eléctrico en mantenimiento debe estar sujeto a inspección de fugas de refrigerante con equipo 
especializado de detección de fugas
Después del mantenimiento, los componentes con funciones de protección de seguridad no se pueden desmontar ni 
retirar.
Durante el mantenimiento de los elementos de sellado, antes de abrir la tapa del sello, el aparato de aire 
acondicionado debe apagarse primero. Cuando se requiere alimentación, la detección continua de fugas se debe 
realizar en la posición más peligrosa, para evitar riesgos potenciales.
Durante el mantenimiento de los componentes eléctricos, la sustitución de los gabinetes no afectará el nivel de 
protección.
Después del mantenimiento, se debe garantizar que las funciones de sellado no se dañarán o que los materiales de 
sellado no perderán la función de prevenir la entrada de gas inflamable con los años. Los componentes sustitutos 
deben cumplir con los requisitos recomendados por el fabricante del aparato de aire acondicionado. 

El elemento intrínsecamente seguro se refiere a los componentes que trabajan continuamente dentro del gas 
inflamable sin ningún riesgo
Antes de cualquier mantenimiento, se debe realizar una detección de fugas e inspección de la confiabilidad de la 
conexión a tierra del aparato de aire acondicionado, para garantizar que no haya fugas y que existe una conexión a 
tierra confiable.
En caso de que la tensión y el límite de corriente permitidos puedan superarse durante el servicio del aire 
acondicionado, no se puede agregar ninguna inductancia o capacitancia en el circuito.
Solo los elementos designados por el fabricante del aparato de aire acondicionado se pueden usar como partes y 
componentes de reemplazo, o de lo contrario se puede provocar un incendio en caso de fuga de refrigerante.
Para el mantenimiento no involucrado en las tuberías del sistema, las tuberías del sistema deben estar bien 
protegidas, para garantizar que no se produzcan fugas debido al mantenimiento.
Después del mantenimiento y antes de la ejecución de pruebas, el aparato de aire acondicionado debe estar sujeto a 
la detección de fugas e inspección de la confiabilidad de la conexión a tierra con un equipo de detección de fugas o 
una solución de detección de fugas. Se debe garantizar que la inspección de la puesta en marcha se realice sin fugas 
y bajo una conexión a tierra confiable.

Remoción y Aspiración  
 

 Limpieza del refrigerante;
 Purificación de tuberías con gas inerte;    
 Aspiración;
 Purificación de tubería nuevamente con gas inerte;     
 Corte o soldadura de la tubería. El refrigerante se debe recuperar en un cilindro adecuado. El sistema se debe purgar 

con OFN para garantizar la seguridad. Puede que sea necesario repetir el paso anterior varias veces. El aire comprimido 
o el oxígeno no se pueden usar para purgar. 

 

 

Soldadura
 
 

  

  

Procedimientos de Carga de Refrigerante   

Se añaden los siguientes requisitos como complemento de los procedimientos convencionales: 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

Desguace y Recuperación  
Desguace 

 
 

 
 
 
 
(4) El sistema de refrigeración debe ser aspirado si es posible; 
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El mantenimiento u otras operaciones del circuito de refrigeración se realizarán de acuerdo con los procedimientos 
convencionales. Además, la inflamabilidad del refrigerante también debe ser considerada principalmente. Se deben seguir 
los siguientes procedimientos:

En el curso de la purga, se cargará OFN dentro del sistema de refrigeración en estado de vacío, para alcanzar la presión 
de operación. Después, la OFN se descargará a la atmósfera. Finalmente, el sistema se aspirará. El paso anterior se 
repetirá hasta que se eliminen todos los refrigerantes en el sistema. La OFN cargada por última vez se descargará a la 
atmósfera. Posteriormente, el sistema se puede soldar. La operación anterior es necesaria en caso de soldadura de las 
tuberías.
Se garantizará que no haya una fuente de fuego cerca de la salida de la bomba de vacío y que la ventilación sea favorable.

Se debe garantizar una ventilación favorable en el área de mantenimiento. Después de que la máquina de 
mantenimiento esté sujeta a la aspiración anterior, el refrigerante del sistema se puede descargar en el lado de la 
unidad exterior.
Antes de soldar la unidad exterior, se debe garantizar que no haya refrigerante dentro de la unidad exterior y que el 
refrigerante del sistema se haya descargado y eliminado.
Las tuberías de refrigeración no se pueden cortar con una pistola de soldadura bajo ninguna circunstancia. Las 
tuberías de refrigeración se deben desmontar con un cortador de tuberías, y el desmontaje se debe realizar alrededor 
de una abertura de ventilación.

Durante el uso de herramientas de carga de refrigerante, se debe evitar la contaminación cruzada de diferentes 
refrigerantes. La longitud total (incluidas las tuberías de refrigerante) se debe acortar lo más posible, para reducir 
el residuo de refrigerante en el interior;
Los cilindros de refrigerante se mantendrán en posición vertical;
Antes de cargar refrigerante, el sistema de refrigeración debe estar conectado a tierra;
Se debe pegar una etiqueta en el sistema de refrigeración después de cargar el refrigerante;
No se permite la carga excesiva; el refrigerante debe cargarse lentamente;
En caso de que se identifique una fuga en el sistema, no se permite la carga de refrigerante a menos que el punto 
de fuga esté tapado;
Durante la carga de refrigerante, la cantidad de carga se medirá con una balanza electrónica o con una balanza 
de resorte. La manguera de conexión entre el cilindro de refrigerante y el equipo de carga se relajará 
adecuadamente, para evitar el impacto en la precisión de la medición debido a la tensión.

Requisitos en el sitio de almacenamiento de refrigerante

El cilindro de refrigerante se colocará en un ambiente de -10 ~ 50 ° C con una ventilación favorable, y las 
etiquetas de advertencia deben estar pegadas;
La herramienta de mantenimiento en contacto con el refrigerante debe almacenarse y usarse por separado, y la 
herramienta de mantenimiento de diferentes refrigerantes no se puede mezclar.

Antes del desguace, el técnico debe estar completamente familiarizado con el equipo y todas sus características. Se 
recomienda la recuperación segura de refrigerante. En caso de que el refrigerante recuperado deba ser reutilizado, 
se debe analizar la muestra de refrigerante y aceite. Se debe garantizar la fuente de alimentación requerida antes de 
las pruebas.

(1) El equipo y la operación deben ser bien conocidos;
(2) La fuente de alimentación debe estar apagada;
(3) Se garantizarán los siguientes puntos antes del desguace:

El equipo mecánico debe ser conveniente para la operación en el cilindro de refrigerante (si es necesario);
Todo el equipo de protección personal está disponible y se usa correctamente;
Todo el curso de recuperación debe ser guiado por personal calificado;
El equipo de recuperación y los cilindros deben estar en línea con los estándares correspondientes.

Recuperación
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(5) En caso de que no se pueda alcanzar el estado de vacío, la aspiración se realizará desde varias posiciones, para 
retirar bombeando el refrigerante en cada parte del sistema;
(6) Se debe garantizar que la capacidad de los cilindros es suficiente antes de la recuperación;
(7) El equipo de recuperación se iniciará y operará de acuerdo con las instrucciones de operación del fabricante;
(8) El cilindro no se puede cargar demasiado lleno. (El refrigerante cargado no puede exceder el 80% de la capacidad de 
los cilindros)
(9) La presión máxima de funcionamiento de los cilindros no se puede superar, incluso si solo dura un corto plazo;
(10) Una vez completada la carga de refrigerante, el cilindro y el equipo deben ser evacuados rápidamente, y todas las 
válvulas de cierre del equipo deben estar cerradas;
(11) Antes de la purificación y las pruebas, el refrigerante recuperado no se puede cargar en otro sistema de refrigeración.

Nota:
El aparato de aire acondicionado se marcará (con fechas y firma) después de ser desguazado y el 
refrigerante se descargará. Se garantizará que la señal en el aparato de aire acondicionado pueda reflejar 
el refrigerante inflamable cargado en el interior.

Durante el mantenimiento o el desguace, el refrigerante dentro del sistema de refrigeración debe limpiarse. Se 
recomienda que el refrigerante se limpie completamente.
El refrigerante solo puede cargarse en un cilindro especializado, cuya capacidad debe coincidir con la cantidad de 
refrigerante cargada en todo el sistema de refrigeración. Todos los cilindros que se usarán están designados para el 
refrigerante recuperado y están etiquetados para ese refrigerante (Cilindro Especializado para Recuperación de 
Refrigerante). Los cilindros deben estar equipados con válvulas de alivio de presión y válvulas de cierre en estado 
favorable. El cilindro vacío debe ser aspirado antes de su uso y debe mantenerse a temperatura normal, si es posible
El equipo de recuperación debe estar siempre en un estado de funcionamiento favorable, y debe estar equipado con 
instrucciones de operación, para facilitar la búsqueda de información. El equipo de recuperación debe ser aplicable a la 
recuperación de refrigerante inflamable. Además, los aparatos de pesaje en estado disponible con certificados de 
medición deben estar equipados Asimismo, se deben usar juntas de acoplamiento desmontables sin fugas como 
manguera, y siempre deben estar en un estado favorable. Se debe verificar antes del uso si el equipo de recuperación 
se encuentra en un estado favorable y se mantiene adecuadamente y si todos los componentes eléctricos están 
sellados, para evitar incendios en caso de fuga de refrigerante. Si tiene alguna pregunta, consulte al fabricante.
El refrigerante recuperado se devolverá al fabricante en los cilindros apropiados, con las instrucciones de transporte 
adjuntas. No se permite la mezcla de refrigerante en el equipo de recuperación (especialmente los cilindros).
Durante el transporte, el espacio en el que se cargan los aparatos de aire acondicionado con refrigerante inflamable no 
se puede sellar. Se deben tomar medidas antiestáticas para los vehículos de transporte si es necesario. Mientras tanto, 
durante el transporte, carga y descarga de los aparatos de aire acondicionado, deben tomarse las medidas de 
protección necesarias, para proteger el aparato de aire acondicionado de ser dañado.
Durante la extracción del compresor o la limpieza del aceite del compresor, se debe garantizar que el compresor se 
vacíe a un nivel adecuado, para garantizar que no quede refrigerante inflamable residual en el interior del aceite 
lubricante. La aspiración se completará antes de que el compresor se devuelva al fabricante. La aspiración solo puede 
acelerarse calentando la carcasa del compresor a través de calentamiento eléctrico. Se garantizará la seguridad cuando 
el aceite se descargue del sistema.



Partes y Funciones

Controlador remoto

Lado exterior del controlador

Unidad Interior

SALIDA CONEXIÓN DE TUBERÍAS 
Y CABLEADO ELÉCTRICO

MANGUERA DE DRENAJE
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PANEL DE CONTROL

SALIDA DE AIRE 

AVISO:
La función nueva no está disponible en este 
modelo.

AVISO:
La visualización de humedad no está 
disponible en este modelo.

Temperatura/Humedad

PMV

C ool

H eat

Fan

Dry

Mode Speed

TIMER

1

2

3

4

5

6

7

8 9

10

11

12

13

15

16

17

14TURBO

SELF CLEAN

Pantalla PMV

Pantalla de frío

Pantalla de ca lor

Pantalla del ventilador

Pantalla seca

Botón de ajuste de 
temperatura/humedad

Modo

Inter ruptor de encendido/
apagado (ON/OFF)

Función LIEP

Pantalla de ve locidad del a ire

Velocidad

Botón de ajuste de 
temperatura/humedad

5.  Botón ON/OFF
6.  Visualización de cada estado 
     de la función.
7.  Visualización del modo de 
     operación
8.  Pantalla de RELOJ
9.  Pantalla TEMP
10. Pantalla de humedad
11. Pantalla de VELOCIDAD 
      DEL VENTILADOR
12. Pantalla de OSCILACIÓN
      Pantalla de oscilación hacia 
      arriba/hacia abajo
      Pantalla de oscilación hacia 
      la derecha/hacia la izquierda
13. Pantalla del 
      TEMPORIZADOR ON 
      (ENCENDIDO)
      Pantalla del 
      TEMPORIZADOR OFF 
      (APAGADO)
      Pantalla del RELOJ
14. Botón TURBO
15. Botón SILENCIO
16. Botón CALOR
17. Botón VENTILADOR

1. Botón de AUTOLIMPIEZA

2. Botón SECO

    Se utiliza para configurar la operación SECO
3. Botón FRÍO

    Se utiliza para configurar la operación FRÍO.

4. Botón TEMP

    Utilizado para cambiar la configuración temperatura

ENTRADA

Operación
Ajustar reloj

.

Cada vez que se presione, 
aumentará o disminuirá 1 minuto. 
Si se mantiene presionado el botón, 
la hora cambiará rápidamente".

1

2

3

Carga de la batería

Retire la tapa de la batería;

Cargue las baterías como se ilustra. 2 baterías 
R-03, llave de reajuste (cilindro); Asegúrese de 
que la carga esté en línea con el “+” / “-”;"

Cargue la batería, luego vuelva a colocar la tapa.
3
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BNT

SM ART
BNT

SMART

18. Botón del TEMPORIZADOR
19. Botón del RELOJ
20. Botón INTELIGENTE
      Se utiliza para configurar la 
      operación INTELIGENTE.
21. Botón SALUD
      (Presione el botón SALUD en 
      el estado de apagado para 
      ingresar al modo Ventilador)
22. Botón BNT (la función BNT 
      no está disponible)
23. Botón de OSCILACIÓN hacia 
      arriba/hacia abajo
24. Botón de OSCILACIÓN hacia 
      la derecha/hacia la izquierda
25. Botón de SUSPENSIÓN 
      (SUEÑO)
26. Botón de FLUJO DE AIRE 
      SALUDABLE
27. Botón de LUZ
      Controla la iluminación y el 
      apagado del tablero de la 
      pantalla LED interior.
28. Botón CÓDIGO A-b yarda 
      (Sólo yarda A está 
      disponible)
29. Botón APLICAR
30. Botón de 10 ° C
      Conjunto de calefacción 
      especial
      Función: 10 grados
      Mantenimiento de 
      calefacción

(Esta función no está disponible en 
este modelo)

Presione “SALUD” + “FLUJO DE AIRE SALUDABLE” 
simultáneamente y puede configurar y cancelar la función de 
“BLOQUEO” (            )

Presione el botón RELOJ

Presione "+" o "-" para ajustar 
la hora correcta.

Confirmarla hora

Una vez que se confirma el 
ajuste de la hora, presione 
APLICAR.

La distancia entre el cabezal de transmisión de señal y el 
orificio del receptor debe ser de 7 m sin ningún obstáculo 
también. Cuando se instale una lámpara fluorescente de tipo 
electrónico o un teléfono inalámbrico de conmutación en la 
sala o lámpara de tipo fluorescente, el receptor es apto para 
ser interrumpido al recibir las señales, por lo que la distancia 
a la unidad interior debe ser más corta.
La visualización completa o no clara durante la operación 
indica que las baterías se han agotado. Cambie las baterías.
Si el control remoto no puede funcionar normalmente durante 
la operación, retire las baterías y vuelva a cargar varios 
minutos después.

Sugerencia:
1. Utilice la nueva batería con los mismos dos modelos.
2. Cuando el control remoto funcione de manera anormal  
    durante el uso, retire la batería y coloque la batería después 
    de unos minutos.
3. Si el control remoto aparece atenuado (a veces estado 
    anormal), significa que la energía se ha agotado, reemplace 
    la batería.
4. Deshágase de las baterías de desecho correctamente.
5. Retire las baterías en caso de que la unidad no esté en uso 
    por un período prolongado .

AVISO:
1. El cabezal transmisor de señal está alineado con 
    la ventana de recepción de señal en la máquina 
    interior".
2. El cabezal de transmisión y la ventana de 
    recepción están a siete metros y no debe haber 
    obstrucciones en el medio.

3. No tire ni deje caer el control remoto.
4. Cuando la habitación tenga una lámpara 
    fluorescente electrónica o una lámpara fluorescente 
    convertida o un teléfono inalámbrico, la señal será 
    perturbada, y la distancia entre el control remoto y la 
    unidad interior se mantendrá cercana al uso.

Oper ation

Operación FRÍO, CALOR Y SECO

Operación

Operación SILENCIOSA

Puesta en marcha 
de la unidad

Seleccione el modo de 
operación

Presione el botón FRÍO 
en el control remoto.

Presione el botón CALOR en el control remoto.

Presione el botón SECO en el control remoto.

1

2

Operación TURBO/SILENCIOSA

TURBO Operación TURBO

Operación SILENCIOSA
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TURBO

SELF CLEAN

TURBO

SELF CLEAN

Puede utilizar esta función cuando se necesita silencio para 
descansar o leer.
Se muestra para cada pulsación            , el aparato de aire 
acondicionado inicia la operación de funcionamiento 
SILENCIOSO.  En modo de funcionamiento SILENCIOSO, la 
velocidad del ventilador toma automáticamente la velocidad baja 
del modo de ventilador AUTO.
Presione el botón SILENCIOSO otra vez, desaparece                     
el funcionamiento se detiene.

Operación TURBO: 

Presione el botón TURBO, el control remoto mostrará                      
 y luego logrará la función turbo. Presione de nuevo este
          Botón TURBO, la función turbo será cancelada. 

Nota:
Durante la operación TURBO, en el modo FRÍO rápido, la 
habitación mostrará una distribución de temperatura no 
homogénea.

Sugerencia:
1. En el modo SECO, cuando la temperatura de la 
    habitación sea inferior a la temperatura establecida en +2 
    pc, la unidad funcionará de manera intermitente a 
    velocidad BAJA independientemente de la configuración 
    del VENTILADOR.
2. El control remoto puede memorizar el estado de cada 
    operación. Cuando lo inicie la próxima vez, simplemente 
    presione el botón ON/OFF y la unidad funcionará en el 
    estado anterior.



Operación
SUEÑO Cómodo

14

 Presione el botón TEMP1

2

TURBO

SELF CLEAN
BNT

SMART

Cada vez que se presiona el 
botón, temp. el ajuste aumenta 
1ºC.

Cada vez que se presiona el 
botón, temp. el ajuste disminuye 
1ºC.

Sugerencia:
Puede controlar la temperatura de la 
unidad mediante el panel" " " "" " " 
"de forma independiente. Cada vez que 
se presiona el botón, el ajuste de la 
temperatura aumenta/disminuye 0.5ºC

El rango de temperatura de ajuste es 
16  -30ºC.

La unidad comenzará a funcionar para 
alcanzar el ajuste de temperatura en 
la pantalla LCD.

Operación del VENTILADOR

Presione el botón VELOCIDAD DEL VENTILADOR. Para 
cada presión, la velocidad del ventilador cambia de la 
siguiente manera:

AUTO

La unidad funcionará a la velocidad del ventilador seleccionada.

Antes de irse a la cama, simplemente puede presionar el botón 
SUEÑO (SLEEP) y la unidad funcionará en el modo SLEEP y le 
brindará un buen descanso".

Presione el botón 
SUEÑO (SLEEP).

Modo de Operación

1. Cuando se recibe la señal de reposo, el aparato de 
    aire acondicionado funciona de acuerdo con la curva 
    de temperatura de sueño preestablecida del 
    sistema.
2. Después de configurar el modo SLEEP, si la 
    temperatura de ajuste se ajusta manualmente, la 
    temperatura se operará de acuerdo con el ajuste 
    manual.
3.En modo INTELIGENTE
    La unidad funciona en el modo de reposo 
    correspondiente adaptado al modo de operación 
    seleccionado automáticamente
4. En modo VENTILADOR
    No tiene función SLEEP.
5. Configure el modo SLEEP, el aparato de aire 
    acondicionado se apagará automáticamente 
    después de 8 horas.

Operación
Operación de Flujo de Aire SaludableOperación de AUTOLIMPIEZA

Operación de AUTOLIMPIEZA
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TURBO

SELF CLEAN

TIMER

BNT

SMART

Descripción funcional: el propósito de esta función es 
limpiar el evaporador y el condensador.
Entrada y salida: Presione el botón de autolimpieza para 
ingresar a esta función, luego se mostrará" "CL" "en el 
panel de la unidad interior y también en el control 
remoto. Después de 20-30 minutos, esta función saldrá 
automáticamente con el  sonido " Pi " que se escucha 
dos veces, luego la unidad vuelve al estado original. En 
el proceso de autolimpieza en funcionamiento, presionar 
el botón repetidamente no tiene ningún efecto y no 
puede salir, pero el botón de apagado y otro botón de 
modo pueden hacer que salga.

Sugerencia:
1. No tiene efecto en el modo de temporizador/sueño.
2. Después de que este modo comience, el volumen de aire 
    puede reducirse o incluso no tener flujo de aire.
3. Es normal que la unidad haga algún sonido como 
    expandirse con calor y contraerse con frío
4. El tiempo de visualización de "CL" puede durar de 
    manera diferente en el control remoto y el panel.
5. Durante el proceso de autolimpieza de la unidad exterior, 
    para secar el evaporador, es normal que el aparato de 
    aire acondicionado sople aire caliente de vez en cuando.
6. El efecto de autolimpieza se vería afectado por el entorno 
    de uso. Si no se logra el efecto de limpieza, reinicie la 
    función después del intervalo de tiempo .
7. Al salir del modo de autolimpieza, el vapor de agua se 
    acumularía ocasionalmente.
8. Si la temperatura es inferior a 5 en el exterior, la unidad 
    solo haría la autolimpieza interior.

El ajuste de la 
función de flujo de 
aire saludable

Flujo de aire 
saludable

Presione el botón de flujo de aire 
saludable,         aparece en la pantalla. 
Evita los fuertes golpes de aire dirigidos 
directamente al cuerpo.

Presione el botón de flujo de aire 
saludable nuevamente,          aparece 
en la pantalla. Evite los fuertes golpes 
de aire dirigidos directamente al cuerpo.

La cancelación de 
la función de flujo 
de aire saludable.

Presione nuevamente el botón de flujo de aire saludable, las 
rejillas de salida del aparato de aire acondicionado se abren y 
la unidad continuará funcionando en la condición previa al 
ajuste de la función de flujo de aire saludable. Después de 
detenerse, la rejilla de salida se cerrará automáticamente.
No se puede tirar directamente de la rejilla de salida con la 
mano. De lo contrario, la rejilla funcionará incorrectamente. Si 
la rejilla no funciona correctamente, deténgase por un minuto 
y luego comience, ajustando con el control remoto.
El control remoto puede memorizar el estado de cada 
operación. al iniciarlo la próxima vez, simplemente presione el 
botón ON/OFF y la unidad funcionará en el estado anterior.

AVISO:
1. Luego de configurar la función de flujo de aire saludable, la 
    posición de las grillas de salida está determinada.
2. En caso de calefacción, es mejor seleccionar el modo 
3. En caso de enfriamiento, es mejor seleccionar el modo 
4. En caso de enfriamiento y en seco, el uso del aparato de aire 
    acondicionado durante un largo tiempo, se produce un 
    fenómeno de caída de gotas de agua en la grilla de salida. 
5. Seleccione la dirección apropiada del ventilador de acuerdo 
    con las condiciones reales.

Sugerencia:
En el modo de ventilador, la velocidad del viento 
predeterminada es baja y no se muestra el valor de ajuste 
de temperatura. Puede cambiar a otro modo para salir de 
este modo 

Flujo de aire 
saludable

Dirección del flujo de aire hacia arriba 
y hacia abajo

Operación

Configuración  de la hora

Seleccione su 
TIMER ON 
deseado

OPERACIÓN DEL TEMPORIZADOR

11

2

Seleccione el modo de operación 
deseado.

3

FRÍO/SECO:

1

2

CALOR:

I NT ELI GEN T E:

Estado inicial

Estado inicial
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Poner plantilla:

BNT

SMART

TIMER

BNT

SMART

Para cada presión del botón “              

aire en el controlador remoto de la 
siguiente manera según los diferentes 
modos de operación:

Para cada presión del botón “              ” , el controlador 

Contolador remoto:

Sugerencia:
1. Cuando la humedad es alta, se puede producir 

    FRÍO o SECO; de lo contrario, se podría producir 
    condensación de agua

despertarse en la mañana, o regresar después de haber salido o 

Controlador remoto: el
"TIMER ON

Seleccione su 
TIMER OFF 
deseado

Controlador remoto: el
"TIMER OFF

configuración de la hora aumenta o 

Confirmando su configuración

Después de configurar la hora correcta, presione el 

Sugerencia:
Para cancelar el modo TEMPORIZADOR, sólo presione el 



Inicio INTELIGENTE

  Detenciones INTELIGENTES

Operación INTELIGENTE Operación en modo SALUD

Operación

H EALTH
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BNT

SMART

BNT

SMART

¡Una clave le puede brindar una 
habitación agradable! La unidad de 
aire acondicionado puede 
determinar la temperatura y la 
humedad interior, y hacer los ajustes 
correspondientes.

SMART

Presione el botón ON/OFF, la unidad se 
inicia.
Presione el botón INTELIGENTE 
(SMART)  “               ” este
se muestra en el control remoto

Descongelamiento INTELIGENTE

VELOCIDAD DEL VENTILADOR INTELIGENTE

VENTILADOR INTELIGENTE PARA LA SALUD

SOFTWARE INTELIGENTE

Control de la temperatura INTELIGENTE

 o

Sugerencia:

Bajo el modo FRÍO, CALIENTE y SECO, presione la tecla 
inteligente para ingresar a la función inteligente. Bajo el modo 
de funcionamiento inteligente, cuando el aparato de aire 
acondicionado está funcionando, seleccionará 
automáticamente el modo FRÍO, CALOR, SECO o 
VENTILADOR.  Cuando la función inteligente se está 
ejecutando, presione la tecla "FRÍO" "CALOR" o "SECO" para 
cambiar al otro modo, saldrá de la función inteligente.

Sugerencia:
Cuando el motor del ventilador interior está funcionando, 
tiene una función de proceso saludable (está disponible en 
cualquier modo)
Cuando el ventilador en la unidad interior no funciona, la 
lámpara de estado de salud se enciende, pero el generador 
de aniones no libera aniones 

El generador de aniones en el 
aparato de aire acondicionado puede 
generar una gran cantidad de 
aniones que equilibran efectivamente 
la posición y los aniones en el aire y 
también matar las bacterias y 
acelerar el sedimento de polvo en la 
habitación y finalmente el aire en la 
habitación.

Presione el botón SALUD en el 
estado de apagado para ingresar al 
modo Ventilador.

Presione el botón SALUD en el 
estado de encendido para activar la 
función Salud.

Presione el botón  
SALUD

Para cada pulsación, se muestra                    
el aparato de  Aire Acondicionado inicia 
el funcionamiento de la función salud y 
aniones.

Iones negativos saludables

Presione el botón SALUD,          desaparece, la 
operación se detiene.
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Para el Uso Inteligente del aparato de aire 
acondicionado

Operación

Precaución

 

1
1+2= kg

R32
2 kg2=

1=
B

C

D

F E

kg

A
Contiene gases fluorados de efecto 
invernadero cubiertos  por el 
Protocolo de Kyoto.

Limpieza del filtro de aire
1. Cierre la unidad y apáguela. 
2. Retire el filtro como se muestra en la imagen de abajo
3. Limpie el filtro
    Use una aspiradora para quitar el polvo, o lave el filtro 
    con agua. Después del lavado, seque el filtro 
    completamente a la sombra.

1. Si el filtro no se limpia a tiempo, no solo degradará el 
    aparato de aire acondicionado, sino que también 
    causará fallas.
2. Recomendado: limpie el filtro una vez cada dos 
    semanas.
3. Hay cuatro filtros en esta unidad interior.
4. No use agua caliente a más de 40° para limpiar el filtro, 
    de lo contrario, se dañará. Limpie con cuidado la 
    pantalla del filtro.

1. Apague y corte la alimentación, luego encienda la rejilla.
Nota: Abra la rejilla en el cierre, ya que otras posiciones que 
se abran a la fuerza dañarán la rejilla ".

2. Cuando la rejilla está abierta, agarre el asa del filtro y 
tire del filtro hacia adentro, finalmente retire el filtro como 
se muestra en la siguiente figura.

3. Limpie el colador con agua o aspiradora. Si el filtro está 
muy sucio, lávelo con agua jabonosa neutra.
Cuando termine, enjuague con agua, deje secar e instale.

4. Vuelva a instalar el filtro seco en la rejilla, luego cierre la 
rejilla, como se muestra a continuación.

INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE EL 
REFRIGERANTE UTILIZADO

Este producto contiene gases fluorados de efecto 
invernadero cubiertos por el Protocolo de Kyoto. No ventilar 
hacia la atmósfera.
Tipo de refrigerante: R32
Valor GWP *: 675
GWP = potencial de calentamiento global
Rellene con tinta indeleble,
1 la carga de refrigerante de fábrica del producto.
2 la cantidad adicional de refrigerante cargada en el campo y
1 + 2 la carga total de refrigerante en la etiqueta de carga de 
refrigerante suministrada con el producto.
La etiqueta rellenada debe estar adherida en la proximidad 
puerto de carga del producto (por ejemplo, en el interior de la 
cubierta del valor de parada) ".
A Contiene gases fluorados de efecto invernadero cubiertos 
por el Protocolo de Kyoto.
B Carga de refrigerante de fábrica del producto: consulte la 
placa de identificación de la unidad
C Cantidad de refrigerante adicional cargada en el campo
D Carga de refrigerante total
E Unidad exterior 
F Cilindro refrigerante y colector para carga.
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Operación
Limpieza y mantenimiento de purificación eficiente de iones de luz (LIEP)

Limpieza de LIEP: Primero corte la fuente de alimentación, luego abra la rejilla para limpiarla después de 
30 minutos
La LIEP se puede usar de forma permanente, no es necesario reemplazarla y se puede lavar.
La eficiencia de purificación después de la limpieza se puede restaurar a la eficiencia anterior.
De acuerdo con el uso de los aparatos de aire acondicionado, se recomienda lavar 1-2 veces al año.

1. Apague y corte la alimentación, luego encienda la rejilla.
Atención: Abra la rejilla en el cierre, ya que otras posiciones 
que se abran a la fuerza dañarán la rejilla.

2. Una vez que la rejilla está abierta, tome el 
asa del módulo LIEP y tire de ella hacia 
adelante.
El módulo se iguala con la carcasa de forma 
deslizante para facilitar el desmontaje.

3. Retire el módulo LIEP y colóquelo plano. Use la boquilla 
de la aspiradora o la boquilla con el cepillo para limpiar la 
superficie del módulo y limpiarlo en ambos lados.
Si se aspira y se golpea el polvo hasta que ya no caiga, siga 
los pasos a continuación para limpiarlo.
(1) Coloque agua tibia y detergente en la cubeta, el módulo 
LIEP se balancea en el agua.
(2) Póngalo en agua durante 2-3 minutos, no demasiado 
tiempo. Luego retire y enjuague con agua, seque el agua y 
colóquela sobre una toalla seca.
(3) Seque el módulo LIEP durante algunas horas o una 
noche, y cuando se seque, cárguelo en el aparato de aire 
acondicionado.
Nota: Después de la limpieza, el color no puede ser el mismo 
que antes, pero eso no afecta su rendimiento.

4. Cargue el LIEP en el aparato de aire 
acondicionado y cierre la rejilla como se 
muestra en la figura.
Nota: El módulo Liep está en el lado izquierdo 
del modelo. Instálelo con la fuente hacia arriba
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Advertencias
ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

Contacte a la tienda de ventas/servicios para la instalación.
No intente instalar el aparato de aire acondicionado usted mismo, ya que los trabajos incorrectos pueden provocar 
descargas eléctricas, incendios y fugas de agua.

Cuando se detecte una anomalía como 
pequeñas  abrasiones, detenga inmediatamente 
el botón de operación y póngase en contacto con 
el departamento de ventas.

Apagado 
(off) EJECUCIÓN 

RIGUROSA

Utilice una fuente de 
alimentación 
exclusiva con 
un disyuntor

Compruebe la correcta instalación del 
drenaje de forma segura.

Conecte completamente el cable 
de alimentación al tomacorriente.

Use el voltaje apropiado 1. No use el cable de alimentación extendido 
    o conectado a la mitad
2. No instale en un lugar donde exista la 
    posibilidad de fugas de gas inflamables 
    alrededor de la unidad.
3. No exponga la unidad al vapor o 
    al vapor de aceite.

PROHIBICIÓN

PROHIBICIÓN PROHIBICIÓN PROHIBICIÓN

PROHIBICIÓN PROHIBICIÓN

No utilice el cable de 
alimentación en un atado.

Tenga cuidado de no dañar el 
cable de alimentación.

No inserte objetos en la entrada o salida de aire.

No inicie ni detenga la operación 
desconectando el cable de 
alimentación, etc.

No canalice el f lujo de aire 
directamente a las personas, 
especialmente a los bebés o 
ancianos.

No intente reparar o 
reconstruir usted mismo

Conecte el cable de tierra.

PRECAUCIÓN

PROHIBICIÓN

PROHIBICIÓN

PROHIBICIÓN

PROHIBICIÓN

PROHIBICIÓN

PROHIBICIÓN

PROHIBICIÓN

PROHIBICIÓN

No lo utilice con el fin de almacenar 
alimentos, obras de arte, equipos 
precisos, para crías o cultivo.

Tome aire fresco de vez en cuando, 
especialmente cuando un aparato de 
gas esté funcionando al mismo tiempo.

No opere el interruptor con la 
mano mojada.

No instale la unidad cerca de una 
chimenea u otro aparato de calefacción.

Compruebe el buen estado del 
soporte de instalación

No vierta agua sobre la unidad para 
limpiarla.

No coloque animales ni plantas en el 
trayecto directo del flujo de aire

No coloque ningún objeto ni se suba 
a la unidad.

No coloque un jarrón de flores ni 
recipientes de agua en la parte 
superior de la unidad.

EJECUCIÓN 
RIGUROSA

EJECUCIÓN 
RIGUROSA

EJECUCIÓN 
RIGUROSA

EJECUCIÓN 
RIGUROSA

puesta a 
tierra
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Solución de problemas
Fenómeno Causa o puntos de control

Enfriamiento deficiente o 
calentamiento deficiente

¿Está sucio el filtro de aire? Normalmente debe limpiarse cada 15 días.
¿Hay obstáculos antes de la entrada y la salida?
¿La temperatura está ajustada correctamente?
¿Hay algunas puertas o ventanas abiertas?
¿Hay luz solar directa a través de la ventana durante la operación de 
enfriamiento (use la cortina)?
¿Hay demasiadas fuentes de calor o demasiada gente en la habitación 
durante la operación de enfriamiento?
¿Es la dirección de la aleta horizontal correcta?
Debe mantenerse horizontal o hacia arriba durante la operación de 
enfriamiento mientras se establece horizontal o hacia abajo durante la 
operación de calentamiento.

Fuga de agua El filtro de aire está sucio. La unidad está instalada con inclinación.

Se escucha un ruido de 
silbido o gorgoteo

Durante la operación de la unidad o en la parada, se puede escuchar un ruido de 
silbido o gorgoteo. En los primeros 2-3 minutos después del inicio de la unidad, 
este ruido es más perceptible
(Este ruido es generado por el refrigerante que fluye en el sistema).

Se escucha un crujido.
Durante la operación de la unidad, se puede escuchar un crujido. Este ruido 
es generado por la carcasa que se expande o encoge debido a los cambios 
de temperatura. 

Se generan olores Esto se debe a que el sistema hace circular olores del aire interior, como el 
olor de los muebles, la pintura y los cigarrillos.

Se expulsa niebla o  vapor Durante la operación FRÍO o SECO, la unidad interior puede expulsar niebla.
Esto se debe al enfriamiento repentino del aire interior.

El modo FRÍO cambia al modo 
VENTILADOR automáticamente

Para evitar la formación de escarcha en el intercambiador de calor de la unidad 
interior, el aparato de aire acondicionado a veces cambia al modo VENTILADOR 
en la operación FRÍO, pero inmediatamente cambiará de nuevo al modo FRÍO.

El sistema no se reinicia 
inmediatamente

Cuando se detiene la unidad, no se reinicia inmediatamente después de que 
hayan transcurrido 3 minutos para proteger el sistema. Cuando se desenchufa y 
se vuelve a insertar, el circuito de protección funcionará durante 3 minutos para 
proteger el aparato de aire acondicionado".

En el modo CALOR, la 
unidad exterior genera 
agua o vapor.

Esto se debe a que la escarcha en el intercambiador de calor de la unidad 
exterior se está derritiendo (en la operación FRÍO).

El motor del ventilador de la 
unidad interior continuará 
funcionando aunque se 
detenga la operación de 
CALOR.

Para eliminar el calor restante, el motor del ventilador de la unidad interior 
continuará funcionando durante un tiempo después de que se detenga la 
operación de calor.

En el modo SECO, la 
velocidad del ventilador no se 
puede cambiar.

En el modo SECO, cuando la temperatura ambiente es inferior a la configuración 
de temperatura de + 2°C, la unidad funcionará intermitentemente a velocidad 
BAJA independientemente de la configuración del VENTILADOR.

Ninguna de las unidades 
funciona.

Compruebe la fuente de alimentación: asegúrese de que se suministra la tensión 
nominal.
Compruebe si el disyuntor del circuito de corriente residual está activado 
(asegúrese de cortar la alimentación eléctrica y póngase en contacto con la 
estación de servicio inmediatamente).

La temperatura mostrada en 
el panel de control es 
diferente de la temperatura 
detectada por el usuario

En consideración a la diferencia de temperatura en la habitación, el aparato de 
aire acondicionado compensará automáticamente la temperatura con el fin de 
mejorar la comodidad. Por lo tanto, es un fenómeno normal.

Instalación de Unidad Interior y Exterior (Manual de Instalación)
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Precauciones de seguridad para este producto

 

Advertencia

Precaución

Potencia

Cable de tierra

Aspectos eléctricos

AVISO:
Para leer este manual y utilizar este producto por 
completo, para evitar lesiones personales y accidentes, 
asegúrese de leer atentamente este manual y respetar 
los siguientes símbolos de los contenidos. 

Si es probable que el error de operación cause lesiones 
personales al usuario

Si la operación es incorrecta, puede causar daños 
a los bienes y propiedades.

Comportamientos y acciones que deben ser prohibidos. Comportamientos y acciones que deben seguirse.

nunca use cables, cables de cobre u otros sustitutos. La conexión del cable de alimentación o el uso 
de cables largos está prohibido. No destruya ni procese el cable de alimentación. Es fácil causar 
accidentes como descarga eléctrica o fuego.

Los enchufes deben estar calificados individualmente para su uso exclusivo.

Prueba de fugas en condiciones de alimentación.

dedicado y la capacidad del circuito es suficiente. El diámetro de la línea para cumplir con la 
especificación de los requisitos de la línea eléctrica, cuando la capacidad de carga es insuficiente, 
el usuario debe cambiar la línea.

Debe haber un cable de conexión a tierra en el cableado de alimentación para garantizar que la toma 
del aparato de aire acondicionado pueda conectarse a tierra de manera efectiva. Si no lo hace puede 
provocar una descarga eléctrica o riesgo de incendio debido a que el cable de tierra no está completo.

Utilice una potencia de puesta a tierra confiable, la potencia de tierra debe estar enterrada en la tierra, 
el cable de conexión a tierra debe estar en el edificio del equipo profesional. No se puede conectar a 
las tuberías de gas, tuberías de agua, pararrayos, líneas telefónicas, como lugares poco fiables.
Distinga entre la línea eléctrica Nula y tierra, no puede conectar los dos cables juntos.
La resistencia a tierra, debe cumplir con los requerimientos de las normas nacionales de China GB 
17790.

Línea de dos colores Amarillo/Verde  para el suelo, no puede fijarse con tornillos autorroscantes.
De lo contrario existe riesgo de electrocución

Para garantizar la seguridad de usted y su familia, cámbielo lo antes posible si hay un lugar que no cumple 
con los requisitos.
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Ubicación

Proceso de uso

Aspectos de uso

Mantenimiento

Aspectos de mantenimiento

El aparato de aire acondicionado no se puede instalar a menos de un metro de las luces 
apagadas, para evitar la interferencia de la señal del control remoto. La máquina exterior no debe 
ser inferior a 2,5 metros".

Los aparatos de aire acondicionado no deben instalarse en lugares donde los gases inflamables 
sean fáciles de filtrar, y menos que las fugas causen incendios o explosiones. El uso de aparatos de 
aire acondicionado donde hay gases inflamables, explosivos y corrosivos está prohibido.

No se deben colocar bajo el aparato de aire acondicionado objetos como  televisión, computadoras 
libros y otros objetos como aparatos eléctricos que se puedan ver afectados por la humedad, para 
evitar daños causados   por el goteo del agua de condensación.

No lo use durante mucho tiempo, desenchufe la alimentación del aparato de aire acondicionado 
o habrá peligro de incendio o descarga eléctrica

No permita que se rocíe agua al interior y exterior ni agua para limpiar el aparato de aire 
acondicionado; Está prohibido que los gases inflamables, como pinturas, insecticidas y agua en 
gel se acerquen a la superficie de la máquina para evitar grietas, descargas eléctricas e incendios.

No toque la salida de aire de la unidad interior o la unidad exterior. No toque las cuchillas internas.
No coloque las manos ni ningún objeto en la tobera para evitar lesiones o daños al aparato de aire 
acondicionado.

Mantenga la entrada y salida de aire abiertas. Se debe evitar a instalación interna de la máquina 
cerca de  cortinas, evite bloquear la salida de aire.

No se pare ni se siente en la unidad exterior ni coloque objetos como ollas, jarrones, etc. en la 
máquina exterior. De lo contrario, es fácil causar daños y pérdidas accidentales.

Limpie regularmente el filtro de aire para evitar que el filtro de polvo se bloquee, lo que 
provoca un mal efecto de refrigeración/calefacción, aumenta el consumo de energía, 
afecta la operación de refrigeración, como goteo de agua y otros fallas.

Cuando la máquina tenga un olor peculiar, deje de usarla y apáguela inmediatamente, 
póngase en contacto con el personal de postventa para que realice una inspección y evitar 
que la máquina falle o se dispare. No toque la máquina exterior para evitar descargas 
eléctricas o rasguños.
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Precauciones para la Instalación 

Precaución
 

 

 

1 1
2 2
3 1
4 4
5
6 1
7 1
8 1
9 1

3

10 4
11 1
12 1

6.35×0.53mm
12.7×0.8mm

Este manual describe el uso de Qingdao Haier Air-Conditioner Limited Company, configuración de la instalación de 
herramientas para que los aparatos de aire acondicionado instalen el método.

1. Para que el aparato de aire acondicionado 
funcione bien, instale el aparato de acuerdo con los 
requerimientos de este manual.

2. Cuando mueva el aparato de aire acondicionado, 
tenga cuidado de no rayar la superficie de la 
carcasa.
3. Utilice la tubería de conexión suministrado por la 
empresa para conectar las máquinas interiores y 
exteriores.
4. La longitud máxima de la tubería de conexión es 
de 20 metros, y la diferencia de altura máxima 
entre la máquina interior y la máquina exterior es 
10 metros.

5. Para evitar que se vuelque, no empuje ni tire del 
cuerpo interior de la máquina .

6. Después de la instalación, use el aparato de aire 
acondicionado correctamente de acuerdo con el 
manual de instrucciones.

7. Guarde el manual para su uso en la reparación o 
reemplazo del lugar de instalación.

Herramientas necesarias para la 
instalación

Selección de la tubería

Impulsor
Alicate
Sierra para metales 
Taladro sacatestigos
Llave inglesa (17,19 y 
26mm)
Detector de fugas de gas o 
solución de agua y jabón.

Llave de torque (17mm, 
22mm, 26mm)
Cortador de tubos
Herramienta para abocardar
Cuchillo
Cinta métrica
Escariador

Tubería de liquido
Tubería de gas

Para esta unidad, tanto las tuberías de líquido como las de 
gas deben estar aisladas, ya que se vuelven bajas en 
temperatura en funcionamiento.
Use piezas opcionales para el conjunto de tuberías o tuberías 
cubiertas con material de aislamiento equivalente.

Selección del Lugar de Instalación

Instalación de la unidad interior
Ubique donde sea fácil encaminar tubería de 
drenaje y tubería exterior.
Coloque lejos de la fuente de calor y con 
menos luz solar directa.
Coloque donde el aire frío y cálido podría 
entregarse de manera uniforme a todos los 
rincones de la habitación.
Coloque cerca de la toma de corriente. Deje 
suficiente espacio alrededor de la unidad
Ubique de manera estable de modo que no 
provoque vibraciones, donde el cuerpo pueda 
apoyarse lo suficiente.

Instalación de la unidad exterior.
Selección del lugar de Instalación
Coloque lo suficientemente sólido para 
soportar la unidad y no causará vibraciones ni 
ruidos.
Coloque donde el viento y el ruido 
descargados no causen molestias a los 
vecinos.
Coloque donde sea menos afectado por la 
lluvia o la luz solar directa y que esté 
suficientemente ventilado, o instale una 
protección.
Ubique con suficiente espacio para tener un 
flujo de aire uniforme.

Fuente de Alimentación

Antes de proporcionar energía en el receptáculo, verifique 
que el voltaje no presente fallas.
La fuente de alimentación es la misma que la placa de 
identificación correspondiente. Instale un circuito exclusivo 
de potencia.
Se debe instalar un receptáculo en la distancia donde se 
pueda alcanzar el cable de alimentación. No extienda el 
cable cortándolo.

Piezas Accesorias

Nº Forma Cantidad
Evitar la caída de piezas

Batería seca
 Tubería de drenaje

Soporte
Amortiguador simple

Juego de tornillos/tuercas
 Tapa de agujeros de pared

Manual del usuario 
Controlador remoto

Cableado
Interruptor de alimentación

Módulo LIEP
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Unidad Interior 

F
A

C

E

D

G

A

C

D

B
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Dibujo para la instalación de la unidad interior y exterior
Los modelos usan refrigerante R32 libre de HFC.

Más de 10cm

Más de 10cm

Más de 10cm

Atrás

Frente

No hay barrera en la 
parte delantera.

Derecha

Anillo de 
seguridad

Izquierda

Las marcas desde       
        a       en la figura 
son los números de 
las piezas.

Izquierda

Atrás
Más de 30cm

Más de 60cm

Más de 200cm

Más de 60cm
Frente

Derecha

Piezas opcionales para tubería.

Derecha

Atrás
Izquierda

Disposición de las direcciones 
de las tuberías

Cinta no adhesiva
Cinta adhesiva
Sillín (L.S) con tornillos
Cable eléctrico de conexión 
para interior y exterior.
Manguera de drenaje
Material de aislamiento térmico
Tapa del orificio de tubería

F

E

G

1. Instalación de la máquina interior

Cómo hacer un orificio en la pared y colocar la cubierta del 
orificio para tuberías
- Posición del agujero de la pared
El orificio de la pared debe decidirse según el lugar de instalación y la 
dirección de la tubería.(Consulte el dibujo de instalación a la izquierda)
- Haciendo un agujero en la pared
Haga un agujero en la pared con una pequeña pendiente hacia el 
exterior. Instale el anillo de seguridad y selle con yeso.
- Fijar la maquina de interior.
La parte superior de la máquina se sujeta a la pared con un 
soporte de metal.
Toda la máquina se coloca horizontalmente, y la inclinación 
es inferior a 1°.
Instalación del soporte de metal
No hay espacio entre el soporte de metal y la máquina y
se sujeta con tornillos (Fig. 1). Después de colocar la máquina 
horizontalmente, el soporte de metal se conecta a la pared 
mediante tornillos (Fig. 2).

2. Conexión de la tuberías de la unidad interior.

Lado interior Lado exterior

Grosor de la 
pared

Agujero de 
la pared

(Sección del agujero de la pared)

Fig. 1 Fig. 2

Tubería de conexión, tubería de drenaje

- Abra el panel posterior y  la tubería de drenaje como se muestra en la 
Figura a la derecha.
- Quite la tapa de la unidad interior y conecte la tubería de conexión al 
fuelle de la unidad interior.
- Envuelva la tubería de conexión, la tubería de drenaje y la línea de 
conexión eléctrica con cinta de polietileno. Después de envolver, pase a 
través del orificio de la pared y conéctelo a la unidad exterior.

1. Tubo de drenaje colocado en la posición 
inferior.
2. El drenaje debe tener una pendiente para 
evitar convexidades y depresiones.
3. La tubería de drenaje debe cubrirse con 
material aislante para preservar el calor en un 
ambiente de alta humedad.

Manguera 
de drenaje

Tubo de cobre

Material 
aislante

Cable 
eléctrico 

de conexión 
(interior y exterior)

Panel posterior

Anillo de 
seguridadPrecaución

A G
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6 18-20
9 30-35
12 50-55

15.88 60-65

Abrazadera 
de engaste

Fila 
terminal 

Errónea

Unidad Exterior
1. Conexión del cable eléctrico interior/exterior

L

L N

Unidad Exterior Unidad Interior

(Los componentes en la línea de 
puntos son autopreparados por el usuario)

Fuente de 
alim entación

1PH,230V,50Hz
on-off especia l 
de más de 30A

Cableado de conexión

Cable de 
energía

3(C)1 2

YZW, no menos de 4*2.5mm2

- 

- 

- 

- 

Disposición de la manguera de drenaje
La manguera de drenaje debe colocarse en un lugar bajo.
Debe haber una pendiente cuando coloque la manguera 
de drenaje. Evite las ondas hacia arriba y hacia abajo en 
la manguera de drenaje. Si la humedad es alta, el tubo de 
drenaje (especialmente en la habitación y en la unidad 
interior) debe cubrirse con material de instalación.
Instalación del tubo de conexión
Primero conecte la unidad interior, luego conecte la 
unidad exterior. Conecte primero el tubo de baja presión y 
luego el tubo de alta presión. La tuerca no debe apretarse 
demasiado para evitar fugas.

D iám etro del tubo de c obre (mm ) Par de apriete (N.m)

Retiro  de la cubierta del cableado 
Retire la cubierta del terminal en la caja eléctrica de la unidad interior, 
luego retire la cubierta del cableado al remover sus tornillos.

Cuando conecta el cable antes de instalar la unidad interior
- Inserte desde el exterior el cable de la habitación en el lado izquierdo 
del orificio de la pared en el que ya existía el tubo.
- Tire del cable en la parte frontal y conecte el cable haciendo un bucle.

Cuando conecta el cxable después de instalar la unidad interior
Inserte el cable desde la parte posterior de la unidad, luego extráigalo del lado frontal.
Afloje los tornillos e inserte los extremos del cable completamente en el bloque de terminales, luego apriete los tornillos.
Tire del cable ligeramente para asegurarse de que los cables se hayan insertado y apretado correctamente.
Después de la conexión del cable, nunca deje de sujetar el cable conectado con la cubierta del cableado.

Sugerencia:
Cuando conecte el cable, confirme cuidadosamente el número de terminales de las unidades interior y exterior.
Si el cableado no es correcto, no se puede llevar a cabo la operación adecuada y causará defectos.
El cable debe ser instalado por técnicos experimentados.

1. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante o su agente de servicio o una 
persona cualificada similar.
2. Si el fusible de la unidad interior de la placa PC está roto, cámbielo por el tipo de T.3.15A / 250V;
    Si el fusible de la unidad exterior está roto, cámbielo po rel tipo de T.25A/250V;
3. El método de cableado debe estar en línea con el estándar de cableado local.
4. Se debe incorporar un interruptor en el cableado. El interruptor debe ser un interruptor omnipolar y la distancia entre 
sus dos contactos no debe ser inferior a 3 mm.

5.

Cableado de conexión:

Cable de energía:

N

Método de cableado para la conexión de cables
Una vez completado el cableado, la abrazadera de engarce debe presionarse contra el cable. La 
abrazadera de engarce debe presionarse en la cubierta exterior de la línea.
Cable de alimentación extendido
El cable de extensión debe usar todo el cable de alimentación y no se puede conectar. Cuando el cable 
de señal débil se alarga, el cableado debe escalonarse 100 m y soldarse.

YZW, no menos de 3 * 4,0 mm2

Correcto

Fusible ceramico:
T3.15A/250VAC(Unidad Interior)
T25A/250VAC(Unidad Exterior)

.

 

Precaución
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Unidad exterior
Instalación de la unidad exterior

Instale  según Dibujo para la instalación de unidades interiores y 
exteriores.

Fijación  de la unidad
Primero, el soporte de montaje de metal se fija en la pared, los pernos de 

plana y fija en el soporte.
Instalación del codo de drenaje
Si usa un codo de drenaje, consulte la siguiente imagen para instalar. 

codo de drenaje.
Sugerencia:

2 Codo de drenaje y contacto de tubo de drenaje para la venta 
después de la compra
3 Manejar los problemas de drenaje al instalar la unidad exterior

Unidad exterior

Unidad exterior

Trampa de 
aceite

Unidad Interior

Unidad Interior

Unidad Interior

Unidad exterior

m, se debe instalar una trampa de aceite 
cada 5 ~ 7 m

sea superior a 10 m, el refrigerante debe 
cargarse, de acuerdo con 20 g/m

La instalación de la unidad exterior no es inferior a 2,5 
metros.

Modelo 50 Modelo 72
Tamaño de la  insta lación de la unidad Tamaño de la  insta lación de la unidad 

Codo de drenaje

Inyecte 
refrigerante 
según 
necesidad a 
la derecha.

con una bomba de evacuación profesional para evacuar el aire dentro de 

El refrigerante R32 inyectado en el nuevo aparato de aire acondicionado 
de fábrica es la cantidad neta de inyección de gas. Está prohibido utilizar el 
método de la fila interna para el vaciado.

aplastarla, y el radio de curvatura debe ser de 30 a 40 mm o más.

El tubo de conexión está especializado para R32.

Media unión 
Tuerca 
abocardada

La fijación forzada sin un centrado cuidadoso puede 
dañar las roscas y provocar una fuga de gas

Par de apriete

1/4”

llave inglesa Llave de torsión

Conexión

tornillos.
Inserte el cable de acuerdo con el número de terminal de la 

Si el cableado no es correcto, no se puede llevar a cabo el 
funcionamiento correcto y el controlador puede ser dañado.
Fije el cable con una abrazadera.

Sujeción del Codo de Drenaje

Si se utiliza el codo de drenaje, 
como se muestra en la figura

    de servicio en la proyección de la manguera de carga (bajo para indicador de 

    en un momento, vuelva a ver ificar 1."

    completar la aspiración, cierre la manija 'Lo' en el indicador de nivel y 

    la báscula y manténgala presionada durante 1-2 minutos. Si la báscula 

    al principio de 3.

    grados en sentido antihorario. Después de 6 segundos, cierre la válvula de 2 

En caso de fuga de gas, apriete las partes de la conexión de la 

Si no detiene la fuga de gas, descargue todos los refrigerantes del 

refrigerante prescr ito del cil indro de gas.

6. Desconecte la manguera de carga del  puerto de servicio, abra la válvula de 

7. Para evitar la fuga de gas, gire la tapa del puer to de servicio, la tapa de la  

    el punto donde el par aumenta repentinamente.

    alrededor de las tapas.

Paso 1

Paso 6

Paso 2

Paso 3

Paso 5

Paso 4

Paso 7

Junta contra contracorriente

Cerrado

Tapa de varilla de válvula

Tapa de varilla de válvula

Tapa del puerto de servicio

Precaución

1

2

A 0~0.5mm 1.0~1.5mm 1.5~2.0mm
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Precaución

 
 

Mantenimiento

 
 

32 C/23 C
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18 C/14 C
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24 C/18
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C
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Precaución

 
 

Precaución

Si el refrigerante del aparato de aire acondicionado tiene fugas, es 
necesario descargar todo el refrigerante. Aspire primero y luego cargue el 
refrigerante líquido en el aparato de aire acondicionado según la cantidad 
marcada en la placa de identificación. 
No deje entrar otro medio de refrigeración, excepto el especificado (R32), 
o aire en el sistema de circulación de refrigeración. De lo contrario, habrá 
una presión alta anormal en el sistema, lo que hará que se agriete y 
provoque lesiones personales.

Instalación de fuente de energía
La fuente de energía debe ser u tilizada exclusivamente para el  aparato de aire 
acondicionado. (Sobre I0A)
En el caso de instalar un aparato de aire acondicionado en un lugar húmedo, 
insta le un interruptor de fuga a tierra.
Para la instalación en otros lugares, use un disyuntor lo más lejos posib le.

Trabajos de Corte y Abocardado de Tuberías
El corte de tubos se realiza con un cortador de tubos y se deben quitar las 
rebabas.
Después de insertar la  tuerca, se rea liza el trabajo.
Herramienta de 

abocardado para R32
Tipo embrague

Son convencionales las herramientas

Tipo embrague (tipo rígido) Tipo de tuerca de mariposa (tipo imperial)

Troquel de herramientas para 
abocardar

1. Corte la tubería

3.Introduzca la tuerca

2. Elimine las rebabas

4. Abocardar la tubería 

Delgado Daño del 
abocardado Grieta Parcial Demasiado afuera

Compruebe la instalación y Ejecución de Pruebas

Explique amablemente a nuestros clientes cómo operar 
usando el manual de instrucciones.

Ponga la  marca de verificación      en las casillas

Compruebe los elementos para la 
Ejecución de Pruebas

¿Fuga de gas en la conexión de la tubería?
¿Aislamiento térmico de la conexión de tuberías?
¿Están los cableados de conexión de interior y exterior firmemente 
insertados en el bloque de terminales?
¿El cableado de conexión de interior y exterior está firmemente 
fijado?
¿El drenaje se realiza de forma segura?
¿Está la línea de tierra bien conectada?
¿La unidad interior está bien fijada?
¿El voltaje de la fuente de alimentación es tolerado por el código?
¿Hay algún ruido?
¿Está encendida normalmente la lámpara?
¿El enfriamiento y el calentamiento (cuando están en la bomba de 
calor) se realizan normalmente?
¿Es normal el funcionamiento del regulador de temperatura 
ambiente?
Fuente de alimentación: L debe estar conectado a la línea de fuego
                           N debe estar conectado a la línea cero

Debe estar conectado al cable de tierra

El cable de incendio, la línea cero y el cable de conexión a tierra 
se deben conectar según sea necesario, la ubicación no puede 
ser incorrecta y debe haber una conexión confiable, y no debe 
haber cortocircuito interno. Si la conexión es incorrecta, puede 
provocar un incendio.

Limpieza de la unidad

En el intercambiador de calor del aparato de aire 
acondicionado, si se produjera una conexión sucia, esto 
podría reducir la eficiencia de refrigeración/calefacción de 
los aparatos de aire acondicionado e incluso dañar el 
compresor. Por lo tanto, si el intercambiador de calor 
exterior está sucio, póngase en contacto con el servicio 
postventa para una limpieza profesional.

Apague el interruptor de encendido.
No tocar con las manos mojadas.
No limpie con agua caliente o solvente.
No use agua caliente (temperatura superior a 40°C), ya 
que puede causar decoloración o distorsión.
No use pesticidas u otros detergentes químicos.

Limpie el filtro
Utilice agua o aspiradora para eliminar el polvo.
Si está demasiado sucio, limpie con detergente o jabón neutro.
Enjuague con agua dulce, seque el filtro y vuelva a montar.

No lave el filtro con agua caliente a más de 40°C, lo que dañará 
el filtro.
Limpie cuidadosamente el filtro.

Limpie la unidad interior (exterior)
Limpie con un paño tibio o detergente neutro,
Luego limpie la humedad con un paño seco.
No utilice agua demasiado caliente (sobre 40°C)
Lo que causará decoloración o deformación.
No use pesticidas ni otros detergentes químicos.

La máquina es adaptable en las siguientes situaciones

Rango de temperatura ambiente aplicable:

Enfriamiento

C alef acción

Inter ior

Inter ior

Exterior

Exterior

Máximo: D.B/W.B

Mínimo: D.B/W.B

Máximo: D.B/W.B
Mínimo: D.B

Máximo: D.B

Mínimo: D.B

Máximo: D.B/W.B

Mínimo: D.B/W.B

Sugerencia:
Cuando se usa en las condiciones anteriores, el efecto 
de enfriamiento se reducirá cuando esté cerca de la 
temperatura máxima de refrigeración (la luz solar puede 
evitarse utilizando medidas de sombreado). El 
calentamiento

Correcto  Incorrecto  



Haier

Mantenimiento

Almacenamiento estacional

  

  

Mantenimiento después del uso de la temporada.

- En días soleados, cuando el aparato de aire acondicionado está en estado de espera, 
presione el botón de viento/purga, la máquina entraría en modo viento. Ponga en 
funcionamiento alrededor de medio día, para que  el interior del aparato de  aire acondicionado 
esté completamente seco.
- Apague el interruptor del aparato de aire acondicionado y apague la alimentación. De lo 
contrario, incluso si el acondicionador de aire se encuentra detenido, aún consumirá cierta 
energía .
- Limpieza de las máquinas interior y exterior. Si la condición lo permite, la máquina podría 
estar cubierta con una carcasa .

Mantenimiento antes del uso de la estación. Compruebe la entrada y salida de las 
máquinas interior y exterior para revisar si hay obstrucciones y, de este modo, evitar 
reducir la eficiencia en el trabajo .

Dirección: Calle Haier No.1, Zona de alta tecnología, Qingdao 266101 República Popular China
Contactos: TEL + 86-532-8893-6943; FAX + 86-532-8893-1010
Sitio web: www.haier .com

0011505279
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LFL
   

 672 
 3

2

Mkg Mkg Mkg Mkg
1U20YEEFRA 0 2 1U2 S2SM1FA 0 1U3 MEEFRA 0 2 1U 0JEFFRA-TCS 1 3
1U2 BEEFRA 0 7 1U2 YEMFRA 0 7 1U3 S2PJ1FA 1 1 1U 0MEE/MFRA 1 30
1U2 BEFFRA 0 0 1U3 BEEFRA 0 2 1U3 S2SM1FA 1 1 1U 0S2SJ2FA 1 3
1U2 BEFFRA-TCS 0 0 1U3 BEEFRA-TCS 0 2 1U3 YEMFRA 0 70 1U REE/F/MFRA 1 0
1U2 S2PJ1FA 1 1 1U3 BEFFRA 0 2 1U 0JEFFRA 1 3 1U71S2SR1FA 1 0
1U 2S2SM1FA 1 1

1U71REAFRA
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Si prega di leggere il presente manuale prima di utilizzare il climatizzatore d’aria.
Conserva presente manuale per futura consultazione.

 
   

0011505279

CONFEZIONE CLIMATIZZATORE D’ARIA DOMESTICO
MANUALE OPERATIVO E D’INSTALLAZIONE

AP71UFAHRA/1U71REAFRA
AP24UFAHRA/1U24REAFRA

CARATTER-
ISTICHE 

SANITARIE

Tecniche della 
soppressione 

rumore da 
doppio vertice

LIEP

Purificazione 
Efficiente degli 

Ioni Leggeri

BNT

Temperatura    
Auto-

bilanciamento

REDUZIONE 
RUMORE

  Haier realizza il tuo sti le di vita con precisione
Ogni prodotto della sua gamma ha dotato l'idea del regno professionale

Distribuzione d’Aria tri-
dimensionale Funzione Intelligente

Funzione Auto-pulizia

PMV, Sistema di Controllo 
Intelligente per Comfort Umano

 

LIEP, Purificazione efficiente dello 
ione leggero 

Il flusso distribuito su tre-dimensione regola 
in modo unico e confortevole.

Senza Fluoro | Frequenza Invertitore | Auto-pulizia | Gode l’Aria Fresca

Incluse: Controllo intelligente della 
temperatura, regolazione intelligente della 
velocità, sbrinamento intelligente, 
de-umidificazione intelligente, muto 
intelligente.

Funzione WIFI

Inquadra codi ce QR , s car ic a A P P

Il diagramma dell’architettura del sistema

Controllo 

Query

Serviz io

Interazione

Ricorda

Serviz io 
Cloud

R o u t e r

L’ambiente dell’applicazione

Per lo smartphone richiede il sistema Android/iOS:

Sistema iOS
Previsto iOS 7.0 o 
successivo

 Sistema Android
Previsto Android 4.0 o 
successivo

Metodo configurazione
Scansiona il codice QR per scaricare l’APP "Haier 
SmartAir 2".
Potete anche cercare e scaricare l’APP "Haier SmartAir 2” presso 
il mercato Internet delle applicazione come App Store (iOS) o 
Google Play (Adroid).

Dopo aver scaricato l'APP, dobbiamo 
registrarci e associare il climatizzatore 
d'aria e poi possiamo operarlo.

Si prega di consultare l’AIUTO nell'APP per ulteriori 
dettagli su registrazione e associazione, ecc.

SENTE LA NATURA

Questo prodotto ti porta un ambiente caldo e confortevole

Si prega di leggete attentamente presente manuale al fine di utilizzare il prodotto con sicurezza e 
comfort.
Al fine di un utilizzo sicuro del prodotto, si prega di leggere attentamente le precauzioni di sicurezza 
prima di utilizzare il prodotto.

La tec nologia auto-pulizia dell'evaporatore 
è un brevetto H aier che regola in  m odo 
unico e confor tevole; pul isc e 
autom atic am ente l 'evaporatore del l'un ità 
in terna per r im uov ere la polvere 
periodic amente per  evitare la c resci ta 
batter ica.

Adottando la tecnologia avanzata 
internazionale LIEP, sarà possibile 
rimuovere le particelle inquinanti come 
PM0.3 e PM2.5, che ha un notevole effetto 
e una prestazione di sicurezza alta.

PMV è un sistema di controllo intelligente 
allo scopo del comfort umano, che è un 
sistema di controllo intelligente sviluppato 
da Haier e China Institute of 
Standardization.

Haier 
Climatizz atore 

Intel l igente

Richiesto lo smartphone e il router wireless mentre il 
router wireless è previsto una connessione Internet.
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Legge attentamente le precauzioni 
in presente manuale prima di 
utilizzare l'unità.

Il presente apparecchio è riempito 
con R32.

Conserva presente manuale in un luogo facile da trovarsi da utente.

Non utilizzare mezzi per accelerare il processo di scongelamento o di pulizia, tranne quelli 
raccomandati dal produttore.
Il presente apparecchio deve esser conservato in una stanza senza fonte di ignizione continua 
(per esempio: fiamme libere, un apparecchio gas operativo o un riscaldatore elettrico 
operativo).
Non perforare né bruciare.
Attende che i refrigeranti potrebbero essere inodori.
L'apparecchio deve essere installato, operato e conservato in una stanza con una superficie 
maggiore di 3m2.
Se il cavo alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da suo agente 
di servizio o dal personale qualificato per evitare rischi.

Tutti i cavi devono avere il certificato di autenticazione europeo. Durante l'installazione, in caso 
che i cavi di collegamento si interrompono, deve assicurarsi che il filo di messa a terra deve 
essere l'ultimo da spezzare.
L'interruttore anti-esplosione del climatizzatore d'aria dovrebbe essere un interruttore 
onnipolare. La distanza tra i due contatti non deve essere inferiore a 3mm. Tali mezzi per la 
disconnessione devono essere incorporati nel cablaggio.
Assicurarsi che l'installazione sia eseguita secondo le normative locali sul cablaggio da parte 
di professionisti.
Assicurarsi che il collegamento a terra sia corretto ed affidabile.
È necessario installare un interruttore anti-esplosione.
Non utilizzare il refrigerante diverso da quello destinato sull'unità esterna (R32) durante 
l'installazione, lo spostamento o la riparazione. L'uso di altri refrigeranti può provocare 
problemi o danni all'unità e lesioni personali. 

··

Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini con età pari o superiori di 8 anni, da 
persone le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure con mancanza di 
esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare di una 
sorveglianza o di istruzioni riguardanti l’uso dell’apparecchio in modo sicuro e le conoscenze 
dei rischi relativi. I bambini non devono giocare l'apparecchio. Pulizia e · Il metodo di 
cablaggio deve essere conforme allo standard del cablaggio locale. La manutenzione 
dell'utente non deve essere eseguita da bambini senza supervisione.
Il dispositivo deve essere installato in accordo con i regolamenti nazionali del cablaggio.

Gestione Caricamento e Scaricamento/Trasporto, Requisiti di Stoccaggio 

 
   

Requisiti per la Gestione di Trasporto
 

Requisiti di Stoccaggio

Istruzioni per l’installazione

AVVISO

Area minima della stanza

Tipo LFL
kg/m3

Massa caricata totale/kg
Area minima della stanza/m2  

R32 0.306  1.224 1.836 2.448 3.672 4.896 6.12 7.956 
 3 6 13 23 36 60 

2

La quantità massima di refrigerante caricato (M)
Modello Unità M kg M kg M kg M kg

1U20YEEFRA 0.62 1U25S2SM1FA 0.85 1U35MEEFRA 0.82 1U50JEFFRA-TCS 1.35
1U25BEEFRA 0.74 1U25YEMFRA 0.67 1U35S2PJ1FA 1.15 1U50MEE/MFRA 1.30
1U25BEFFRA 0.90 1U35BEEFRA 0.82 1U35S2SM1FA 1.14 1U50S2SJ2FA 1.35
1U25BEFFRA-TCS 0.90 1U35BEEFRA-TCS 0.82 1U35YEMFRA 0.70 1U68REE/F/MFRA 1.60
1U25S2PJ1FA 1.15 1U35BEFFRA 0.92 1U50JEFFRA 1.35 1U71S2SR1FA 1.60
1U42S2SM1FA 1.14   1U50S2PR1FA             1.60 1U25JEJFRA 1U35JEJFRA 
1U50REJFRA 1.60

0.94 0.94
1U71REAFRA 1.60

1)    I prodotti devono essere trattati con cura durante il carico e lo scarico
2  Le manovre maleducate e barbare come calci, lanci, cadute, urto, tiro e rotolamento non sono consentite.
3)    I lavoratori assegnati alle operazioni di carico e scarico devono essere obbligo di necessari corsi di formazione sui 
potenziali pericoli causati da manipolazioni barbariche.
4)    Gli estintori a polvere secca o altri dispositivi di estinzione adeguati entro il periodo di validità devono essere 
attrezzati nel luogo di carico e scarico.
5)    Il personale non addestrato non può essere assegnato nel carico e nello scarico del climatizzatore d’aria con 
refrigerante infiammabile.
6)    Prima di caricare e scaricare, devono essere adoperate misure antistatiche e non possono rispondere alle chiamate 
telefoniche durante il carico e lo scarico.
7)    Non è consentito di fumare e di aprire il fuoco intorno al climatizzatore d'aria.

1)   Il volume massimo di trasporto dei prodotti finiti deve essere determinato in base alle normative locali.
2)   I veicoli destinati per il trasporto devono essere utilizzati ai sensi delle leggi e dei regolamenti locali.
3)   I veicoli dedicati alla post-vendita devono essere utilizzati solo per la manutenzione, mentre non è consentito il trasporto 
esposto delle bombole del refrigerante ed i prodotti da mantenere.
4)   Il parapioggia o materiale simile di copertura dei veicoli di trasporto devono essere dotati di una certa resistenza alla 
fiamma.
5)   Il dispositivo di allarme dispersione di refrigerante infiammabile deve essere installato all'interno del comparto di tipo chiuso.
6)   Il dispositivo antistatico deve essere equipaggiato all'interno del vano di trasporto dei veicoli.
7)   Gli estintori a polvere secca o altri dispositivi di estinzione adeguati entro il periodo di validità devono essere equipaggiati 
all'interno della cabina di guida
8)    Le strisce bianco-arancio o rosso-bianco riflettenti devono essere incollate sui lati e sulla coda dei veicoli di trasporto, in 
mode che fa ricordare ai veicoli dietro di mantenere la distanza.
9)    I veicoli di trasporto devono circolare ad una velocità costante e cerca di evitare una forte accelerazione/decelerazione.
10)  I combustibili o gli articoli statici non possono essere trasportati contemporaneamente.
11)  Durante il trasporto evitare l'area ad alta temperatura e devono essere adoperate misure radianti necessarie nel caso in cui 
la temperatura all'interno del vano sia troppo elevata.

1)  L'imballaggio di stoccaggio delle attrezzature utilizzato deve essere tale da non causare perdite di refrigerante 
provocata da danni meccanici all'apparecchio.
2)  La quantità massima dell'apparecchio consentita da stoccare insieme deve essere determinata ai sensi delle 
normative locali.

Precauzioni per l'installazione

L'area della stanza dove è installato il climatizzatore d'aria con refrigerante R32 non può essere inferiore all'area 
minima specificata nella tabella sottoelencata, al fine di evitare potenziali problemi di sicurezza derivati dalla 
concentrazione fuori limite di refrigerante all'interno della stanza, causata dalla perdita di refrigerante da sistema di 
refrigerazione dell'unità interna.
Una volta allacciata la bocca delle linee di collegamento, non può essere più utilizzata (la tenuta all'aria potrebbe 
essere compromessa).
Per l'unità interna/esterna è necessario di utilizzare un cavo connettore intero come previsto dalle specifiche 
operative del processo di installazione e dalle istruzioni operative.

Modello Unità Modello Unità Modello Unità

Requisiti Caricamento e Scaricamento

3

Legge il manuale 
dell'operatore

Legge il manuale tecnico Manuale dell'operatore; Istruzione dell’operazione

Occhiali

Notifica sulla sicurezza
1. Procedure: l'operazione deve essere effettuata secondo le procedure controllate per ridurre la probabilità di rischi al 
minimo.
2. Area: l'area deve essere divisa ed isolata in modo appropriato ed evita l'operazione in uno spazio chiuso.
Prima di avviare o di funzionamento a caldo del sistema di refrigerazione, assicurarsi la ventilazione o l'apertura dell'area.
3. Ispezione in campo: il refrigerante deve essere controllato.
4. Controllo antincendio: l'estintore deve essere posizionato nelle vicinanze e non è consentita la fonte di infiamma o la 
temperatura elevata; deve anche preparare il simbolo di "Non fumare".

Ispezione di Disimballaggio
1. Unità interna: l'azoto viene sigillato nelle unità interne (all'interno dell'evaporatore) durante la spedizione, mentre dopo il 
disimballaggio, deve controllare prima il segno rosso nella parte superiore del cappuccio di plastica verde sui tubi dell'aria 
dell'evaporatore dell'unità interna. Nel caso in cui il segno è sollevato, l'azoto sigillato esiste ancora. Successivamente, 
deve premere il tappo di tenuta in plastica nera sul giunto dei tubi del liquido dell'evaporatore dell'unità interna al fine di 
verificare se l'azoto esiste ancora. Nel caso in cui non esce l’azoto, l'unità interna è soggetta a perdite e l'installazione non 
è più consentita.
2. Unità esterna:può utilizzare un dispositivo di rilevamento delle perdite all’interno della scatola d’imballaggio dell’unità 
esterna, per verificare se perde il refrigerante. In caso che verificarsi la perdita di refrigerante , l'installazione non è 
consentita e l'unità esterna deve essere consegnata al reparto di manutenzione.

Ispezione sull'Ambiente d’Installazione
1. L'area della stanza controllata non può essere inferiore all'area specificata sul soglia d’allarme dell'unità interna.
2. Ispezione sull’ambiente intorno della sede di installazione: l’unità esterna del climatizzatore d’aria con refrigerante 
infiammabile non può essere installata in una stanza chiusa riservata.
3. L'alimentatore elettrico, gli interruttori o altri articoli ad alta temperatura come la fonte di infiamma e il riscaldatore 
dell'olio devono essere evitati al di sotto dell'unità interna.
4. L'alimentatore elettrico deve essere dotato di un cavo di messa a terra ed essere correttamente collegato a terra.
5. Durante la perforazione del parete con un trapano elettrico, è necessario verificare prima se le tubazioni incorporate di 
acqua / elettricità / gas sono progettate dietro la buca predisposta dall'utente. Si raccomanda di usare il più possibile i 
fori passanti per la parete.

Principi di sicurezza dell'Installazione
1. Deve mantenere una ventilazione favorevole sul luogo d’installazione (porta o finestre aperte).
2. Infiamma libera o la fonte di calore ad alta temperatura (inclusi saldatura, fumo e forno) superiore di 548 non è 
consentita nell'ambito del refrigerante infiammabile.
3. Deve essere adoperate misure anti-statiche, come addossare gli indumenti e guanti di cotone.
4. Il luogo d’installazione deve favorire l'installazione e la manutenzione, mentre non deve essere a fianco della fonte di 
calore o dell’ambiente infiammabile e combustibile.
5. In caso di perdita di refrigerante dell’unità interna durante l’installazione, deve chiudere immediatamente la valvola 
dell’unità esterna, mentre apre le finestre e evacua tutti i personali. Dopo aver maneggiato la perdita del refrigerante, 
l’ambiente interno deve essere sottoposto un rilevamento di concentrazione. Non è consentito le operazioni ulteriori finché 
il livello di sicurezza sia raggiunto.
6. Nel caso in cui il prodotto sia danneggiato, deve essere consegnato al punto di manutenzione. Saldatura dei tubi di 
refrigerante nel luogo dell’utente non è consentita.
7. La posizione d’installazione del climatizzatore d’aria deve favorire l’installazione o la manutenzione. Evita le barriere 
attorno all'ingresso/uscita dell'aria dell'unità interna/esterna ed evitano l'apparecchio elettrico, gli interruttori di 
alimentazione, le prese, gli oggetti di valore e i prodotti ad alta temperatura nell'ambito di entrambe le linee laterali dell'unità 
interna.

Non devono essere presenti 
fonti di infiamma attorno il luogo 

d’installazione.

Indumenti di cotone Guanti anti-statici ATTENTI ALLE
ELETTROSTATICHE 



 Requisiti per la sicurezza elettrica 

Requisiti di Qualificazione dell’Installatore

Installazione dell’unità interna
  1. Fissaggio del pannello parete e disposizione della tubazione

     

 

4

Nota:
1. Le condizioni ambientali (temperatura ambiente, luce solare diretta e acqua di pioggia) devono essere considerate 
durante il cablaggio elettrico, con l'adozione di misure protettive efficaci.

3. Entrambi unità interno ed esterno deve essere messe a terra correttamente.
4. Il cablaggio deve essere effettuato prima sull’unità esterna e poi su quella interna. Il climatizzatore d’aria può essere 
alimentato soltanto dopo le connessione di cavo e di tubo.
5. È necessario utilizzare il circuito a derivazione dedicato e installare un dispositivo di protezione dalle perdite con 
prestazione sufficiente.

Il certificato di qualifica pertinente deve essere ottenuto ai sensi delle leggi e i regolamenti nazionali.

In caso di collegamento del tubo dell'acqua sinistra/destra per l'unità interna o nel caso in cui l'interfaccia 
dell'evaporatore dell'unità interna e la bocca a tromba delle tubazioni di collegamento non possono essere estese al 
lato esterno per completare l'installazione, i tubi del connettore devono essere collegati all'interfaccia delle tubazioni 
dell'evaporatore dell'unità interna nel processo di bocca a tromba.
2. Disposizione delle tubazioni
Durante la disposizione dei tubi di collegamento, del tubo di scarico e dei cavi del connettore, il tubo di scarico e i cavi di 
collegamento possono essere rispettivamente posizionato in basso e in alto. La linea elettrica non può essere intrecciata 
con il cavo del connettore. I tubi di scarico (soprattutto all'interno della stanza e della macchina) devono essere 
incorporati con materiali di isolanti termici.

3. Carica d’azoto per mantenimento della pressione e rilevamento delle perdite
Dopo aver connesso l'evaporatore dell'unità interna con il tubo del connettore (dopo la saldatura), all'interno dell'evaporatore 
devono essere caricati azoto superiore a 4,0 MPa e le tubazioni collegate all'evaporatore con un cilindro di azoto (regolate da 
una valvola di riduzione). Successivamente, la valvola della bombola di azoto deve essere chiusa e poi usa con acqua 
saponata o soluzione rilevatrice di perdite per rilevare le perdite. La pressione deve essere mantenuta per più di 5 minuti, e 
poi controllase la pressione del sistema è ridotta o non deve essere osservata. In caso di riduzione della pressione, è 
possibile identificare la perdite. Dopo aver sistemato il punto di perdita, deve ripetere i passaggi sopra indicati.
Dopo aver connesso l'evaporatore dell'unità interna con il tubo del connettore, devono essere caricati azoto per il 
mantenimento della pressione e il rilevazione delle perdite. Successivamente, l'evaporatore deve essere connesso alla 
valvole di arresto a due vie ed a tre vie dell’unità esterna. Dopo aver allacciato il cappuccio di rame delle tubazioni di 
collegamento, è necessario caricare azoto superiore a 4,0 MPa nel foro di accesso della valvola di arresto a tre vie con un 
tubo di carica. La valvola della bombola di azoto deve essere chiusa e poi usa con acqua saponata o soluzione rilevatrice di 
perdite per rilevare le perdite. La pressione deve essere mantenuta per più di 5 minuti, e poi controllase la pressione del 
sistema è ridotta o non deve essere osservata. In caso di riduzione della pressione, è possibile identificare la perdite. Dopo 
aver sistemato il punto di perdita, deve ripetere i passaggi sopra indicati.
L'operazione sopra descritta può anche essere completata dopo che l'unità interna è stata collegata alle tubazioni di 
collegamento e alla valvola di arresto a due vie ed a tre vie dell'unità esterna, dopo che il foro di accesso dell'unità esterna è 
collegato alla bombola di azoto e al manometro, carica l’azoto più di 4,0 MPa. Nessun punto di perdita è identificato nel 
rilevamento delle perdite nella giunzione di attacco/saldatura dell'unità interna e nel giunto delle tubazioni di collegamento 
della valvola di arresto a due vie e tre vie dell'unità esterna. Assicurarsi che ogni giunto sia disponibile per il rilevamento delle 
perdite durante l'installazione.
Il passo successivo (depressurizzazione con pompa a vuoto) può essere proseguito soltanto dopo i passi d’installazione 
(caricamento d’azoto per mantenimento della pressione e rilevamento normale della perdita) siano completati.

Installazione dell’Unità Esterna
1. Fissaggio e connessione
Nota:
a) La fonte di fiamma deve essere evitata entro 3 m intorno al luogo di installazione.
b) L'apparecchio di rilevamento perdite del refrigerante deve essere collocata in una posizione 
bassa all'esterno e rimane sempre aperta.
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1) FissaggioIl
FissaggioIl supporto dell'unità esterna deve essere fissato sulla superficie della parete, e poi l'unità esterna deve essere 
posizionata al supporto orizzontalmente. Nel caso in cui l'unità esterna sia montata a parete o sul tetto, il supporto deve 
essere fissato fermamente, per evitare il danneggiamento da vento forte.
2) Installazione dei tubi di collegamentoIl cono dei tubi di collegamento deve essere allineato con la superficie conica del 
connettore della valvola corrispondente. Il dado dei tubi di collegamento deve essere installato in una posizione propria e poi 
serrato con una chiave. Evita una coppia di serraggio eccessiva, se no, il dado potrebbe essere danneggiato.

Depressurizzazione
Un vacuometro digitale deve essere collegato durante la depressurizzazione. La durata della depressurizzazione deve 
essere almeno 15 minuti e la pressione del vacuometro deve essere inferiore a 60 Pa. Successivamente, l'apparecchio di 
aspirazione viene chiusa e, se la lettura del vacuometro digitale è aumentata o l’osservazione della pressione mantenuta 
per 5 minuti. Nel caso in cui non siano identificate perdite, la valvola di arresto a due vie e  tre vie dell'unità esterna 
possono essere aperte. Infine, il tubo di aspirazione collegato all'unità esterna può essere smontato.

Rilevamento perdite
Il giunto dei tubi di collegamento per l'unità esterna deve essere sottoposto a rilevamento delle perdite con una bolla di 
sapone o un dispositivo dedicato di rilevamento delle perdite.

Elementi di Ispezione post-installazione e Avviamento di Prova

Elementi di Ispezione post-installazione
Elementi da controllare Conseguenza di un'installazione inadeguata
Se l'installazione è fissa o meno L'unità potrebbe cadere, vibrare o produrre rumore

Se l'ispezione sulla perdita d'aria è completata
La capacità di refrigerazione (capacità di riscaldamento) 
potrebbe essere insufficiente

Se l'unità è completamente isolata Potrebbe verificarsi condensazione o gocciolamento
Se lo scarico dell’acqua è fluente o meno
Se la tensione alimentata è identica a quella indicata 
sulla targhetta

Potrebbe verificarsi condensazione o gocciolamento

Potrebbe verificarsi guasto o bruciamento delle parti.

Se il circuito e la tubazione sono installati correttamente

Se l'unità è messa a terra con sicurezza Possono verificarsi perdite elettriche

Se il tipo di filo è conforme con le normative vigenti

Potrebbe verificarsi guasto o bruciamento delle parti.

Potrebbe verificarsi guasto o bruciamento delle parti. 

Se ci sono le barriere all'ingresso/uscita dell'aria 
dell'unità interna/esternai 

La capacità di refrigerazione (capacità di riscaldamento) 
potrebbe essere insufficiente

Se la lunghezza dei tubi del refrigerante e la quantità 
di refrigerante caricata sono registrati La quantità del refrigerante caricata non può essere confermata.

Avviamento di Prova
1. Preparazioni
     (1)   L’accensione non è consentita prima che tutte le operazioni d’installazione  siano completate e il rilevamento 
            delle perdite sia comprovato.
     (2)   Il circuito di controllo deve esser collegato correttamente e tutti i fili devono essere fermamente collegati.
     (3)   Le valvole di arresto a due e tre vie devono essere aperte.
     (4)   Tutti gli articoli sparsi (in particolare la limatura metallica e i residui del filo) devono essere rimossi dal corpo 
            dell'unità.
2. Metodi
     (1)    Accende l'alimentazione e preme "ON / OFF" sul telecomando, dopodiché il climatizzatore d’aria inizierà a 
             funzionare.
     (2)   Preme "Modalità" per selezionare la refrigerazione, il riscaldamento e il vento in movimento, e osserva se il 
             climatizzatore d'aria funziona normalmente.

Procedure di Riposizionamento 

Istruzioni per la manutenzione
 

Precauzioni di manutenzione 

 

 

 
 

 

 

Requisiti di qualificazione del personale di manutenzione 
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Ispezione sulle perdite 
del sistema prima dello 

smontaggio
Scarico sicuro del refrigerante Smontaggio

Ispezione su stato operativo Smontaggio

Recupero del refrigerante 
dal sistema

Pulizia dell'unità interna 
e collegamento di tubi con 

gas inerte

Smontaggio

Installazione prevista 
dagli standard

Nota: in caso che sia necessario il riposizionamento, il giunto dei tubi gas/liquido dell'evaporatore dell'unità interna 
deve essere tagliato con un coltello tagliente. La connessione è consentita solo dopo il ri-scintillamento (vale anche 
per l'unità esterna).

Per tutti i guasti che richiedono la saldatura delle tubazioni di refrigerazione o dei componenti all'interno del sistema di 
refrigerazione del climatizzatore d'aria con refrigerante R32, la manutenzione presso la sede dell'utente non è mai 
consentita.
Per i guasti che richiedono lo smontaggio radicale e il funzionamento in avvolgimento dello scambiatore di calore, 
come la sostituzione del telaio dell'unità esterna e lo smontaggio integrale del condensatore, l'ispezione e la 
manutenzione presso la sede dell'utente non sono mai consentite.
Per i guasti che richiedono la sostituzione del compressore o delle parti e componenti del sistema di refrigerazione, la 
manutenzione presso la sede dell'utente non è mai consentita.
Per altri guasti non coinvolti nel contenitore del refrigerante, nelle tubazioni di refrigerazione interna e negli elementi di 
refrigerazione, la manutenzione presso la sede dell’utente è consentita, inclusa anche la pulizia e il drenaggio del 
sistema di refrigerazione che non richiede lo smontaggio degli elementi di refrigerazione e nessuna saldatura.
Nel caso in cui è richiesto la sostituzione dei tubi gas/liquido durante la manutenzione, il giunto dei tubi gas/liquido 
dell'evaporatore dell'unità interna deve essere tagliato con un coltello tagliente. La connessione è consentita solo 
dopo il ri-scintillamento (vale anche per l'unità esterna).

Precauzioni

1. Tutti gli operatori o personali della manutenzione coinvolti nei circuiti del refrigerante devono essere munito di 
certificazione valida rilasciata da istituto di certificazione della valutazione industriale, assicurando che sono qualificati per lo 
smaltimento sicuro del refrigerante previsto nelle normative di valutazione.
2. L'attrezzatura può essere mantenuta e riparata soltanto secondo il metodo suggerito dal produttore.
Nel caso in cui sia richiesta l'assistenza di personale di altre discipline, l'assistenza deve essere supervisionata dal 
personale con certificato di qualifica coinvolto in refrigerante infiammabile.



  
 
 

 

 

Requisiti della Sede di Manutenzione  
 

  

 
 

 
  

 

 
 
 

 

 

   

Metodi di Rilevamento Perdita  
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Ispezione sull'Ambiente di Manutenzione
Prima dell’operazione, il refrigerante fuoriuscito nella stanza non è consentito.
L'area della stanza in cui viene effettuata la manutenzione deve essere conforma al valore sulla targhetta.
La ventilazione continua deve essere mantenuta durante la manutenzione.
La fiamma libera o la fonte di calore ad alta temperatura maggiore di 548 gradi che può facilmente innescare un incendio 
non sono consentiti all'interno della stanza dove esegue la manutenzione.
Durante la manutenzione, i telefoni e gli elettrodomestici radioattivi di tutti gli operatori nella stanza devono essere spenti.
Deve munirsi un estintore a polvere secca o di anidride carbonica all'interno dell'area di manutenzione e deve essere 
mantenuto in stato disponibile.

La sede di manutenzione deve essere dotata di ventilazione favorevole e deve essere piatto. Non è consentita la 
sistemazione nella sede di manutenzione seminterrata.
La zona di saldatura e la zona di non saldatura devono essere ben distinta nella sede di manutenzione e devono 
essere contrassegnate chiaramente. Tra le due zone deve essere garantita una certa distanza di sicurezza.
I ventilatori devono essere installati sul luogo di manutenzione e possono essere disposti diversi ventilatori a scarico 
come ventilatori, ventilatori a soffitto, ventilatori a pavimento e condotto di scarico dedicato, per rispettare i requisiti di 
flusso ventilato e lo scarico uniforme, evitando l'accumulo di gas refrigerante.
Devono essere equipaggiati dispositivi di rilevamento delle perdite di refrigerante infiammabile, con la realizzazione del 
relativo sistema di gestione. Prima della manutenzione, deve assicurasi che l'apparecchio di rilevamento perdite sia in 
stato disponibile.
Deve munirsi sufficienti pompe a vuoto per refrigerante infiammabile e i dispositivi per la carica di refrigerante, con il 
relativo sistema di gestione per per l’attrezzatura di manutenzione. Deve assicurarsi che l’attrezzatura di manutenzione 
sia destinata soltanto per depressurizzare e caricare unico tipo di refrigerante infiammabile, mentre l’utilizzo combinato 
non è consentito.
L'interruttore dell’alimentazione principale deve essere installato fuori della sede manutenzione, con una dotazione di 
dispositivo protettivo (anti-esplosivo).
Le bombole di azoto, di acetilene e di ossigeno devono essere posizionate separatamente. La distanza tra le bombole 
spora indicate e lo spazio operativo che esposto sotto fiamma libera deve essere non inferiore di 6 m. Per le bombole 
di acetilene, deve anche installare la valvole contro la fiamma di ritorno. Il colore delle bombole acetilene e di ossigeno 
installate deve essere conforme ai requisiti internazionali.
Deve munirsi una cartella di segnalazione “Nessuna Fiamma” all’interno dello spazio di manutenzione.
Deve munirsi anche i dispositivi idonei di controllo delle fiamme, come gli estintori a polvere secca o a base di anidride 
carbonica, con lo stato sempre disponibile.
Il ventilatore ed altri apparecchi elettronici nella sede di manutenzione devono essere fissati con circuito di tubi 
standardizzato. Non sono consentiti i fili e le prese temporanei nella sede di manutenzione.

L’ambiente dove è rilevata la perdita di refrigerante deve essere esente fonte di innesca potenziale. Evita il rilevamento 
di perdita con sonde alogene (o altri rilevatori con fiamma libera).

Per il sistema che contiene refrigerante infiammabile, il rilevamento delle perdite può essere realizzato con un 
dispositivo di rilevamento elettronico. Durante il rilevamento delle perdita, l’ambiente dove il dispositivo di rilevamento 
delle perdite viene calibrato deve essere esente dei refrigeranti. Deve assicurarsi che il dispositivo di rilevamento delle 
perdite non diventi una fonde di innesca potenziale, mentre il disposivito sarà applicabile sui refregeranti da rilevare. Il 
dispositivo di rilevamento delle perdite deve essere impostata su una percentuale del LFL del refrigerante e deve 
essere calibrata sul refrigerante utilizzato e viene confermata la percentuale appropriata di gas (25% massimo).

Il fluido destinato per il rilevamento delle perdite deve essere applicabile su maggior parte del refrigerante. Evita 
l’utilizzo di solventi contenenti cloruro, per evitare le reazioni chimiche tra cloruro e refrigerante, provocando la 
corrosione dei tubi di rame.

In caso che ci siano sospetti di perdita, la fiamma libera nella sede deve essere evacuata od estinta.

In caso che richieda la saldatura nella posizione di perdita, tutti i refrigeranti devono essere recuperati od isolati in una 
posizione lontana dal punto di perdita con una valvola di arresto. Prima e durante la saldatura, l'intero sistema deve 
essere purificatocon OFN.

Principi di Sicurezza 
 
 

 

 

Elementi di Manutenzione
Requisiti di Manutenzione 

 

 

 

 

 
 

Manutenzione dei Componenti Elettrici   
 

 
 

 

Manutenzione degli Elementi Intrinsecamente Sicuri   
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Durante la manutenzione del prodotto, deve essere assicurata una ventilazione favorevole sulla sede di 
manutenzione e non è consentita la chiusura di tutte le porte finestre.
Non è consentito il funzionamento a fiamma libera, inclusi la saldatura e il fumo. Non è consentito l'uso di telefoni. 
L'utente deve essere informato che la cottura a fiamma libera non è consentita.
Durante la manutenzione in una stagione secca, quando l'umidità relativa è inferiore al 40%, devono essere 
adoperate misure antistatiche, compreso l'uso di indumenti di cotone e guanti di cotone.
Nel caso in cui la perdita di refrigerante infiammabile sia identificata durante la manutenzione, devono essere 
adoperate immediatamente le misure di ventilazione forzata e la fonte di perdita deve essere tappata.
Nel caso in cui il prodotto danneggiato richieda lo smontaggio dell'impianto di refrigerazione, tale prodotto deve 
essere consegnato al punto di manutenzione. Non è consentita la saldatura dei tubi di refrigerante presso la sede 
dell’utente.
Durante la manutenzione,  se richieda il ritrattamento dovuto dalla mancanza di accessori, il climatizzatore d’aria 
deve essere ripristinata.
Durante la completa fase di manutenzione, il sistema di refrigerazione deve essere messa a terra in sicurezza.
Per il servizio porta-a-porta delle bombole di refrigerante, i refrigeranti caricati nelle bombole non possono 
eccedere i valori speficati. La bombola posta nei veicoli o nel luogo di installazione/manutenzione deve essere 
fissata perpendicolarmente e tenuta lontana da fonti di calore, di  innesca, da sorgente di radiazioni ed 
elettrodomestico.

Prima dell’operazione sul sistema di refrigerazione, il sistema di circolazione deve essere pulito con azoto. 
Successivamente, l'unità esterna deve essere depressurizzata, la cui durata non può essere inferiore a 30 minuti. 
Infine, per il lavaggio dell'azoto (30 secondi ~ 1 minuto) deve utilizzare OFN con 1,5 ~ 2,0MPa, per confermare se la 
posizione richieda il trattamento. La manutenzione del sistema di refrigerazione è consentita solo dopo aver rimosso il 
gas residuo del refrigerante infiammabile.
Durante l'uso degli strumenti di caricamento del refrigerante, evita la contaminazione incrociata di diversi refrigeranti.
Per ridurre i residui del refrigerante dentro, la lunghezza totale (incluse le tubazioni del refrigerante) deve essere più 
corta possibile.
Le bombole di refrigerante devono essere mantenute verticalmente e fissate.
Prima di caricare il refrigerante, il sistema di refrigerazione deve essere messo a terra.
Il refrigerante caricato deve essere identico sia di tipo sia di volume specificati sulla targhetta. La carica eccessiva non è 
consentita.
Dopo la manutenzione del sistema di refrigerazione, tale sistema deve essere sigillato in modo sicuro.
La manutenzione in corso non deve danneggiare né abbassare la classe originale di protezione di sicurezza del 
sistema.

La parte del componente elettrico in manutenzione deve essere sottoposta a ispezione sulla perdita di refrigerante 
con un dispositivo dedicato per il rilevamento.
Dopo la manutenzione, i componenti con funzioni di protezione di sicurezza non possono essere smontati né rimossi.
Durante la manutenzione degli elementi di tenuta, il climatizzatore d’aria deve essere spendo prima di aprire il 
coperchio della tenuta. Nel caso in cui richieda l’alimentazione, deve eseguire il rilevamento continuo delle perdite 
nella posizione più pericolosa, evitando i rischi potenziali.
Durante la manutenzione dei componenti elettrici, la sostituzione degli involucri non deve variare il livello di 
protezione.
Dopo la manutenzione, deve assicurarsi che le funzioni di tenuta non vengano danneggiate o che i materiali di tenuta 
non perderanno la funzione di impedire l'ingresso di gas infiammabile a causa dell'invecchiamento. I componenti 
sostituibile devono rispettare i requisiti suggeriti del produttore del climatizzatore d'aria.

L'elemento intrinsecamente sicuro si riferisce ai componenti che lavorano continuamente all'interno di gas 
infiammabile senza nessun rischio.
Prima di qualsiasi manutenzione, è necessario eseguire il rilevamento delle perdite e l'ispezione sull'affidabilità della 
messa a terra del climatizzatore d'aria, per garantire l’assenza di perdite e una messa a terra affidabile.
Nel caso in cui la tensione consentita e il limite di corrente possano essere superati durante il servizio del 
climatizzatore d'aria, non è possibile aggiungere nessuna induttanza né capacità nel circuito.
Solo gli elementi specificati dal produttore del climatizzatore d'aria possono essere utilizzati come parti e componenti 
sostituiti, in caso contrario si potrebbe verificare un incendio provocato da perdita di refrigerante.
Per la manutenzione non coinvolta nelle tubazioni del sistema, le tubazioni del sistema devono essere ben protette, 
per garantire che non si verifichino perdite a causa della manutenzione.
Dopo la manutenzione e prima dell'esecuzione della prova, il climatizzatore d'aria deve essere sottoposto a 
rilevamento delle perdite e ispezione sull'affidabilità della messa a terra con l'apparecchio di rilevamento o la soluzione 
di rilevamento delle perdite. È garantito che l'ispezione all'avviamento sia eseguita senza perdite e in una messa a 
terra affidabile.

Rimozione e Depressurizzazione  
 

 Svuotamento del refrigerante;
 Purificazione della tubazione con gas inerte;    
 Depressurizzazione;
 Purificazione della tubazione di nuovo con gas inerte;     
 Taglio o saldatura della tubazione Il refrigerante deve essere recuperato in una bombola appropriata. Per garantire la 

sicurezza, il sistema deve essere purgato con OFN. Il passo sopra indicato potrebbe essere ripetuto più volte. L’aria 
compressa né ossigeno non può essere destinata allo spurgo.

 

 

Saldatura
 
 

  

  

Procedura del Caricamento Refrigerante   
Sono aggiunti i seguenti requisiti come l’integrazione delle procedure convenzionali: 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

Rottamazione e Recupero  

Rottamazione

 
 

 
 
 
 
(4) Se possibile, il sistema di refrigerazione deve essere depressurizzato; 
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La manutenzione o altre operazioni sul circuito di refrigerazione devono essere eseguite rispettando le procedure 
convenzionali. Inoltre, sarà considerata principalmente anche l'infiammabilità del refrigerante. Devono essere seguite le 
seguenti procedure:

Durante lo spurgo, l'OFN deve essere caricato all'interno del sistema di refrigerazione sotto vuoto per raggiungere la 
pressione di esercizio. Successivamente, l'OFN deve essere scaricato nell'atmosfera. Infine, il sistema deve essere 
depressurizzato. Il passo sopra indicato deve essere ripetuto fino a quando tutti i refrigeranti nel sistema sono eliminati. 
L'OFN caricato per l'ultima volta deve essere scaricato nell'atmosfera. Successivamente, il sistema può essere saldato. 
L'operazione di cui sopra è necessaria in caso di saldatura di tubazioni.
Deve assicurarsi che nessuna fonte di infiamma accesa si trovi attorno all'uscita della pompa del vuoto e che la ventilazione 
sia favorevole.

Deve garantire la ventilazione favorevole nell'area di manutenzione. Dopo che la macchina di manutenzione è soggetta 
la depressurizzazione sopra indicata, il refrigerante del sistema può essere scaricato sul lato dell'unità esterna.
Prima che l'unità esterna sia saldata, deve assicurarsi che nessun refrigerante si trova all'interno dell'unità esterna e il 
refrigerante del sistema è stato scaricato e svuotato.
Le tubazioni di refrigerazione non possono essere tagliate con una pistola di saldatura in nessuna condizione. Le 
tubazioni di refrigerazione devono essere smontate con un tagliatubi, mentre lo smontaggio deve essere eseguito nella 
vicinanza d’area apertura con ventilazione.

Evita la contaminazione incrociata di diversi refrigeranti durante l’uso degli strumenti di caricamento del 
refrigerante. Per ridurre i residui del refrigerante dentro, la lunghezza totale (incluse le tubazioni del refrigerante) 
deve essere più corta possibile;
Le bombole di refrigerante devono essere mantenuti verticalmente;
Prima di caricare il refrigerante, il sistema di refrigerazione deve essere messo a terra.
Deve incollare un etichetta  sul sistema di refrigerazione dopo la ricarica del refrigerante;
Non è consentita la carica eccessiva; il refrigerante deve essere caricato lentamente;
In caso che si verifichi la perdita del sistema, la carica del refrigerante non è consentita finché il punto di perdita 
venga tappata;
Durante la carica del refrigerante, la quantità caricata deve essere misurata con una bilancia elettronica od a molla. 
Per evitare l’impatto dovuto allo stress sull'accarezza di misura, il tubo di collegamento tra la bombola del 
refrigerante e l'attrezzatura di ricarica deve essere rilassato in modo appropriato.

Requisiti sulla sede di stoccaggio del refrigerante
La bombola del refrigerante deve essere conservata in un ambiente tra -10 ~ 50°C con una ventilazione 
favorevole, mentre deve anche incollare le etichette di avvertimento;
Lo strumento di manutenzione in contatto con il refrigerante deve essere immagazzinato e utilizzato 
separatamente, e gli strumenti di manutenzione per diversi refrigeranti non possono essere mischiati.

Prima della rottamazione, il tecnico deve conoscere completamente l'attrezzatura e tutte le sue caratteristiche. Si 
consiglia un recupero sicuro del refrigerante. Nel caso in cui il refrigerante recuperato deva essere riutilizzato, deve 
analizzare prima il campione di refrigerante e di olio. L’alimentazione richiesta deve essere garantita prima delle 
prove.

(1) L'attrezzatura e l’operazione devono essere ben conosciuti;
(2) L'alimentazione deve essere spenta;
(3) I seguenti elementi devono essere garantiti prima della rottamazione:

L'attrezzatura meccanica deve favorire il funzionamento sulla bombola del refrigerante (se necessario);
Tutti i dispositivi di protezione individuale sono disponibili e utilizzati correttamente;
L'intero ciclo del recupero deve essere guidato da personale qualificato;
Le attrezzature di recupero e le bombole devono essere conformi agli standard corrispondenti.



Recupero
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(5) Nel caso in cui sia impossibile raggiungere lo stato di vuoto, la procedura di depressurizzazione deve essere effettuata 
da numerose posizioni, apompare il refrigerante in ogni parte del sistema;
(6) Deve assicurasi che la capacità delle bombole sia sufficiente prima del recupero;
(7) L'attrezzatura di recupero deve essere avviata e utilizzata rispettando le istruzioni operative del produttore;
(8) La bombola non può essere caricata troppa piena. (Il refrigerante caricato non può superare l'80% della capacità della 
bombola)
(9) La pressione massima operativa delle bombole non può essere superata, neanche per un breve periodo;
(10) Una volta completata la carica del refrigerante, la bombola e l'attrezzatura devono essere evacuati rapidamente e tutte 
le valvole di arresto sull'attrezzatura devono essere chiuse;
(11) Prima della purificazione e delle prove, il refrigerante recuperato non può essere caricato in un altro sistema di 
refrigerazione.
Nota:
Il climatizzatore d'aria deve essere contrassegnato (con le date e la firma) dopo essere rottamato con il 
refrigerante scaricato. Deve assicurarsi che il simbolo sul climatizzatore d'aria rifletta il refrigerante 
infiammabile caricato.

Durante la manutenzione o la rottamazione, il refrigerante all'interno del sistema di refrigerazione deve essere svuotato. 
Si raccomanda di eliminare completamente il refrigerante.
Il refrigerante può essere caricato solo in una bombola dedicata, la cui capacità deve corrispondere alla quantità di 
refrigerante caricata nell'intero sistema di refrigerazione. Tutte le bombole da utilizzare sono designati per il refrigerante 
recuperato ed contrassegnati per tale refrigerante (Bombola Dedicata per il Recupero del Refrigerante). Le bombole 
devono essere dotate di valvole di sicurezza e di valvole di arresto in stato favorevoli. La bombola vuota deve essere 
sottoposta a vuoto prima dell'uso e, se possibile, conservata a temperatura normale.
L'attrezzatura di recupero deve sempre trovarsi in condizione di lavoro favorevole ed essere dotata di istruzioni operative 
per facilitare la consultazione di informazioni. L'attrezzatura di recupero deve essere applicabile al recupero direfrigerante 
infiammabile. Inoltre, devono essere equipaggiati apparecchi di pesatura in condizioni disponibili con certificati di 
misurazione. Di più, i giunti di fissaggio rimovibili senza perdita devono essere utilizzati come tubi flessibili e devono 
essere sempre in stato favorevole. Prima dell’utilizzo, deve verificare se l'apparecchiatura di recupero sia in condizioni 
favorevoli e venga mantenuta correttamente, se tutti i componenti elettrici siano sigillati, per evitare incendi in caso di 
perdite di refrigerante. Per qualsiasi domanda, si prega di rivolgersi al produttore.
Il refrigerante recuperato deve essere restituito al produttore in apposite bombole, allegando le istruzioni di trasporto. 
Non è consentita la miscelazione del refrigerante nell'attrezzatura di recupero (specialmente le bombole).
Durante il trasporto, lo spazio in cui sono caricati i climatizzatori d'aria del refrigerante infiammabili non può essere 
sigillato. Se necessario, devono adoperare misure antistatiche per i veicoli di trasporto. Nel frattempo, durante il 
trasporto, il carico e lo scarico dei climatizzatori d'aria, devono essere prese le necessarie misure protettive per 
proteggereil climatizzatore d'aria da eventuali danni.
Durante la rimozione del compressore o lo svuotamento dell'olio del compressore, è necessario assicurare che il 
compressore venga depressurizzato ad un livello adeguato, per garantire che non rimanga refrigerante residuo 
infiammabile nell’olio lubrificante del compressore. La procedura di depressurizzazione deve essere completata prima 
che il compressore venga restituito al produttore.

Il processo di depressurizzazione può essere accelerato solo riscaldando l'involucro del compressore attraverso il 
riscaldamento elettrico. La sicurezza deve essere garantita quando l'olio viene scaricato dal sistema.

Parti e Funzioni

Telecomando

Lato esterno del controllore

Unità Interno

Unità Esterno

USCITA  TUBI DI COLLEGAMENTO E 
CABLAGGIO ELETTRICO

TUBO DI SCARICO
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PANNELLO CONTROLLO

USCITA ARIA 

AVVISO:
La funzionalità FRESH non è disponile su 
questo modello

AVVISO:
La visualizzazione di umidità non è disponibile 
su questo modello.

Temperatura/Umidità

PMV

C ool

H eat

Fan

Dry

Mode Speed

TIMER

1

2

3

4

5

6

7

8 9

10

11

12

13

15

16

17

14TURBO

SELF CLEAN

Display PMV

Display Freddo

Display Caldo

Display Vento la

Display Asciutto

Tasto regolazione Temperatura/Umidità

Modalità

Inter ruttore ON/OFF

Funzione LIEP

Display veloci tà flusso

Velocità

Tasto regolazione Temperatura/Umidità

5. Tasto ON/OFF
6. Visualizza ogni stato della    
     funzione
7. Display modalità 
    dell’operazione
8. Display OROLOGIO
9. Display TEMP
10. Display Umidità
11. Display VELOCITA’ 
      VENTOLA
12. Display RUOTA
      Display Ruota verso su/giù
      Display Ruota verso 
      sinistra/destra
13. Display TIMER ON
      Display TIMER OFF
      Display OROLOGIO
14. Tasto TURBO
15. Tasto SILENZIO
16. Tasto CALDO
17. Tasto VENTOLA

1. Tasto AUTO-PULIZIA

2. Tasto ASCIUTTO

    Serve per impostare l’operazione di ASCIUTTO
3. Tasto FREDDO

    Serve per impostare l’operazione di FREDDO.

4. Tasto TEMP

    Server per modificare l’impostazione di temperatura,

INGRESSO

Operazione
Impostazione Orologio

.

Ogni prematura aumenterà o 
diminuirà 1 minuto. Se il tasto 
è tenuto premuto, l’orario 
cambierà rapidamente.

1

2

3

Caricamento della batteria

Rimuove il coperchio della batteria;

Carica le batterie come illustrato. 2. Batterie R-03,
tasto di ripristino(cilindro); assicura che il caricamento 
sia in linea con segni “+”/“-”;

Caria la batteria, e poi rimette il coperchio.
3

12

19

20

21

22

23 24

25

26

27

28

29

30

18

BNT

SM ART
BNT

SMART

18. Tasto TIMER
19. Tasto OROLOGIO
20. Tasto SMART
      Serve per impostare 
       l’operazione di SMART.
21. Tasto SALUTE
      (Preme il tasto SALUTE 
      allo stato di spegnimento 
      per accendere la modalità 
      Ventola)
22. Tasto BNT (la funzione 
      BNT non è disponibile)
23. Tasto RUOTA su/giù
24. Tasto RUOTA 
      sinistra/destra
25. Tasto SLEEP
26. Tasto FLUSSO D’ARIA 
      SANA
27. Tasto LUCE
      Controlla l'illuminazione e 
       l'estinzione del panello di 
       LED per interni.
28. Tasto CODICE A-b 
       yard(E’ disponibile solo A 
       yard)
29. Tasto APPLICA
30. Tasto 10°C    
      Impostazione speciale su 
      riscaldamento
      Funzione: 10 gradi
      Mantenimento del 
      riscaldamento

(Questa funzione non è disponibile 
su questo modello)

Preme i tasti “SALUTE” e “FLUSSO D’ARIA SANA” 
contemporaneamente può impostare e cancellare la funzione 
“BLOCCO”(          )

Preme tasto CLOCK

Preme “+” o “-”  per impostare 
l’orario corretto.

Conferma l’orario

Dopo aver impostato l'orario, 
premere APPLICA.

La distanza tra la testina di trasmissione del segnale e il foro 
del ricevitore dovrebbe essere inferiore di 7m senza nessun 
ostacolo. Quando la lampada fluorescente con azione 
elettronica o il telefono senza fili di commutazione sono 
installati vicino la lampada fluorescente o nella stanza, il 
ricevitore è può essere disturbato durante il ricevimento dei 
segnali, quindi la distanza dell'unità interna dovrebbe essere 
più breve.
Display pieno o display non chiaro durante il funzionamento 
indica che le batterie sono esaurite. Si prega di cambiare le 
batterie. Se il telecomando non possa funzionare normalmente 
durante il funzionamento, si prega di rimuovere le batterie e 
ricaricaredopo qualche minuti.

Suggerimenti:
1. Usa la nuova batteria con gli stessi due modelli. 
2. Quando il telecomando è anormale durante l'uso, rimuove la 
    batteria e ripristina la batteria dopo qualche minuti.
3. Se il telecomando appare inattivo (a volte in condizioni 
    anomale), significa che l’alimentazione è esaurita, si prega di 
    sostituire con la batteria nuova.
4. Si prega di smaltire le batterie usate correttamente.
5. Rimuove le batterie nel caso in cui l'unità non sarà in uso per 
    un lungo periodo.

AVVISO:
1. La testina di trasmissione del segnale è allineata 
con la finestra di ricezione del segnale sulla 
macchina interna.
2. La testina di trasmissione e la finestra di ricezione 
si trovano entro sette metri e non dovrebbero 
esserci ostacoli nel mezzo.

3. Non gettare e lasciare cadere il telecomando.
4. Quando la stanza è dotata di una lampada 
    fluorescente di azione elettronica, di una lampada 
    fluorescente convertita o di un telefono wireless, il 
    segnale verrà disturbato e la distanza tra il 
    telecomando e l'unità interna sarà mantenuta vicina 
    all'uso.



Oper ation

Operazione FREDDO, CALDO e ASCIUTTO

Operazione

Operazione SILENZIO

Avvio unità

Seleziona la modalità di 
operazione.

Preme il tasto FREDDO 
sul telecomando.

Preme il tasto CALDO sul telecomando

Preme il tasto ASCIUTTO sul telecomando

1

2

Operazione TURBO/SILENZIO

TURBO Operazione TURBO

Operazione SILENZIO:
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TURBO

SELF CLEAN

TURBO

SELF CLEAN

Potete utilizzare questa funzione quando è richiesto il silenzio per 
riposare o leggere.
Per ongi prematura, verrà visualizzata          , e il climatizzatore 
d’aria inizia l’operazione di funzione SILENZIO. Nella modalità 
operativa di SILENZIO, la velocità della ventola verrà ridotta a 
quella nella modalità di ventola AUTO.
Preme di nuovo SILENZIO, e verrà visualizzata        , l’operazione 
si ferma.

Operazione TURBO:

Durante l'operazione TURBO, nella modalità FREDDO 
rapido, la stanza mostrerà una distribuzione di temperatura 
disomogenea. Quando si è necessario un raffreddamento 
rapido, può utilizzare questa funzione. Premere il tasto 
TURBO, il telecomando mostrerà          , e poi raggiunge la 
funzione TURBO. Preme di nuovo questo tasto TURBO, la 
funzione TURBO verrà cancellata.
Nota:
Durante l'operazione TURBO, nella modalità FREDDO 
rapido, la stanza mostrerà una distribuzione di temperatura 
disomogenea.

Suggerimento:
1. In modalità ASCIUTTO, quando la temperatura dell’ambiente 
    diventa2ºC inferiore alla temperatura impostato,  l'unità 
    funzionerà a intermittenza alla velocità BASSA 
    indipendentemente dall'impostazione della VENTOLA
2. Il telecomando può memorizzare lo stato di ciascuna 
    operazione. Quando lo avvierai la prossima volta, preme 
    semplicemente il tasto ON/OFF e l'unità funzionerà nello 
    stato precedente.

Operazione
SLEEP comodo
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 Preme il tasto TEMP1

2

TURBO

SELF CLEAN
BNT

SMART

Ogni volta viene premuta il 
tasto, l’impostazione 
temperatura aumenterà 1°C.

Ogni volta viene premuta il 
tasto, l’impostazione 
temperatura ridurrà 1°C.

Suggerimento:
Puoi controllare la temperatura 
dell’unità da pannello " "" " 
indipendentemente. Ogni volta viene 
premuto il tasto, l’impostazione 
temperatura aumenta/riduce 0.5°C.

L’intervallo della temperatura impostata 
è tra 16 -30 .

L’unità inizierà a operare per 
raggiungere le temperature 
impostate su LCD.

Operazione VENTOLA

Preme il tasto VELOCITA’ VENTOLA. Per ogni prematura, 
la velocità ventola cambia come segue:

AUTO

L’unità azionerà nella velocità selezionata.

Prima di andare a letto, puoi premere semplicemente il tasto 
SLEEP e l’unità opererà in modalità SLEEP, che ti porta a dormire 
sonoramente.

Preme il tasto SLEEP.

Modalità Operazione

1. Quando riceve il segnale SLEEP, il climatizzatore 
    d'aria funziona secondo la curva della temperatura di 
    sonno preimpostata del sistema.
2. Dopo aver impostata la modalità SLEEP, se la 
    temperatura impostata viene regolata manualmente, 
    la temperatura verrà utilizzata in base 
    all'impostazione manuale.
3. In Modalità SMART   
    L'unità funziona nella corrispondente modalità di 
    sospensione (SLEEP) adattata alla modalità 
    operativa selezionata automaticamente.
4. In modalità VENTOLA
    Non ha funzione di SLEEP.
5. Appena impostata la modalità SLEEP, il 
    climatizzatore d’aria verrà spento dopo 8 ore.

Operazione
Operazione FLUSSO ARIA SANAOperazione AUTO-PULIZIA

Operazione AUTO-PULIZIA
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TURBO

SELF CLEAN

TIMER

BNT

SMART

Descrizione funzionale: lo scopo di questa funzione è 
quello di pulire l'evaporatore e il condensatore.
Ingresso e uscita Premere il pulsante di auto-pulizia per 
accedere questa funzione, e poi visualizzerà "CL" sul 
pannello dell'unità interna e anche sul telecomando. 
Dopo 20-30 minuti dall’avviamento, questa funzione 
uscirà automaticamente con il suono "beep" emesso due 
volte, quindi l'unità ritorna allo stato originale.

Suggerimento:
1. Non ha nessun effetto sotto la modalità di timer/sleep.
2. Dopo questa modalità iniziata, il volume d'aria potrebbe 
    ridursi o addirittura non avere il flusso d'aria.
3. E’ normale se l'unità emette suoni come si espandono con 
    il calore e si contraggono con il freddo.
4. Il tempo CL visualizzato può variare in modo diverso sul 
    telecomando e sul pannello.
5. Durante il processo auto-pulizia dell'unità esterna, al fine 
    di asciugare l'evaporatore, è normale che il climatizzatore 
    d'aria emette occasionalmente l'aria calda
6. L'effetto auto-pulizia sarebbe influenzato dall'ambiente di 
    utilizzo. Se l'effetto di pulizia non viene raggiunto, si prega 
    di riavviare la funzione dopo un certo tempo.
7. Quando si esce dalla modalità di auto-pulizia, il vapore si 
    normalizzava occasionalmente.
8. Se la temperatura è inferiore a 5 all'esterno, l'unità 
    effettuerà l’auto-pulizia solo per parte interna.

L’impostazione 
della funzione di 
flusso d’aria sana.

 Flusso 
d’aria sana

Preme il tasto flusso d'aria sana,       
appare sul display. Evita il flusso d’aria 
forte soffia direttamente sul corpo.

Preme di nuovo il tasto flusso d'aria 
sana,         appare sul display. Evita il 
flusso d’aria forte soffia direttamente sul 
corpo.

 Flusso 
d’aria sana

La cancellazione 
della funzione di 
flusso d’aria sana

Preme di nuovo il tasto del flusso d'aria sana, le griglie di 
uscita del climatizzatore d'aria vengono aperte e l'unità 
continua a funzionare nelle condizioni precedenti impostate 
nella funzione di flusso d'aria sana. Dopo l'arresto, la griglia di 
uscita si chiude automaticamente.
Non può tirare direttamente la griglia d’uscita con la mano. Se 
no, la griglia funzionerà incorrettamente. Se la griglia non 
aziona correttamente, ferma per un minuto e poi riaccende, 
regolando da telecomando.
Il telecomando può memorizzare lo stato di ciascuna 
operazione.Quando lo avvierai la prossima volta, preme 
semplicemente il tasto ON/OFF e l'unità funzionerà nello stato 
precedente.

AVVISO:
1. Dopo aver impostato la funzione di flusso d'aria sana, la 
    posizione delle griglie di uscita è fissa.
2. Nel riscaldamento, è meglio selezionare la modalità  
3. Nel raffreddamento, è meglio selezionare la modalità       
4. Nel raffreddamento e asciugamento, se il climatizzatore 
   d’aria viene utilizzato sotto l’umidità elevata per un lungo 
   periodo, si può verificare un fenomeno di gocce d'acqua che 
   cadono alla griglia di uscita.
5. Seleziona la direzione della ventola appropriata basata sulle 
   condizioni effettive.

Suggerimento:
Modalità ventola, la velocità del vento predefinita è bassa e il 
valore della temperatura impostata non viene visualizzato. 
Puoi passare ad un'altra modalità per uscire da questa 
modalità



Operazione RUOTA

Operazione

Impostazione orario.

Seleziona il TIMER 
ON desiderato.

Operazione TIMER

11

2

Seleziona la modalità operativa 
desiderata.

3

FREDDO/ASCIUTTO:

1

2

CALDO:

SMART:

Stato iniziale

Stato iniziale
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Messo foglia:

BNT

SMART

TIMER

BNT

SMART

Direzione di flusso d’aria verso 
su e giù

Per ogni prematura del tasto “             ", 
la direzione del flusso d'aria sul 
telecomando verrà visualizzata come 
segue in base alle diverse modalità 
operative:

Direzione del flusso d'aria verso sinistra e destra

Per ogni prematura del tasto “              ", sul 
telecomando verrà visualizzata come segue:

Telecomando:

Suggerimento:
1. Quando l'umidità è alta, potrebbe verificarsi l’acqua 
    condensata all'uscita dell'aria se tutti i deflettori verticali 
    sono regolati verso sinistra o destra.
2. Si consiglia di non mantenere l'aletta orizzontale in 
    posizione abbassata per un lungo periodo in modalità 
    FRESSO o ASCIUTTO, altrimenti, potrebbe verificarsi 
    l’acqua condensata.
3. Poiché l'aria fredda scorre verso il basso in modalità 
    FREDDO, la regolazione del flusso d'aria orizzontale sarà 
    molto più utile per una migliore circolazione dell'aria.

Imposta l’orologio correttamente prima di iniziare l’operazione 
TIMER. Puoi azionare o fermare l’unità automaticamente nei 
seguenti orari: Prima di svegliarsi nella mattinata, oppure ritorna 
da fuori o dopo addormentarsi nella notte.

Telecomando: “TIMER ON” lampeggia

Seleziona il TIMER 
OFF desiderato.

Telecomando: “TIMER OFF” lampeggia.

Ogni volta viene premuto il tasto, 
l’impostazione orario aumenta o 
diminuisce per 1 minuto; mentre tiene 
premuto, aumenterà rapidamente.  Si 
può essere regolata entro 24 ore.

Conferma tua impostazione 

Dopo aver impostato l’orario corretto, preme il tasto 
APPLY per confermare. I simboli “ON” o “OFF” sul 
telecomando non lampeggiano più.

Suggerimento:
Per cancellare la modalità TIMER, basta che preme il tasto 
TIMER qualche volte finché la visualizzazione TIMER sparisce.

Avviamento SMART

  SMART Fermi

Operazione SMART Operazione SALUTE

Operazione

H EALTH
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BNT

SMART

BNT

SMART

Ti offre una stanza comoda con solo 
un tasto!
L’unità del climatizzatore d’aria può 
aggiudicare la temperatura e 
l’umidità dell’interno e prepara la 
regolazione corrispondente.

SMART

Preme il tasto ON/OFF, l’unità si avvia. 
Preme il tasto SMART, “         ” verrà 
visualizzato sul telecomando.

SMART Sbrina

SMART VELOCITA’ VENTOLA

SMART VENTOLA SANA

SMART LEGGERO

SMART Temperatura controllata

 o

Suggerimento:
Nella modalità di FREDDO, CALDO o ASCIUTTO, preme il 
tasto SMART per accendere la funzionalità intelligente 
(SMART). Nella modalità di funzionamento intelligente, quando 
il climatizzatore d’aria è in funzione, selezionerà 
automaticamente la modalità FREDDO, CALDO, ASCIUTTO o 
VENTOLA. Quando la funzione intelligente è in esecuzione, 
premere il tasto "FREDDO" "CALDO" o "ASCIUTTO" per 
passare al altra modalità, uscirai dalla funzione intelligente.

Suggerimento:
Quando il motore di ventilazione dell’unità interna aziona, il 
ciclo di funzione SALUTE è ancora in azione. (E’ disponibile 
in qualsiasi modalità)
Quando il motore di ventilazione dell’unità interna non 
aziona, si accende la lampadina SALUTE, mentre il 
generatore degli anioni non rilascia anioni.

Il generatore di anioni nel 
climatizzatore d'aria genera tanti 
anioni che bilanciano efficacemente 
la quantità di posizione e gli anione 
nell'aria, anche per uccidere i batteri 
e accelerare il sedimento di polvere 
nella stanza e infine l'aria nella 
stanza.

Preme il tasto SALUTE nello stato di 
spegnimento per accendere la 
modalità VENTOLA. 

Preme il tasto SALUTE nello stato di 
avviamento per accendere la funzione 
di SALUTE.

Preme il tasto 
SALUTE

Per ogni prematura,        verrà 
visualizzata. Il climatizzatore d’aria 
inizia l’operazione di generale gli 
anioni sani.

Gli anioni sani

Preme il tasto SALUTE,           scompare e 
l’operazione si ferma.
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Uso intelligente del Climatizzatore d’Aria

Operazione

Attenzione

 

1
1+2= kg

R32
2 kg2=

1=
B

C

D

F E

kg

A
Contiene gas fluorurati a effet to serra 
indicato dal protocollo di Kyoto

Pulizia filtro dell'aria
1. Chiude l’unità e spegne l’alimentazione.
2. Rimuove il filtro come illustrato nella figura seguente
3. Pulisce il filtro
    Utilizza un aspirapolvere per rimuovere la polvere, 
    oppure lava il filtro con acqua. Dopo il lavaggio, 
    asciuga completamente il filtro sotto ombra.

1. Se il filtro non viene pulito regolarmente, farà 
    degradare il climatizzatore, ma anche causa il 
    guasto.
2. Consigliato: Pulisce il filtro una volta ogni due 
    settimane.
3. Ci sono quattro filtri in presente unità interna.
4. Non utilizzare acqua calda superiore a 40° per pulire 
    il filtro, altrimenti potrebbe danneggiarsi. Sciacqua 
    accuratamente il pannello del filtro.

1. Spegne e toglie la corrente, e poi accende la griglia. 
Nota: Apre la griglia alla chiusura, mentre le aperture ad 
altre posizioni forzatamente danneggeranno la griglia.

2. Quando la griglia è aperta, afferra la maniglia del filtro e 
tira il filtro all'interno, infine rimuove il filtro come mostrato 
nella figura seguente.

3. Pulisce il filtro con acqua o aspirapolvere. Se il filtro è 
molto sporco, lo lava con acqua e sapone neutro.
Alla fine, sciacqua con acqua, lascia asciuga e poi lo installa.

4. Rimonta il filtro asciutto nella griglia, e poi chiude la 
griglia, come illustrato seguente.

INFORMAZIONI IMPORTANTI RIGUARDA IL 
REFRIGERANTE USATO 

Questo prodotto contiene gas fluorurati a effetto serra 
indicato dal protocollo di Kyoto. Non scaricarlo 
nell'atmosfera.
Tipo Refrigerante: R32
Valore GWP*:675
GWP= potenziale di riscaldamento globale (global warming 
potential)
Si prega di compilare con inchiostro indelebile,
1. Il refrigerante del prodotto caricato dalla fabbrica
2. La quantità di refrigerante extra caricata in campo e
1+2 Il refrigerante totalmente caricato
Sull’etichetta di carica del refrigerante allegato sul prodotto. 
L'etichetta compilata deve essere applicata in prossimità 
nella porta di carica del prodotto (ad esempio all'interno del 
coperchio del valore di arresto).
A contiene gas fluorurati a effetto serra indicato dal 
protocollo di Kyoto
B carica del refrigerante del prodotto caricato dalla fabbrica: 
vede la targhetta dell’unità
C quantità di refrigerante extra caricata in campo
D refrigerante totalmente caricato
E unità esterna
F bombola e collettore del refrigerante per la ricarica
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Operazione
Pulizia e manutenzione della purificazione efficiente dello ione leggero (LIEP)

Pulizia LIEP: Toglie prima l'alimentazione, e poi apre la griglia per la pulizia dopo 30 minuti!
LIEP può essere utilizzato in modo permanente, non deve essere sostituito e può essere lavato.
L'efficienza di purificazione può essere ripristinata alla  efficienza precedente dopo la pulizia.
Secondo l'uso del climatizzatore d'aria, si consiglia di lavare 1-2 volte all'anno.

1. Spegne e toglie la corrente, e poi accende la griglia.
Attenzione: Apre la griglia alla chiusura, mentre le aperture 
ad altre posizioni forzatamente danneggeranno la griglia.

2. Una volta aperta la griglia, afferra la 
maniglia del modulo LIEP e la tira in avanti.
Il modulo è abbinato all'alloggiamento in 
modo scorrevole per facilitare lo 
smontaggio.

3. Rimuove il modulo LIEP e lo stende. Utilizza l'ugello 
dell'aspirapolvere o l'ugello con la spazzola per pulire la 
superficie del modulo e su entrambi i lati.
Se la polvere viene aspirata ma non cade anche la tocca, 
segue la procedura seguente per pulirla.
1 Metti acqua calda e detersivo nella vasca, poi mette il 
modulo LIEP nell'acqua oscillando.
2 Mettilo in acqua solo per 2-3 minuti, non troppo lungo. Poi 
rimuove e risciacqua con acqua, asciuga l'acqua e lo 
posiziona su un panno asciutto.
3 Asciuga il modulo LIEP per alcune ore o una notte e, 
appena è asciutto, lo carica nel climatizzatore d'aria.
Nota: Dopo la pulizia, il colore non può essere lo stesso come 
precedente ma non influisce sulle sue prestazioni.

4. Carica il LIEP nel climatizzatore d'aria e 
chiude la griglia come illustrato nella figura.

Nota: l modulo Liep si trova sul lato sinistro del 
modello. Installalo con il fronte rivolto verso 
l'alto.

20

Precauzioni
AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO

Si prega di chiamare Sales/Service Shop per l'installazione.
Mai tentare di installare il climatizzatore d'aria da soli perché i lavori impropri possono causare scosse elettriche, 
incendi o perdite d'acqua.

Nel caso che si riscontrano anomalie come suono 
bumt-small, interrompe immediatamente il 
pulsante di funzionamento e contattare l'ufficio 
vendite.

OFF APPLICAZIONE 
RIGOROSA

Utilizza una fonte di 
alimentazione 
esclusiva con 
un interruttore 
automatico

Controlla la corretta installazione 
dello scarico in modo sicuro

Collegare completamente il cavo 
di alimentazione alla presa

Usa la tensione corretta. 1. Non utilizzare il cavo di alimentazione 
    prolungato o collegato a metà strada
2. Non installare nel luogo in cui ce sia la 
    possibilità di perdite di gas infiammabili 
    attorno all'unità.
3. Non esporre l'unità a vapore o 

DIVIETO

DIVIETO DIVIETO DIVIETO

DIVIETO DIVIETO

Non utilizzare il cavo di 
alimentazione allegato in 
un fascio.

Sta attento a non danneggiare 
il cavo d’alimentazione.

Non inserire oggetti nell’ingresso né uscita dell’aria.

Non avviare o interrompere 
l'operazione scollegando il cavo di 
alimentazione e così via. 

Non canalizzare il flusso d'aria 
direttamente alle persone, 
specialmente ai bambini o agli 
anziani.

Non tentare di riparare né 
ricostruire da solo.

Collega il cavo di messa 
a terra.

ATTENZIONE

DIVIETO

DIVIETO

DIVIETO

V

DIVIETO

DIVIETO

DIVIETO

DIVIETO

Non utilizzarlo allo scopo di conservare 
il cibo, l’opera d’arte, l’attrezzature 
precise,né di allevamento e 
coltivazione

Genera aria fresca occasionalmente, 
soprattutto quando l'apparecchio a gas 
è in funzione allo stesso tempo.

Non operare l'interruttore con mani 
bagnate.

Non installare l'unità nella vicinanza di 
caminetto o altri apparecchi di 
riscaldamento

Controlla se le condizioni del supporto 
di installazione siano buone.

Non versare acqua sull'unità per la 
pulizia.

Non posizionare animali né piante nel 
percorso diretto del flusso d'aria 

Non posizionare oggetti sopra o 
salire sull'unità.

Non posizionare vasi per fiori né 
contenitori per l'acqua sulla parte 
superiore dell'unità.

APPLICAZIONE 
RIGOROSA

APPLICAZIONE 
RIGOROSA

APPLICAZIONE 
RIGOROSA

APPLICAZIONE 
RIGOROSA

Messa 
a ter ra
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Problema e risoluzione
Fenomeno Causa o aspetti da verificare

Riscaldamento cattivo o 
scarso

Il filtro dell'aria è sporco? Normalmente dovrebbe essere pulito ogni 15 giorni.
Ci sono degli ostacoli di fronte all’ingresso o all’uscita?
La temperatura è impostata correttamente?
Ci sono porte o finestre lasciate aperte?
C'è una luce solare diretta attraverso la finestra durante l'operazione di 
raffreddamento (usare la tenda)
Ci sono troppe fonti di calore o troppe persone nella stanza durante 
l'operazione di raffreddamento?
La direzione orizzontale del lembo è giusta?
Deve essere mantenuto orizzontale o verso l'alto durante l'operazione di 
raffreddamento, mentre è impostato orizzontalmente o verso il basso durante 
l'operazione di riscaldamento.

Perdita d’acqua Il filtro dell'aria è sporco. L'unità è installata inclinata.

Si sente un rumore sibilante 
o gorgogliante

Durante il funzionamento dell'unità o quando si ferma, potrebbe essere sentito 
un rumore di gorgogliamento o gorgoglio. Nei primi 2-3 minuti dopo l'avvio 
dell'unità, questo rumore è più evidente.
(Questo rumore è generato dal refrigerante che scorre nel sistema.)

Si sente un rumore di rottura
Durante il funzionamento dell'unità, si potrebbe sentire un rumore di rottura. 
Questo rumore è generato dall’unità che si espande o si restringe a causa 
delle variazioni di temperatura.

Si sente gli odori Il motivo è che il sistema fa circolare gli odori dall'aria interna, come 
l'odore di mobili, vernice, sigarette.

Emette nebbia o vapore
Durante il funzionamento FREDDO o ASCIUTTO, l'unità interna potrebbe 
emettere nebbia.
Questo è dovuto da un raffreddamento immprovviso dell’aria interna.

La modalità FREDDO passa 
in modalità VENTOLA 
automaticamente

Per evitare la formazione di brina sullo scambiatore di calore dell'unità 
interna, il climatizzatore d'aria a volte passa in modalità VENTOLA dalla 
modalità FREDDO. Ma subito tornerà alla modalità FREDDO.

Il sistema non riavvia 
immediatamente.

Quando l'unità viene arrestata, l’unità non si riavvia entro 3 minuti per proteggere 
il sistema. Quando la spina elettrica viene estratta e reinserita, il circuito di 
protezione verrà azionato per 3 minuti per proteggere il climatizzatore d’aria.

Nella modalità CALDO, 
l’unità esterna genera 
acqua o vapore.

Il motivo è che la brina sullo scambiatore di calore dell'unità esternasi sta 
sciogliendo (in modalità FREDDO).

il motore del ventilatore 
dell'unità interna continuerà 
a funzionare anche se 
l'operazione di CALDO è 
interrotta.

Per rimuovere il calore residuo, il motore del ventilatore dell'unità 
interna continuerà a funzionare per qualche tempo dopo l'arresto del 
riscaldamento.

Nella modalità ASCIUTTO, 
la velocità ventola non può 
essere modificata.

Nella modalità ASCIUTTO, quando la temperatura dell’ambiente è sceso 2 °C 
inferiore alla temperatura impostata, l’unità funzionerà a intermittenza a velocità 
BASSA, indipendentemente dell'impostazione VENTOLA.

Nessuna unità funziona
Controlla l'alimentazione: assicurarsi che la tensione nominale sia fornita.
Controlla se scatta l'interruttore automatico differenziale? (assicurarsi di 
interrompere l'alimentazione e contattare immediatamente il punto di 
servizio. )

La temperatura 
visualizzata sul pannello 
di controllo è diversadalla 
quella rilevata dall'utente

In considerazione della differenza di temperatura nella stanza, il 
climatizzatore d'aria compenserà automaticamente la temperatura per 
migliorare la comodità. Quindi è un fenomeno normale.



Installazione dell’unità interna ed esterna (Manuale d'Installazione)
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Precauzioni di sicurezza di presente prodotto

 

AVVERTIMENTO

Attenzione

Alimentazione

Filo messa a terra

Aspetti elettrici

AVVISO:
Per leggere questo manuale e utilizzare completamente 
presente prodotto,  e per evitare lesioni ai personali, 
incidenti e danni, si prega di leggere attentamente e 
rispettare questo manuale che ha i seguenti simbolidei 
contenuti.

Se l'errore di funzionamento può causare lesioni 
personali dell'utente

Se l'operazione è sbagliata, potrebbe causare 
danni alle merci e beni.

Comportamenti e azioni che devono essere proibiti. Comportamenti e azioni che devono essere rispettati.

Assicurarsi che il fusibile abbia una capacità specificata e non utilizzare mai cavi, fili di rame o altri 
prodotti sostitutivi. Non è consentito la connessione del cavo di alimentazione né l’utilizzo del cavo 
prolungato. Non distruggere né elaborare il cavo di alimentazione. È facile provocare incidenti come 
scosse elettriche o incendi.

Le prese devono essere qualificate individualmente solo per l'uso.

Prova di perdita in condizione di alimentazione

La linea destinata al climatizzatore d’aria deve essere un circuito dedicato e la capacità del circuito 
deve essere sufficiente. Il diametro della linea deve soddisfare le specifiche previste come linea di 
alimentazione, se la capacità di carico è insufficiente, l'utente deve sostituire la linea.

Ci deve essere un filo di terra nel cablaggio di alimentazione per garantire che la presa del 
climatizzatore d’aria viene efficacemente messa a terra. Se no, potrebbero verificarsi scosse elettriche 
o rischi di incendio perché il filo messa a terra o il filo messa a terra non sono completi.

Utilizzare una capacità di messa a terra affidabile, la capacità del terreno dovrebbe essere sepolto 
nella terra, il filo di terra dovrebbe essere nella costruzione di attrezzature professionali. Non può 
essere collegato a luoghi inaffidabili, come gasdotti, condutture dell'acqua, parafulmini, linee 
telefoniche, ecc.
Separa la linea elettrica N e terra, non è possibile collegare i due fili insieme.
La resistenza di messa a terra dovrebbe soddisfare i requisiti previsti nelle norme nazionali della Cina 
GB 17790.

La linea a due colori giallo/verde destinata per messa a terra, non può essere fissata con viti 
autofilettanti. Altrimenti c'è il rischio di folgorazione.

Per garantire la sicurezza di te e della tua famiglia, ti preghiamo di cambiarlo il prima possibile se c'è un 
luogo non conforme.
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Posizionamento

Procedura di Utilizzo

Aspetti di Utilizzo

Manutenzione

Aspetti di manutenzione

Il climatizzatore d'aria non può essere installato entro un metro dalla luce diurna, per evitare 
l’interferenza dal segnale di controllo emetto dal telecomando. La macchina esterna non deve 
essere inferiore di 2.5m.

I climatizzatori d'aria non dovrebbero essere installati nei luoghi in cui i gas infiammabili sono facili 
da infiltrare, perché le perdite di gas può causare incendi o esplosioni. E’ vietato l’utilizzo del 
climatizzatore d’aria con gas infiammabili, esplosivi o corrosivi.

Il televisore, il computer, i libri e altri oggetti che hanno paura di umidità o i dispositivi che hanno 
paura di  marea elettrica non devono essere posti sotto il climatizzatore d'aria, in modo da impedire 
la goccia di condensazione, evitando i danni.

Non utilizzare per un lungo periodo, si prega di scollegare l'alimentazione del climatizzatore 
d'aria, se no, ci sarà rischio di scossa elettrica o incendio.

Non lasciare che l'acqua vengano spruzzata all’interno né esterno, neanche gettare l'acqua per 
pulire il climatizzatore d'aria;Gas infiammabili come vernici, insetticidi e acqua gel non possono 
venirenella vicinanza alla superficie della macchina per evitare fessurazioni, scosse elettriche e 
incendi.

Non toccare la presa d'aria dell'unità interna né quella esterna. Non toccare le lame interne.
Mai mettere le mani o oggetti nell’ugello per evitare lesioni o danni al climatizzatore d’aria.

Si prega di tenere aperti l'ingresso e l'uscita dell'aria. L'installazione interna della macchina 
dovrebbe evitare di avvicinarsile tende, evitando gli ostacolo della presa d'aria.

Non stare/sedersi sull'unità esterna o collocare oggetti come bottiglie, vasi, ecc. all'esterno della 
macchina. Altrimenti è facile causare perdite e danni accidentali.

Pulisce periodicamente il filtro d’aria, per evitare che il filtro di polvere sia ostruito, che 
provoca cattivo effetto di raffreddamento/riscaldamento, aumento del consumo 
energetico, l’operazione refrigerazione, come gocciolamento d'acqua e altri guasti.

Quando la macchina ha un odore particolare, si prega di interrompere l’uso e spegnerlo 
immediatamente, contattare il personale post-vendita per l'ispezione, per evitare guasti o 
incendi della macchina. Non toccare la macchina esterna per evitare scossa elettrica o 
graffia.
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Precauzioni per l'installazione

Attenzione
 

 

 

1 1
2 2
3 1
4 4
5
6 1
7 1
8 1
9 1

3

10 4
11 1
12 1

6.35×0.53mm
12.7×0.8mm

Il presente manuale descrive il metodo di installazione del climatizzatore d’aria con gli strumenti forniti da Qingdao 
Haier Air-conditioner Limited Company.

1. Per far funzionare bene il climatizzatore, installa 
il climatizzatore d'aria in conformità con i requisiti 
previsti in questo manuale.

2. Quando si sposta il climatizzatore d'aria, sta 
attento a non graffiare la superficie della custodia.

3. Utilizzare il tubo di collegamento fornito 
dall'azienda per collegare le macchine interne ed 
esterne.

4. La lunghezza massima del tubo di collegamento 
è di 20 metri e la differenza di altezza massima tra 
la macchina interna ed esterna è di 10 metri.

5. Per evitare di capovolgere, si prega di non 
spingere, tirare il corpo macchina interna.

6. Dopo l'installazione, si prega di utilizzare il 
climatizzatore d'aria correttamente secondo il 
manuale di istruzioni.

Strumenti necessari per installazione

Selezione dei tubi

Attuatore 
Pinza 
Seghetto a mano 
Trapano di foratura 
Chiave (da 17, 19 e 26mm) 
Rilevatore di fughe di gas o 
soluzione di acqua e 
sapone

Chiave dinamometrica (17 
mm, 22 mm, 26 mm)
Tagliatubi
Strumento di scintillamento
Coltello
Metro a nastro
Alesatore

Tubo liquido 
Tubo del gas

Per questa unità, entrambi tubi del liquido e del gas 
devono essere isolati perché funzioneranno a bassa 
temperatura.
Utilizza le parti opzionali per set di tubi o tubi rivestiti con 
materiale isolante equivalente.

Selezione della Sede di Installazione

Installazione dell'unità interna
Posiziona in sede dove è facile introdurre il 
tubo di drenaggio e tubazioni esterne.
Posiziona in sede lontana da fonti di calore e 
con meno luce solare diretta.
Posiziona in sede dove l'aria fresca e calda 
potrebbe essere consegnata in ogni angolo 
della stanza.
Posiziona in sede vicina alla presa di 
alimentazione. Lascia uno spazio sufficiente 
attorno all'unità.
Posiziona in sede robusta senza causare 
vibrazioni, in cui il corpo può essere 
supportato fermamente.

Installazione dell'unità esterna
Selezione della sede di installazione
Posiziona in sede abbastanza forte da 
supportare l'unità e non causerà vibrazioni e 
rumore.
Posiziona in sede dove il vento e il rumore 
emessi non causano fastidio ai vicini.
Posiziona in sede dove è meno colpito dalla 
pioggia o dalla luce solare diretta mentre è 
sufficientemente ventilato, o dotato di uno 
scudo.
Posiziona in sede con spazio sufficiente per 
un flusso d'aria regolare.

Fonte Alimentazione

Prima di inserire l'alimentazione nel recipiente, 
controlla se la tensione è senza errori.
L'alimentazione è uguale alla corrispondente 
targhetta. Installa un circuito a derivazione dedicato 
alla potenza.
Un recipiente deve essere installato in una distanza 
in cui è possibile raggiungere il cavo di 
alimentazione. Non estendere il cavo tagliandolo.

Parti Accessori

No. Forma Quantità
Parti anti-caduta 

 Pile 
 Tubo di scarico 

Staffa
Cuscino piano

Set di viti / dadi 
 Coperchio foro parete 

 Manuale utente 

Telecomando
Cablaggio 

Interruttore di alimentazione 

 Modulo LIEP
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Unità Interno 

F
A

C

E

D

A

G

G

A

C

D

B
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Schema per l'installazione di unità interna ed esterna
I modelli adottati il refrigerante R32 privo di HFC

Più di 10 cm

Più di 10 cm

Più di 10 cm

Dietro

Frontale

Nessun ostacolo di fronte

Destra

Messa a 
terra

Sin istra

I segni indicati da       
a      nella figura sono i 
numeri delle parti.

Sinistra

Dietro
Più di 30 cm

Più di 60 cm

Più di 200 cm

Più di 60 cm
Frontale

Destra

Disposizione delle direzioni 
delle tubazioni

Destra

DietroSinistra

Parti opzionali per tubazioni

Nastro non adesivo
Nastro adesivo
Sella (L.S) con viti
Collegamento del cavo 
elettrico per interni ed esterni
Flessibile di scarico
Materiale isolante per 
riscaldamento
Coperchio del foro di 
tubazione

F

E

G

1. Installazione della macchina interna

Creazione di un foro su parate e montaggio del coperchio del 
foro di tubazione
- Posizione del foro su pareteIl foro sulla parete deve essere 
determinato in base al luogo di installazione e alla direzione delle 
tubazioni(fare riferimento alla schema di installazione a sinistra).
- Fare un buco nella parete
Fa un buco nella parete con una leggera pendenza verso l'esterno. 
Installa l'anello di protezione e sigillarlo con intonaco.
- Fissa la macchina interna
La parte superiore della macchina è fissata alla parete con 
una staffa metallica.
L'intera macchina è posizionata orizzontalmente con 
l'inclinazione inferiore a 1 °.
Installazione della staffa metallica
Non dovrebbe esserci uno spazio tra la staffa metallica e la 
macchina, mentreè fissato con viti (Fig. 1). Dopo che la 
macchina è stata posizionata orizzontalmente, la staffa 
metallica è fissata alla parete con viti (Fig. 2).

2. Collegamento della connessione dell'unità interna

Lato interno Lato esterno

Spessore PareteForo sulla 
parete 

(Sezione del foro della parete)

Fig. 1 Fig. 2

Tubo di collegamento, tubo di scarico

- Apre il pannello posteriore e il tubo di scarico verrà illustrato nella Figura 
destra.
-  Rimuove il cappuccio dell'unità interna e collega il tubo di collegamento 
al soffietto dell'unità interna.
-  Avvolge il tubo di collegamento, il tubo di scarico e la linea di 
collegamento elettrico con nastro di polietilene. Dopo il confezionamento, 
passa attraverso il foro della parete e collega all'unità esterna.

1. Tubo di scarico posto nella posizione inferiore.
2. Lo scarico dovrebbe avere una pendenza per 
evitare convessità e depressioni.
3. Il tubo di scarico dovrebbe essere rivestito con 
materiale isolante per la conservazione del 
calore in un ambiente ad alta umidità.

Flessibile di 
scarico

Tubo di rame

Materiali 
di isolamento

Collegamento 
del cavo elettrico 

(interno ed esterno)

Pannello 
posteriore

Messa
 a terraAttenzione
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6 18-20
9 30-35
12 50-55

15.88 60-65

Unità Esterno
1. Collegamento del cavo elettrico interno/esterno

L

L N

Unità esterna Unità interna

(I componenti contrassegnati con 
punteggiato lineare deve 

prepararsi da utente)

Alimentazione
1PH,230V,50Hz

speciale  on-off 
più di  30A

Cavo di collegamento

Cavo 
alimentazione

3(C)1 2

YZW, non inferiore di 4*2.5mm2

- 

- 

- 

- 

Disposizione del flessibile di scaricoIl flessibile di scarico deve 
essere posizionato in luogo sottostante.
Ci dovrebbe essere una pendenza quando si dispone il 
flessibile di scarico. Evitare le onde su e giù nel flessibile di 
scarico. Se l'umidità è elevata, i tubi di scarico (soprattutto 
nell'unità interna ed esterna) devono essere rivestiti con 
materiale di installazione.
Installazione del tubo di collegamento
Prima collega l'unità interna, e poi l'unità esterna.
Collega prima il tubo a bassa pressione e poi quello ad alta 
pressione. Il dado non deve essere serrato troppo stretto per 
evitare perdite.

Diametro del tubo di rame (mm) Coppia di serraggio (N.m)

Rimozione del coperchio del cablaggio
Rimuove il coperchio del terminale nella scatola elettrica dell'unità 
interna, e poi prende la copertura del cablaggio rimuovendo le viti.
Quando si collega il cavo dopo aver installato l'unità interna 
- Inserisce all'esterno il cavo della stanza nel lato sinistro del foro 
della parete in cui il tubo già esiste.
- Estrae il cavo sul lato anteriore e collega il cavo facendo un cappio.

Quando si collega il cavo prima di aver installato l'unità interna 
Inserisce il cavo dal lato posteriore dell'unità, e poi lo estrae dalla parte anteriore.
Allenta le viti e inserisce completamente le estremità del cavo nella morsettiera, e poi serra le viti.
Tira leggermente il cavo per assicurarsi che i cavi siano stati inseriti e serrati correttamente.
Dopo la connessione del cavo, non dimenticare mai di fissare il cavo collegato con il coperchio del cablaggio.

Suggerimento:
Quando si collega il cavo, verifica attentamente il numero di terminale delle unità interne ed esterne.
Se il cablaggio non è corretto, è impossibile di eseguire il corretto funzionamento e può causare difetti.
Il cavo dovrebbe essere installato da tecnici esperti.

1. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da 
una persona qualificata simile.
2. Se il fusibile dell'unità interna sulla scheda PC è rotto, sostituirlo con il tipo di T.3.15A / 250V;
    Se il fusibile dell'unità esterna è rotto, sostituirlo con il tipo di T.25A / 250V;
3. Il metodo di cablaggio deve essere conforme al standard di cablaggio locale.
Un interruttore dovrebbe essere incorporato nel cablaggio. L'interruttore dovrebbe essere un interruttore onnipolare e 
la distanza tra i suoi due contatti non dovrebbe essere inferiore a 3 mm.

5.

Cavo di collegamento:

Cavo alimentazione:

N

Metodo di cablaggio per collegare i fili
Dopo aver completato il cablaggio, il morsetto di aggraffatura deve essere premuto contro il cavo. Il 
morsetto di aggraffatura deve essere premuto sulla guaina esterna della linea.
Cavo di alimentazione prolungato
La prolunga deve utilizzare l'intero cavo di alimentazione e non può essere collegata. Quando il cavo del 
segnale debole è prolungato, il cablaggio deve essere sfalsato di 100m e saldato.

YZW, non inferiore di 3*4.0mm2

Corretto Errore

Fila 
terminale

Morsetto 
di piegatura

Fusibile ceramico:
T3.15A/250VAC(Unità esterna)
T25A/250VAC(Unità interna)

.
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Unità esterna
Installazione dell'unità esterna

Installa secondo il schema per l'installazione di unità interne ed esterne
Fissaggio unità 
Prima, la staffa metalica di montaggio è fissata alla parete, i bulloni di 
espansione della staffa fissa devono avere le stesse dimensioni, la 

in piano e fissa sul supporto.
Installazione del gomito di drenaggio
Se utilizza un gomito di drenaggio, riferisce all'immagine seguente per 

consigliato l'uso del gomito di drenaggio.
Suggerimento:
1 Il dispositivo di raffreddamento singolo non richiede questa installazione
2 Il gomito di drenaggio e il tubo di scarico sono in vendita dopo l'acquisto
3 Maneggia i problemi di drenaggio durante l'installazione dell'unità 
esterna

Unità esterna

Unità esterna

Trappola 
di petrolio

Unità interna

Unità interna

Unità interna

Unità esterna

Nel caso in cui l'elevazione A sia superiore a 
5 m, è necessario installare un trappola olio 
ogni 5 ~ 7m

superiore a 10 m  il refrigerante deve 
essere caricato, in base a 20g/m

L'installazione dell'unità esterna non deve essere 
inferiore a 2.5 metri

50 Modello 72 Modello
Dimensioni installazione dell'unità Dimensioni installazione dell'unità 

Tubo di scar ico
Gomito d i drenaggio

Tubi di collegamento

Inietti il 
  refrigerante 
secondo le 
condizioni

Lunghezza del tubo Aggiunzione di  refr igerante

Quando il tubo è allungato, l'installatore post-vendita deve essere dotato di 
unpompa di evacuazione professionale per evacuare l'aria all'interno del 
tubo ..
Il refrigerante R32 iniettato nel climatizzatore d'aria nuovo della fabbrica è 
la quantità di iniezione netta di gas. È vietato utilizzare il metodo di riga 
interna per lo svuotamento.
Per piegare un tubo, dà la rotondità il più grande possibile per non 
schiacciare il tubo, e il raggio di curvatura dovrebbe essere da 30 a 40 mm 
o più lungo.
Il collegamento del tubo del lato del gas facilita il lavoro.
Il tubo di connessione è specializzato per R32.

Mezza unione Dado di scinti lla
Il fissaggio forzato senza un centraggio accurato può 
danneggiare le filettature e causare una perdita di gas

Diametro tubo

1/4”

dinamometrica

Fa attenzione che gli oggetti, come residui delle sabbie, ecc., non 
entrano nel tubo.

18 N.m
42 N.m

55 N.m

Allenta le viti sulla morsettiera e inserisce completamente le 
spine nella morsettiera, e poi serra le viti.
Inserisce il cavo secondo il numero di terminale con lo stesso 
modo dell'unità interna.
Se il cablaggio non è corretto, è impossibile di eseguire il corretto 
funzionamento e il controllore potrebbe danneggiarsi.
Fissare il cavo con un morsetto.

Attaccare il gomito di drenaggio

Se si utilizza il gomito di 
drenaggio, collega la pompa 
di calore come da figura

Metodo di spurgo: usare la pompa del vuoto
1. Stacca il tappo sulla  porta di servizio della valvola a 2 vie e sulla barra della 
     va lvola a 3 vie, collega la por ta di servizio alla proiezione del flessibile di 

2. Apre la maniglia in posizione bassa del gruppo manometrico, aziona la pompa 

    vuoto in un momento, control la di nuovo 1.

    completamento della  depressurizzazione, chiude la maniglia "Lo" sul 
    gruppo manometrico e in terrompe il funzionamento della  pompa del vuoto. 

    ritorna nonostante il serraggio, fai  di nuovo il lavoro,  e poi ritorna all'inizio 
    de l punto 3.
4. Apre la barra della valvola a 2 vie ad un angolo di 90 gradi in senso anti-orario.

   gas.

5. Nessuna perdita  di gas?

In caso d i perdite di gas, stringe le parti del collegamento del 

Se la perdita gas non interrompe,smonta interi refrigeranti dalla  porta di 
servizio. Dopo aver ripreso a lavorare e passa la depressurizzazione, 

preleva il refrigerante prescritto dalla  bombola del gas.

    Gi ra la  barra de lla valvola in senso antiorario fino a battere leggermente.
7. Per evitare perdite d i gas, ruota il cappuccio della porta d i servizio , il 

    coppia aumenta improvvisamente.
8 .Dopo aver applicato i tappi, contro lla la  perdita di gas intorno ai cappucci.

Passo 1 Passo 2

Passo 3

Passo 5

Passo 4

Passo 7

3-Via valvo la la to Liquido

Aper to2-Via valvo la la to Gas

Giunto controcorrente inverto

Valvola a 3 vie

Valvola a 2 vie

Valvola a 3 vie

Valvola a 2 vie

Valvola a 3 vie

Valvola a 2 vie

Valvola a 3 vie

Valvola a 2 vie

valvo la

valvo la
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Attenzione

Se il refrigerante del climatizzatore d'aria perde, è necessario scaricare 
tutto il refrigerante. Aspira prima, e poi carica il refrigerante liquido nel 
climatizzatore d'ariain base alla quantità indicata sulla targhetta
Si prega di non lasciare che altri mezzi di raffreddamento, eccetto quelli 
specificati (R32), o aria entrino nel sistema di circolazione del refrigerante. 
Se no, si produrrebbe un'alta pressione anomale nel sistema che provoca 
la scoppia e lesioni personali.

Installazione della fonte di alimentazione

La fonte di alimentazione deve essere utilizzata esclusivamente per il 
climatizzatore d’aria (Superiore di 10A)
In caso di installazione di un climatizzatore d'aria in un luogo umido, 
installa anche un interruttore differenziale.
Per l'installazione in altri luoghi, utilizza un interruttore automatico il più 
lontano possibile.

Operazione di Taglio e Scintillamento di tubazioni

Il taglio del tubo viene eseguito con un tagliatubi e le briciole devono 
essere rimosse.
Dopo aver inserito il dado, viene eseguito il lavoro di protezione.

Strumento di scintillamento 
per R32

Frizione-tipo

Strumento di protezione convenzionale

Frizione-tipo (t ipo rigido) Dado ad ala-t ipo (tipo imperiale)

Strumento di scintillamento 1. Taglia il tubo

3. Inserisce il dado 
    di protezione

2. Rimuove le briciole

4. Scintilla il tubo

magro Danni su scintilla Scoppia Parziale Troppo fuori

Verifica dell'installazione e l'esecuzione della prova

Gentilmente si prega di spiegare ai nostri clienti come 
operare attraverso il manuale di istruzioni.

 Segna il simbolo       nella casella

Gli articoli da controllare per l'esecuzione di prova 

Perdita di gas dal collegamento del tubo?
Isolamento termico del collegamento dei tubi?
I cablaggi di collegamento dell’unità interna ed esterna sono 
fermamente inseriti nella morsettiera?
Il cablaggio di collegamento dell'unità interna ed esterna è 
fermamente fissato?
Il drenaggio è effettuato in modo sicuro?
La messa a terra è collegata in modo sicuro?
L'unità interna è fissata fermamente?
La tensione di alimentazione è rispettata dalla legge?
C'è qualche rumore?
La lampada si accende normalmente?
Il raffreddamento e il riscaldamento (quando nella pompa di 
calore) sono azionati normalmente?
Il funzionamento del regolatore della temperatura ambiente è 
normale?
Alimentazione: Il polo L deve essere connesso alla linea fase
                  Il polo N deve essere connesso alla linea neutro

  Il polo       deve essere connesso alla linea terra

Il cavo fase, la linea neutro e il cavo terra devono essere 
connessi come richiesti, in una posizione mai errata con 
connessione affidabile ed essente di cortocircuito interno. 
Se la connessione è sbagliata, potrebbe causare un 
incendio.

Pulizia dell’unità

Nello scambiatore di calore esterno del climatizzatore 
d'aria, se si verificava un intasamento sporco, ciò poteva 
ridurre l'efficienza di raffreddamento/riscaldamento dei 
climatizzatori d'aria e persino danneggiare il compressore. 
Quindi se lo scambiatore di calore esterno è sporco, si 
prega di contattare il servizio post-vendita per la pulizia 
professionale.

Spegni l'interruttore di alimentazione.
Non toccare con le mani bagnate.
Non pulire con acqua calda né solvente.
Non utilizzare acqua calda (temperatura superiore a 
40°C), che potrebbe causare scolorimento o distorsione.
Non usare pesticidi o altri detergenti chimici.

Pulire il filtro
Utilizza acqua o aspirapolvere per rimuovere la polvere.
Se è troppo sporco, pulisce con detergente o acqua con sapone 
neutra.
Risciacqua con acqua fresca, asciuga il filtro e lo rimonta.

Non lavare il filtro in acqua calda superiore a 40°C, che 
danneggerà il filtro.
Sciacqua accuratamente il filtro.

Pulire l'unità interna (esterna)
Pulisce con un panno caldo o un detergente neutro,
E poi asciuga l’umidità con un panno asciutto.
Non utilizzare l’acqua troppa calda (superiore a 40°C)
Che causerà scolorimento o deformazione.
Non usare pesticidi né altri detersivi chimici.

La macchina è adattabile nella seguente situazione

Intervallo delle temperatura ambientale applicabile:

Raffredd-
amento

Riscald-
amento

Interno

Interno

Esterno

Esterno

Max:D.B/W.B

Min:D.B/W.B

Max:D.B/W.B
Min: D.B

Max: D.B

Min: D.B

Max: D.B/W.B

Min: D.B

Suggerimenti:
Se viene utilizzato nelle condizioni sopra indicate, 
l’effetto di raffreddamento potrebbe ridursi quando si 
avvicina alla temperatura massima della refrigerazione 
(la luce solar può essere evitata con le misure di 
ombreggiamento). L'effetto di riscaldamento diminuisce 
quando si avvicina alla temperatura minima del sistema 
di riscaldamento.

Corretto Errato

Haier

Manutenzione

Stoccaggio Stagionale

  

  

Manutenzione dopo l'uso stagionale

- Nei giorni sereni, quando il climatizzatore d'aria è in standby, preme il tasto vento/spurgo, la 
macchina entra in modalità vento. Avvia l’operazione circa mezza giornata, in modo che 
l'interno del climatizzatore d'aria potrebbe essere completamente asciutto.
- Spegne l'interruttore del climatizzatore d'aria e spegne anche l'alimentazione. Se no, anche se 
il climatizzatore d'aria è in stato di arresto, continuerà a consumare energia.
- Pulisce la macchine delle parte interne ed esterne. Se è possibile, la macchina potrebbe 
essere coperta con un guscio.

Esegue la manutenzione prima dell'uso stagionale. Controlla se l'ingresso e l'uscita di 
macchine interna ed esterna presentino ostruzioni, in modo da evitare la riduzione 
dell'efficienza del lavoro.

Indirizzo: No.1 Haier Road,Hi-tech Zone,Qingdao 266101 P.R.China
Contatti: TEL +86-532-8893-6943;FAX +86-532-8893-1010
Sito web: www.haier .com


